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Toto je temný věk, krvavý věk, věk démonů a magie.

Je to věk boje, smrti i konce světa.

Mezi vším ohněm, plameny a zběsilostí je to také

věk mocných hrdinů, smělých skutků

a velké odvahy.

V srdci Starého světa se rozprostírá Říše,

největší a nejmocnější království lidí.

Je známá svými mechaniky, čaroději, obchodníky

a vojáky. Je to země strmých hor, mohutných rek,

temných hvozdů a slavných měst.

Na trůnu v Altdorfu vládne císař Karl Franz,

duchovní potomek Sigmara, zakladatele Říše,

jenž vládne i jeho magickým válečným kladivem.

Ale civilizované časy již minuly.

Křížem krážem po celém Starém světě,

od knížecích paláců Bretonnie po zasněžený Kislev

na dalekém severu, zní válečný hřmot. Ve vysokých

Horách na konci světa se shromažďují kmeny orků

k dalším útokům. Lupiči a odpadlíci plení divoké

jižní kraje Hraničních knížat. Mluví se o krysácích,

skavenech, kteří vylézají ze stok a bažin po celé zemi.

A ze severu ustavičně hrozí vpád Chaosu,

démonů a bestií, zvrácených uctívačů Temných bohů.

V blížícím se čase bojů potřebuje Říše hrdiny

víc než kdykoli dřív.
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ZÁŠŤ PRVNÍ 

Pevný jako kámen

Houf limitovaných řvoucích netvorů se hnal vpřed, vyl a vřískal k tmavnoucí obloze. Někteří lezli kupředu po čtyřech jako psi nebo medvědi, jiní běželi dlouhými skoky. Všichni vypadali jako odporní kříženci člověka a zvířete, někteří měli psi obličeje a lidská těla. Jiní dolní část těla kočičí nebo kozí. Ptačí zrůdy s netopýřími křidly trčícími ze zad skákaly vedle gigantických příšer vytvořených z vy​mknutých končetin a šklebících se tváří.

Slunce se odráželo od vrcholku hor. když armáda elfů a trpaslíků zachmuřeně sledovala novou vlnu nočních můr zaplavující údolí. Už pět dlouhých dní stá/i proti tlu​pám proudícím ze severu. Obloha nad nimi nepřirozeně pulzovala a vřela magickou energii. Bouřkově mraky zbar​vené modře a purpurově vířily ve vzduchu nad temnými hordami.

V čele trpasličí armády stál velekrál Snorri Bělovous. Vousy měl špinavé od bláta a krve a lesklou runovou se​keru držel unaveně v ruce. Stráže kolem něj zvedaly štíty, sekery a kladiva a stahovaly se těsněji ke králi, připra​vené čelit další záplavě. Ticho prolomil Godri Kameník, stojící nalevo od něj.

„Myslíte, že jich bude ještě víc?" zeptal se a potěžkal v ruce kladivo. „Já jen, že jsem už tři dny neměl ani hlt piva."
Snorri se zasmál a podíval se na Godriho. „A kdepak jsi před třemi dny sehnal pivo?" zeptal se velekrál. „Já jsem od prvního dne neměl ani kapku"

„No," zabručel Godri a vyhnul se královu pohledu, „možná se ztratil jeden nebo dva sudy, když jsme rozdě​lovali příděly jídla."

„Godri!" vyštěkl rozezlený král. „Je tu spousta dob​rých bojovníků, kteří mají v ústech jen krev, a poslední tři dny museli vystačit s tou elfí břečkou, a ty máš svoje vlastní pivo? Jestli tohle přežiju, tak si spolu vážně pro​mluvíme!"

Godri neodpověděl, ale zašoupal nohama a upíral pohled na zem.

„Podívejte se nahoru!" ozval se někdo z řady a Snorri vzhlédl. Na obloze nad sebou uviděl čtyři temné siluety stěží viditelné proti mrakům. Jedna z nich se oddělila a ve spirálách se snášela k zemi.

Když se přiblížila, ukázalo se, že je to drak s bílými šupinami lesknoucími se v magické bouři. Tam, kde začí​nal u plecí dlouhý, hadí krk, seděla postava zahalená ve světle modrém plášti, pod nímž se leskla stříbrná zbroj. Obličej měla skrytý za vysokou přilbicí ozdobenou dvě​ma zlatými křídly.

Drak přistál před Snorrim a složil křídla. Štíhlý vyso​ký jezdec lehce seskočil ze sedla a zamířil ke Snorrimu. Dlouhý plášť mu povlával těsně nad rozblácenou zemí. Když došel ke králi, sundal si přilbu i a odhalil úzký obli​čej s velkýma jasnýma očima a bledou pokožkou. Tmavé vlasy mu dosahovaly až na ramena.

„Takže se ti povedlo se vrátit?" zeptal se Snorri, když se elf před ním zastavil.

„Samozřejmě, " odpověděl elf znechuceně. „Čekal jsi snad, že zahynu?“
„No tak, Malekithe, tak si to tak neber," zabručel Snor​ri. „Jenom tě vítám."

Elfi kníže neodpověděl. Pozoroval blížící se hordu. Když konečně promluvil, upíral zrak stále k severu.

„Tohle jsou poslední na mnoho mil kolem“ řekl. ,,Až budou všichni zničeni, vydáme se na západ proti hordám ohrožujícím města mého lidu."
„Taková byla dohoda, ano. " Snorri si sundal helmici a prohrábl si rukou zacuchané propocené vlasy, „Přisa​hali jsme, pamatuješ?"

Malekith se otočil a podíval se na Snorriho. „Ano, pří​sahy,“ řekl elfí kníže. „Tvoje slovo tě zavazuje, tak je to u trpaslíků, ne? "

„A tak by to mělo být u všeho civilizovaného lidu." Snor​ri si narazil helmici zpátky na hlavu. „Vy jste dodrželi své slovo a my dodržíme to naše."

Elf přikývl. Pak se elegantně vyhoupl do drakova sed​la a zvíře se s pleskáním křídel vzneslo do vzduchu; brzy se ztratilo v oblacích.

„Ti elfové jsou legrační národ," podotkl Godri. „Taky divně mluví."

„Je to zvláštní rod, to je jisté," souhlasil trpasličí král. "Žijí s draky, jejich pivo nesnáším a nepochybně tráví moc času na slunci. Přesto kdokoli, kdo dokáže zacházet s mečem a bude mi stát po boku, je v těchto temných do​bách mým přítelem."

„Dobře řečeno," přikývl Godri.

Trpasličí vojsko bylo zticha, když se horda bestií při​blížila a nad vytím a štěkotem mutantů se ozval jasný hlas elfích trubek, jež seřazovaly jejich linie.

Zuřivý příboj zmutovaných stvůr byl už jen asi sedm set kroků od nich. Snorri cítil jejich odporný smrad. Nad řadami elfů se k matně osvětlené obloze vzneslo mračno šípů s bílými dříky; vzápětí našiv cil v chlupaté, tuhé kůži bestii. Další salva rychle následovala, pak další a další. Údolí se naplnilo mrtvými a umírajícími, tucty těl probodaných šípy pokryly svah před Snorrim a jeho armádou. Přesto se bestie hnaly dál, bez ohledu na ztráty. Už byly jen tři sta kroků daleko.

Do vzduchu vyletěly tři šípy planoucí modrým ohněm.

„Tak to je pro nás." řekl Snorri. Kývl na Thundira sto​jícího napravo. Trpaslík zvedl zakroucený roh ke rtům a dlouze zatroubil, až se to odráželo od stěn údolí.

Hluk postupně sílil, jak se trpaslíci dali na pochod, ro​hy zněly ozvěnou a řvaní nestvůr Chaosu zanikalo v du​páni okovaných bot, zvonění kroužkové zbroje a bušení kladivy a sekerami o štíty.

Jako železná hráz sestupovali trpaslici ze svahu. Nad hlavami jim hvízdla další salva šípů. Nekoordinovaný útok stvůr s drápy a tesáky narazil do trpasličí hradby a rozbil se o ni. Bručení, vyti a vřískání i jejich bezeslovné výzvy se slily s drsným válečným pokřikem a provolá​váním přísah.
„Grungni veď moji ruku!" zařval Snorri, když na ně​ho skočil tvor s hlavou vlka, tělem člověka a ještěrčíma nohama a sekl po něm drápy. Pak mávl sekerou v nízkém oblouku zprava doleva a lesklá čepel uťala útočníkovy nohy ve stehnech.

Rozpůlená mrtvola se kutálela dolů z kopce a Snorri zpětným pohybem sekery odtál hlavu medvědímu netvo​rovi se švihajícím hadem místo ocasu. Vystříkla hustá krev páchnoucí shnilými rybami a pošpinila králi zbroj. Kapky, které mu uvízly v zacuchaných vousech, u něj vyvolávaly nutkání zvracet.

Bude to dlouhý den.

*      *      *

Halas shromážděných trpaslíků se slabě nesl trůnním sá​lem Zhufbaru. Stovky luceren zlatě zářily na trůn, odkud král Throndin přehlížel svůj dvůr. Byli tu představitelé klanů a v davu zahlédl i známou tvář svého syna Barundina. Mladý trpaslík byl zabrán do hovoru s runovým lor​dem Arbrekem Stříbroprstým. Throndin se tiše zasmál, když si představil téma konverzace: jeho syn nepochyb​ně říká něco unáhleného a neuváženého a Arbrek mu to s pobaveným mrkáním tiše vytýká.
Královu pozornost upoutal rozruch u dveří. Šum po​zadí se ztišil, když vstoupil lidský vyslanec doprovázený Hengridem Drakobijcem, strážcem brány pevnosti. Muž byl vysoký i na člověka. Další dva za ním nesli velkou okovanou truhlici. Vyslanec kráčel pomalu a klidně, aby nepředhonil svého krátkonohého průvodce, zatímco oba nosiči byli viditelně unavení. Shromážděný dav utvořil uličku vedoucí až k Throndinovu trůnu.
Král seděl se založenýma rukama a sledoval, jak po​selstvo stoupá po třiceti schodech na stupen, na němž stál trůn. Vyslanec se hluboce uklonil, levou rukou mávl na stranu a pak vzhlédl ke králi.
„Můj pane, králi Throndine ze Zhufbaru, přináším poselství od barona Silase Vessala z Averlandu," řekl vy​slanec. Mluvil pomalu, za což mu byl Throndin vděčný, protože reikspiel, kterou se hovořilo v Říši, už mnoho let nepoužil.
Král nespěchal s odpovědí a pozoroval človíčkův na​růstající neklid při prodlužujícím se mlčení. Lovil v pa​měti správná slova. „A ty jsi?" zeptal se po chvíli.
„Jsem maršál Heinlin Kulft, bratranec a herold baro​na Vessala," odpověděl muž.
„Tak bratranec?" souhlasně pokyvoval Throndin. Ales​poň že lord poslal na jednání s králem člena své rodiny.
Ve věku tří set let považoval Throndin lidi za zbrklé, přelétavé a bezohledné. Jsou skoro stejně špatní jako elfové, pomyslel si.
„Ano, můj pane," odpověděl Kulft. „Z otcovy strany," dodal, protože cítil nutkání nějak vyplnit mlčení šířící se rozlehlou síní. Byl si vědom stovek trpasličích očí upřených na jeho záda a stovek trpasličích uší vážících každé jeho slovo.
„Takže ty máš vzkaz?" naklonil Throndin mírně hla​vu ke straně.
„Mám dva, můj pane," řekl Kulft. „Přináším jak zlé zprávy, tak žádost barona Vessala."
„Takže potřebuje pomoc?" řekl Throndin. „Co chce​te?“
Vyslance na chvíli zarazily královy přímé způsoby, ale rychle se vzpamatoval. „Orci, můj pane," oznámil. Při zmínce o zelených kůžích naplnilo síň vzteklé mru​čení. Throndin je umlčel mávnutím ruky. Pokynul Kulftovi, aby pokračoval.
„Od severu přišli do baronovy země orci," řekl vysla​nec. „Už byla zničena tři hospodářství a zdá se, že nájezd​níků stále přibývá. Baronova armáda je dobře vyzbrojená, ale je malá a baron se obává, že pokud nezakročíme dost důsledně, budou orci čím dál drzejší."
„Pak požádejte svého císaře o víc vojáků," řekl Thron​din. „Proč by to mělo zajímat mě?"
„Orci vstoupili i do vašich zemí," odpověděl rychle Kulft, který na takovou otázku byl očividně připraven. „Nejen letos, ale i loni touto dobou."
„Máš popis těchto tvorů?" vyptával se Throndin a při​mhouřil oči do úzkých čárek.
„Mají prý štíty s hrubě namalovaným obličejem se dvěma dlouhými tesáky a těla si pomalovávají černou barvou," řekl Kulit. Tentokrát byla reakce davu ještě hlasitější.
Throndin seděl a mlčel, ale kotníky na zaťatých pěstích mu zbělely a vous se mu třásl. Kulft pokynul nosičům, kteří s povděkem položili truhlu k nohám trůnu a otevřeli ji. Světlo stovky luceren se zatřpytilo na jejím obsahu: několik drahokamů, spousta stříbrných mincí a několik zlatých prutů. Vztek v Throndinových očích rychle vy​střídal hrabivý třpyt.
„Baron by nechtěl, aby vám vznikly nějaké výdaje," vysvětlil Kulft a ukázal na pokladnici. „Žádá vás, abyste to přijal jako gesto dobré vůle a na vyrovnání výdajů spo​jených s válečnou výpravou."
„Hmm, takže dar?" řekl Throndin a odtrhl oči od zla​tých prutů. Byly obzvlášť kvalitní, původně trpasličí, pokud se jeho zkušené oči nemýlily. „Pro mne?"
Kulft přikývl. Trpasličí král se zadíval na truhlici a pak pokynul několika trpaslíkům, kteří váhavě vystoupili po schodech k truhle. Kulft naznačil svým společníkům, aby zavřeli víko, než nastanou potíže. Slyšel o trpasličí touze po zlatě, ale mylně ji pokládal za hrabivost. Podstata této vlastnosti byla ale úplně jiná: touha po vzácném kovu hraničila s fyzickou potřebou, jako u muže, který našel vodu na poušti.
„Přijímám tento vzácný dar, ale král Zhufbaru se ne​vydá na pochod jenom kvůli zlatu," řekl Throndin a vstal. „Známe ty orky. Loni se střetli v boji s trpaslíky mého klanu a vzali život mému nejstaršímu synovi."
Král se se zaťatými pěstmi zastavil na vrcholu scho​diště. Když pak promluvil, odrážel se jeho hlas od stěn síně. Otočil se ke Kulftovi. „Ti orci nám hodně dluží." zavrčel. „Jejich životy poskvrnila smrt zhufbarského prince a byli vepsáni na seznam zla spáchaného na mém lidu. Vyhlašuji těmto orkům zášť! Propadli životem a my je sekerou a kladivem přinutíme zaplatit dluh. Jeď za svým pánem a řekni mu. ať se připravuje na válku. Král Throndin Kamenné srdce ze Zhufbaru bude bojovat po jeho boku!"
Dusání trpasličích bot se odráželo od úbočí hor, když armáda krále Throndina pochodovala doširoka rozevře​nými vraty Zhufbaru. Řady vousatých bojovníků pro​cházely mezi sochami Grungniho a Grimnira, jež stály po stranách brány vytesané přímo ze skály. Nad trpasličí armádou se kymácel les zlatých a stříbrných korouhví ne​soucích spodobnění tváří ctěných předků, klanové runy a symboly cechů.
K dupání bot se přidalo hřmění kol a hvízdání a kašlání parního stroje. Za trpasličím vojskem se s bafáním vyno​řilo parní vozidlo, jehož okovaná kola s hroty skřípala na popraskané cestě plné děr. Z protáhlého komína stoupaly obláčky šedivého kouře, jak se tažný stroj s bručením valil kupředu a vlekl za sebou čtyři vozy naložené vý​strojí zakrytou těžkou nepromokavou plachtou zajištěnou provazy.
Podzimní obloha nad Horami na konci světa byla šedivá a nízká. .Vypadalo to na déšť, ale Throndin měl i tak skvělou náladu. Kráčel v čele armády a po levici měl Barundina. který nesl královu korouhev. Po pravici mu kráčel runový lord Arbrek.
„V dobách tvého otce válka nikdy nebyla šťastnou událostí," podotkl Arbrek, když si všiml úsměvu na rtech krále.
Throndin otočil hlavu, pohlédl na runového lorda a je​ho úsměv se vytratil. „Můj otec nemusel pohřbívat pad​lého syna," opáčil temně a oči se mu jasně zableskly ve stínu zlatem vykládané přilbice. „Děkuji jemu i otcům před ním, že mi byla dána možnost pomstít toto zlo."
„Navíc je to už hodně dávno, co jsi naposled držel sekeru kvůli něčemu jinému než leštění!" zašklebil se Barundin. „Vzpomínáš si ještě, jak s ní zacházet?"
„Slyšíte toho holobrádka!" zasmál se Throndin. „Sotva padesát zim starý a už je odborník na válku. Poslouchej, chlapče, já jsem touhle sekerou zabíjel orky dřív, než ty ses narodil. Uvidíme, kdo z nás jich vyřídí víc."
„Tohle bude poprvé, kdy se budeš moci blýsknout svou kuráží před otcem," dodal Arbrek s významným mrknutím. „Je hezké vyprávět si u piva válečnické his​torky, ale nic se nevyrovná tomu, když to otec vidí na vlastní oči a může být náležitě pyšný."
„Ano," souhlasil Throndin a popleskal Barundina po paži. „Nyní jsi můj jediný syn. Až se odeberu k před​kům, všechna čest klanu bude tvoje. Jsem si jist, že budu mít důvod být na tebe pyšný."
„Uvidíš, že Barundin Throndinson je hoden stát se králem," prohlásil mladík a horlivě přikývl, až se mu vousy zatřásly. „Budeš na mě hrdý."
Pochodovali na západ k hranicím Říše až do poledne. Tyčící se valy a bastiony Zhufbaru nechali postupně za sebou. Vrcholek hory, v níž se skrýval králův trůnní sál. zakryly nízké mraky.
V poledne Throndin přikázal zastavit a vzápětí bylo všude kolem slyšet rámus pěti tisíc trpaslíků pojídajících obložené chleby, pijících pivo a hlasitě se dohadujících, jak bylo na válečné výpravě zvykem. Po jídle vzduch zhoustl kouřem z dýmek, který se nad armádou vznášel jako mrak.
Throndin seděl na skále, nohy natažené před sebe a ob​divoval scenérii. Vysoko v horách viděl na míle daleko:
míle a míle tvrdých skal, sem tam osamělý strom nebo keř. Za tím si mohl jen představovat zelenější krajinu Říše. Jak spokojeně bafal z dýmky, někdo ho poplácal po rameni a Throndin se otočil. Byl to Hengrid a s ním podivně vyhlížející trpaslík s dlouhým bílým vousem za​strčeným za prostý opasek z provazu. Cizinec měl na so​bě plášť s kapuci z hrubě tkané vlny obarvené na modro. V popraskaných uzlovitých rukou držel brusný kámen.
„Grungniho čest s tebou, králi Throndine," krátce se uklonil trpaslík. „Jsem jen prostý poutník, který si vydě​lává na skrovné živobytí svým brouskem a rozumem. Dovol mi tu čest nabrousit ti sekeru a možná prohodit pár moudrých slov."
„Moje sekera je ostrá jako runa," opáčil Throndin a od​vrátil se.
„Zadrž, králi," řekl starý trpaslík. „Bývaly doby, kdy každý trpaslík, ať už král nebo poddaný, jednal slušně s věkovitými a moudrými."
„Nech ho promluvit, Throndine," zavolal Arbrek z dru​hé strany cesty. „Je dost starý, aby mohl být mým otcem - prokaž mu trochu úcty."
Throndin se otočil k cizinci a nevraživě mu pokynul. Brusič se vděčně uklonil, sundal si vak a postavil jej ved​le cesty. Vypadal velmi těžký a Throndin si všiml balíku ve tvaru sekery přivázaného mezi záhyby trpaslíkova pláště. Trpaslík úlevně vydechl a posadil se na vak.
„Orci, co?" řekl a vytáhl odněkud zdobenou dýmku.
„Ano," odpověděl zaraženě Throndin. „Viděl jsi je?"
Trpaslík hned neodpověděl. Místo toho vytáhl z opas​ku váček a začal si dýmku nacpávat. Pak vzal dlouhou sirku, škrtl s ní o udupaný povrch cesty a dýmku zapálil. Několikrát spokojeně zabafal, než se začal opět věnovat králi.
„Ano, viděl jsem je," přisvědčil. „Teď už nějakou do​bu ne, ale viděl jsem je. Je to ničemná banda, to mi věř.“
„Až je dostihnu, bude to mrtvá banda," odfrkl si Throndin. „Kdy jsi je viděl?"
„No, už je to nějakou dobu, asi tak rok," řekl cizinec.
„Loni?" zeptal se Barundin a postavil se vedle otce. „Tehdy, když zabili Dorthina!"
Král se na syna zamračil, aby zmlkl.
„Ano, tehdy," přikývl brusič. „Bylo to více než jeden den pochodu odsud. Tam padl princ Dorthin."
„Viděl jsi bitvu?" zeptal se Throndin.
„Kéž by," řekl cizinec. „Moje sekera by měla možnost ochutnat orčí maso. Bohužel jsem na bitevní pole přišel příliš pozdě a orci už byli pryč."
„No, tentokrát to válečníci Zhufbaru dotáhnou až do konce," řekl Barundin a položil ruku na sekeru za opas​kem. „Nejen my, bude s námi bojovat i baron z Říše."
„Pche, človíček?" vyprskl kramář. „Jakou cenu má v bitvě človíček? Od časů mladého Sigmara jejich rasa neporodila bojovníka hodného toho titulu."
„Baron Vessal je významný muž a toho jen tak něja​ký človíček nedosáhne," opáčil Hengrid. „Má dokonce trpasličí zlato."
„Zlato je jen jedním ze způsobů, jak někoho posuzo​vat," řekl kramář. „Když promluví sekery a teče krev, cení se víc charakter než majetek."
„Co ty víš?" přezíravě mávl rukou Throndin. „Vsadil bych se, že máš stěží dvě mince, aby ti mohly cinkat v kapse. Nenechám svého spojence urážet od nějakého bezejmenného chudáka. Děkuji, že jsi mi dělal společ​nost, ale už jsem si toho užil dost. Hengride!"
Statný trpasličí veterán postoupil vpřed a s omluvným pohledem kývl na starého brusiče, aby vstal. Poutník na​posled zabafal z dýmky, zvedl se a hodil si vak na záda.
„Je třeba želet toho dne, kdy slova starých dojdou k hluchým uším," řekl odcházející cizinec.
„Nejsem žádný holobrádek!" zavolal za ním Throndin.
Sledovali, jak trpaslík pomalu odchází po cestě, až jim úplně zmizel z dohledu mezi dvěma vysokými skala​mi. Throndin si všiml, že Arbrek stezku pozorně sleduje, jako by cizince stále viděl.
„S prázdným váčkem přicházejí prázdná varování," poznamenal Throndin a zamítavě mávl směrem, kde zmizel kramář.
Arbrek se zamračeně otočil. „Odkdy král Zhufbaru měří moudrost na mince?" zeptal se. Throndin se chystal odpovědět, ale runový lord se otočil a oddusal pryč.
Slavnostní dunění bubnů se rozléhalo síněmi a chodbami Karaz-a-Karaku. Malá místnost byla prázdná až na dvě postavy. Král Snorri s tváři bílou jako jeho vousy ležel se zavřenýma očima na nízké, široké posteli. Vedle po​stele klečel s rukou položenou na trpaslíkově hrudi kníže Malekith z Ulthuanu. kdysi generál armády Krále fénixe a nyní vyslanec v trpasličí říši.

Zbytek místnosti byl ověšen tapiseriemi zobrazujícími bitvy, v nichž ti dva bojovali, a vhodně zdůrazňujíc i mi Snorriho úlohu. Malekith králi jeho slávu nezáviděl, pro​tože jeho jméno mělo v Ulthuanu skvělý zvuk, zatímco jméno Snorriho Bělovouse bylo stěží zašeptáním. Každý patří ke svému lidu. pomyslel si elfi kníže.

Snorriho vička se otevřela a odkryla zamlžené, světle modré oči. Trpaslíkovy rty zkřivil úsměv a tápající ruka sevřela Malekithovu paži.

„Kdyby trpasličí životy měřily tolik jako životy elfů" řekl Snorri. ..pak by moje vláda trvala dalších tisíc let."
„Všichni nakonec zemřeme,"" řekl Malekith. „Délka ži​vota se měří tím, co dokážeme a jaké dědictví zanecháme svému rodu. Život dlouhý celá tisíciletí je bezcenný, po​kud po sobě zanechá bezcenné dílo."

„Pravda, pravda," přikývl Snorri s vytrácejícím se úsměvem. „To, co jsme my zbudovali, je hodno legend, že? Spojenectví našich velkých říší zahnalo na útěk bes​tie a démony a naše země jsou nyní bezpečné. Obchodu se nikdy nedařilo lépe a nové pevnosti rostou každým rokem."

„Tvá vláda byla opravdu slavná, Snorri." uznal Malekith. „Tvůj rod je silný; tvůj syn udrží všechno, co jsi vybudoval."

„A možná bude pokračovat ještě mnohem dál," řekl Snorri.

„Možná, pokud bohové dovolí," souhlasil Malekith.

„A proč by ne?" zeptal se Snorri. Rozkašlal se, když se zvedal do sedu, a jeho třesoucí se ramena se zabořila do silných, zlatem vyšívaných bílých polštářů. ,.I když se mi králi dech a tělo slábne, moje vůle je dosud pevná jako kámen, z něhož jsou vytesány tyto stěny. Jsem trpaslík a stejně jako všechen můj lid mám v sobě sílu hor. I když tělo slábne, můj duch odejde do Síni předků."
„A tam se mu dostane slavného přivítání, u Grungniho, Valaye a Grimnira," řekl Malekith. „Své místo zaujmeš s hrdostí."

„Ještě jsem neskončil." zamračil se Snorri. Se zachmu​řeným výrazem pokračoval. „Slyš tuto přísahu, Malekithe z elfů, spolubojovníku a blízký příteli. Já, Snorri Bělovous, velekrál trpaslíků, odkazuji svůj titul a práva nejstaršímu synovi. I když projdu branou do Síně předku. budu stále dohlížet na svou říši. Dej vědět našim spojen​cům i nepřátelům, že moje stráž smrtí neskončí."

Trpaslík se znovu drásavě rozkašlal a na rtech se mu objevila krev. Vrásčitý obličej se přísně zahleděl na Malekitha. Elf mu pohled vracel.

„Pomsta bude má,'" přísahal Snorri. „Když se objeví mocný nepřítel, vrátím se ke svému lidu. Když budou odporné bestie tohoto světa výt u vrat Karaz-a-Karaku. znovu pozvednu sekeru a můj hněv pohne horami. Zapa​matuj si má slova, Malekithe z Ulthuanu, a zapamatuj si je dobře. Velké byly naše činy a velký je odkaz, který ti zanechávám, můj nejdražší důvěrníku, můj nejmilejší druhu ve zbrani. Nyní, když mé plíce už plní poslední dech, mi přísahej, že moje slova byla vyslyšena. Přísahej na můj hrob a mého ducha, že zůstaneš věrný ideálům, za které jsme oba tolik let bojovali. A věz, že na světě není nic odpornějšího než křivopřísežník."

Malekith sňal královu ruku ze své paže a pevně ji stiskl. „Přisahám," řekl elfi kníže, přísahám na hrob velekrále Snorriho Bělovouse, vůdce trpaslíků a přítele elfů…“
Snorriho oči zeskelnatěly a hruď se už nezdvihala. Elf svým bystrým sluchem nezachytil už žádnou známku ži​vota a nevěděl, jestli jeho slova byla slyšena. Pustil Sno​rriho ruku, složil mu paže na hruď a jemným pohybem dlouhých prstů mu zavřel oči.

Pak vstal, věnoval králi poslední pohled a vyšel z míst​nosti. Venku čekal Snorriho syn Throndik s několika tucty trpaslíku.

„ Velekrál odešel," řekl Malekith a přejel pohledem po hlavách přítomných. Zastavil se u Throndika. „Nyní jsi velekrálem ty."
Bez dalších slov prošel mezi trpaslíky a odcházel téměř prázdným trůnním sálem k východu. Nějakými tajnými cestami se zpráva rozšířila po pevnosti a dunění bubnů utichlo. S Throndikem v čele vstoupili trpaslíci do síně a zvedli krále ze smrtelného lože. Pak nesli Snorriho tělo na širokých ramenou pomalu přes trůnní sál ke kamenným márám, jež stály před samotným trůnem. Položili krále na ně a odešli.

Dveře trůnního sálu byly po tři dny uzavřené, zatímco venku probíhaly přípravy na pohřeb. Throndik byl dosud princem a nestane se králem, dokud jeho otec nebude pohřben, a tak se zabýval vysíláním poslů do ostatních pevností se zprávou o králově smrti.

V určenou hodinu byl trůnní sál opět otevřen čestnou stráží vedenou Throndikem Snorrisonem a Godrim Kame​níkem. Jakmile se pevností rozlehlo slavnostní bubnováni, odnesl pohřební průvod velekrále na místo posledního odpočinku hluboko uvnitř Karaz-a-Karaku. Neozývaly se žádné chvalozpěvy ani pláč, protože Snorriho činy byly vytesány do jeho kamenné rakve v královské hrobce, kde je mohli všichni vidět. Prožil svůj život dobře, a tedy ne​bylo třeba oplakávat jeho odchod.

Podle Snorriho pokynů vytesali nejmocnější runoví lordi z pevnosti na rakev strašlivé runy pomsty a zášti. Když ukládali Snorriho do sarkofágu, rozzářily se tyto zlatem vykládané symboly magickým světlem. Kamenná rakev pak byla uzavřena víkem a to připevněno zlatými pásy. Sborově recitující runoví lordi vyrazili na pásy další znaky, aby zahnali zlou magii a odeslali Snorriho ducha do Síní předků. Poslední crescendo bubnů se roz​lehlo ozvěnou po síních a chodbách a neslo se nad hla​vami mlčících trpaslíku, kteří lemovali cestu pohřebního průvodu.

Závěr rituálu náležel Throndikovi. Vzal malý soudek piva, naplnil pěnivým mokem korbel a napil se. S uzna​lým pokývnutím postavil uctivě korbel na víko kamenné rakve.

„Napij se zhluboka v Síních předků," zanotoval, při​pij z něj všem, kteří odešli před tebou, aby si vzpomněli na ty, co dosud chodí po světě."

*      *      *
V půli odpoledne následujícího dne armáda opustila Hory na konci světa a ocitla se v podhůří kolem řeky Zhufdurak, lidem známé pod jménem Aver. Hukot pís​tů parostroje se odrážel od úbočí kopců a přehlušoval šplouchání řeky, a do toho všeho neustále zaznívalo hlu​boké bručení trpasličího hovoru.
V čele zástupu pochodoval Throndin s Barundinem a Arbrekem. Král byl od střetnutí s brusičem předcho​zího dne v mlčenlivé náladě. Barundin nevěděl, jestli je zamyšlený nebo trucuje kvůli Arbrekově mírné výtce, ale rozhodně teď nehodlal rušit jeho myšlenky.
Vzdálené bzučení ozývající se z oblohy přinutilo trpas​líky zvednout hlavy a zahledět se do nízkých mraků. Tmavá tečka na západě se stále zvětšovala a poskakovala nahoru a dolů při už tak nevyzpytatelném kurzu. Prskání motorů gyrokoptéry sílilo s tím, jak se vzdušné plavidlo blížilo. Když pilot stočil stroj dolů a přeletěl s ním nízko nad zástupem, vypuklo všeobecné pozdvižení a uka​zování prsty. Gyrokoptéra se snesla k zemi a svými ví​řícími rotory divže nevytyla v kopci brázdu. Pak se stroj otočil a znovu přeletěl nad armádou, už mnohem poma​leji. Sloupec zvířeného prachu, který se vzápětí zvedl asi o půl míle dál, označoval místo jejího přistání.
Když přišli blíž, Barundin měl možnost prohlédnout si pilota trochu lépe. Vousy i celý obličej měl od sazí, jen dva světlé kruhy kolem očí naznačovaly, že měl předtím ochranné brýle. Ty teď visely na provázku z jeho okříd​lené přilbice a houpaly se mu nad ramenem. Pod těžkou koženou kombinézou plnou skvrn a záplat měl navleče​nou kroužkovou košili.
Pilot vzhlédl ke králi a jeho doprovodu.
„Jsi to ty, Rimbale Wanazaki?" zeptal se Barundin.
Pilot vycenil v širokém úsměvu zažloutlé, křivé zuby. „Správně, chlapče," přikývl.
„Domnívali jsme se, že jsi mrtvý!" řekl Throndin. „Ně​co se povídalo o jakémsi trolím doupěti."
„A to zas jo," přisvědčil Wanazaki vesele. „Ale mrtvý, jak sami vidíte, nejsem."
„To je zatraceně škoda," zavrčel Throndin. „A to mys​lím vážně. V mých síních nejsi vítán."
„Pořád se na mě zlobíš kvůli tomu malému výbu​chu?" Wanazaki nešťastně potřásl hlavou. „Jsi tvrdý král. Throndine, velice tvrdý."
„Zmiz," prohlásil Throndin a ukázal palcem přes ra​meno. „Proč se s tebou vůbec vybavuji?"
„No, teď Vaše Veličenstvo není ve svých síních, takže mě může vyslechnout a nemusí říct ani slovo," řekl Wa​nazaki.
„Tak co máš na srdci?" odsekl král. „Nemůžu tady s tebou ztrácet čas."
Pilot zvedl ruku. aby krále utišil. Sáhl za opasek, vy​táhl malý korbílek velký asi jako dva náprstky, takže do jeho ouška mohl strčit jen jeden prst. Otočil se k motoru gyrokoptéry, který dosud podivně pokašlával a hlučel, a otočil malým kohoutkem na boku nádrže. Do korbílku natekla průzračná kapalina a naplnila jej téměř po okraj. Barundinovi začaly z výparů palivového lihu slzet oči.
Zneuctěný mechanik mrkl na krále a jediným douš​kem kapalinu vypil. Chvíli jen stál a nedělal nic. Pak trochu zakašlal a Barundin viděl, jak se mu chvějí ruce. Pilot se udeřil pěstí do hrudi a zakašlal znovu, mnohem hlasitěji, a zadupal nohama. Dosud zamlženýma očima pohlédl na krále.
„Jdete po orcích, nemám pravdu?" řekl. Král hned neodpověděl, protože byl trochu zaražený pilotovým ne​zvyklým výběrem pití.
„Ano," přisvědčil nakonec.
„Viděl jsem je," řekl Wanazaki. „Asi třicet, možná třicet pět mil jižně odsud. Tak jeden den pochodu, plus minus pár kroků."
„Den pochodu?" ujišťoval se Barundin. „Víš to jistě? Kam mířili?"
„Samozřejmě že to neví jistě," zavrčel Throndin. „Ten ochlasta pravděpodobně nepozná míli od kroku."
„Den pochodu, řekl jsem," trval na svém Wanazaki. „Kdybyste se teď vydali na jih, byli byste tam zítra v poledne. Tábořili, a podle všeho hodovali a pili. Viděl jsem kouř na západě a řekl bych, že si tam našli nějaké povyražení."
„Kdybychom vyrazili hned, mohli bychom je zastih​nout, ještě než vystřízliví, přímo v jejich táboře," řekl Barundin. „To by bylo snadné."
„Nepotřebujeme nějaké vyčouhlé človíčky," dodal Ferginal, jeden z Throndinových nosičů kamene a Barundinův bratranec ze strany jeho zesnulé matky. Tento názor se setkal s všeobecnou podporou ze strany mlad​ších členů doprovodu.
„Pche!" odfrkl si Arbrek a zamračil se na povykující trpaslíky. „Poslechněte si ty holobrádky! Celí dychtiví vrhnout se do boje, co? Připravení pochodovat den a noc, a ještě pak vybojovat bitvu. Jste z horského kamene, že? Sotva vám narostl plnovous, a už jste celí žhaví vyrazit proti zeleným kůžím. Ztřeštěnost, tak byste tomu říkali, kdybyste žili dost dlouho, abyste mohli mít syny."
„My se nebojíme!" vykřikl někdo. Dotyčný trpaslík se rychle přikrčil za svého druha, když ho zastihl Arbrekův zničující pohled.
„Hanba zbabělým; jenže vy spěcháte na smrt." opáčil runový lord. „Ještě dalších tisíc mil v nohou a nakráčet přímo do bitvy! Jak dobře se budete ohánět sekerou nebo kladivem, když budete unavení z pochodu, co?"
„Co říkáš, otče?" obrátil se Barundin na krále.
„Dychtím naplnit svou zášť stejně jako každý z vás," řekl Throndin. Zvedl se souhlasný řev. Utišil jej zved​nutýma rukama. „Ale bylo by unáhlené vyrazit na orky a spoléhat jen na slovo opilého vyhnance."
Wanazaki se při zmínce o své osobě široce zašklebil a zvedl palce.
Throndin znechuceně zavrtěl hlavou. „Navíc i kdyby měl ten starý násoska pravdu, nemáme záruku, že tam ti orci počkají, než dorazíme," pokračoval. Zástup zklama​ně zahučel. „A co je důležitější," dodal Throndin hlasi​těji, aby překřičel rozladěné reptání, „slíbil jsem baronu Vessalovi, že se připojím k jeho vojsku, a chcete snad, aby váš král porušil slib?"
Cestou na západ k místu setkání s muži barona Vessala narazila trpasličí armáda na trasu orčího pochodu. Stopy byly nezaměnitelné: udusaná země, poházená odpadky a ve vzduchu dokonce visel zápach, zvedající se z hro​mad orčího trusu. Nejzkušenější bojovníci prozkoumali stopy a shodli se, že orků je asi tisíc. Se svými osmi stov​kami bojovníků, což bylo vše, co s sebou mohl vzít, aby Zhufbar nezůstal nestřežený, se Throndin cítil sebejistý. I kdyby měl Vessal jen hrstku mužů, Throndinova armá​da se zeleným kůžím vyrovnala.
Když se přes kopce začalo rozlévat šero, uviděli v dál​ce několik táborových ohňů.
Asi míli od tábora narazili vůdci trpasličí armády na dva muže. Měli na sobě dlouhé, cvočky pobité pláště a byli vyzbrojeni arkebuzami. Koně uvázali ke stromu a u cesty si rozdělali malý oheň, nad nímž visel kouřící kotlík. Throndin ucítil pivo. Muži se na sebe rozpačitě podívali a pak jeden postoupil dopředu.
„Stůj!" zvolal. „Kdo vchází do země barona Vessala z Averlandu ?“
„Já, zatraceně," vykřikl Throndin a vdusal do světla.
„A kdo jsi?" zeptal se strážce nejistým hlasem.
„To je král Throndin ze Zhufbaru, spojenec vašeho pá​na." pronesl Barundin, který stanul otci po boku a zvedl jeho korouhev. „Kdo to oslovil krále?""
„Jsem Gustav Feldenhoffen," řekl muž a ohlédl se na svého společníka, který si usilovně prohlížel nohy. „Jsem strážce cesty. Jsme baronovi muži. Máme roz​kazy prověřit každého, kdo přijde po cestě."
„Cest tvému poslání," poplácal ho povzbudivě po pa​ži Throndin. „Vidím, že jsi oddaný svým povinnostem. Kde je baron?"'
Feldenhoffen si ulehčené oddechl a mávl rukou k ohňům, kde stál velký stan. „Baron je v táboře, vaše, hm, královskosti," řekl. „Mohu vás tam zavést, pokud chcete."
„Bez obav, najdu si to sám." řekl Throndin. „Nechtěl bych, abys musel opustit své povinnosti."
„Ano, máte pravdu," řekl Feldenhoffen. „No, mějte se. Ehm, uvidíme se zítra v bitvě."
Král něco zabručel a strážný ustoupil. Throndin mávl na své lidi, aby pokračovali za ním, a poslal vzkaz ténům. Mezitím co bude hovořit s baronem, bylo nutné postarat se o nocleh. Zítra je čeká boj a on se na to hodlal dobře vyspat.
Slunce bylo stěží nad obzorem a baron Vessal nevypa​dal příliš nadšen návštěvou svého trpasličího spojence. Throndin seděl v plné zbroji na židli, která byla pro něho moc vysoká, a o nohu si opíral mohutnou dvoubřitou sekeru. Zdálo by se, že se nemůže dočkat boje. Oproti němu byl Vessal dosud oblečen v purpurovém nočním úboru a poslouchal trpasličího krále, škrábaje se na bradě pokryté strništěm.
„A tak navrhuji, abyste poslal jezdce vypátrat orky," říkal Throndin. „A až je najdou, my se do nich pustí​me."
„Pustíte se do nich?" vykulil oči baron. Odhrnul si černé vlasy, které mu padaly až na ramena, a odhalil hubený, téměř vyzáblý obličej. „Nechci být netaktní, ale jak si myslíte, že je doženete? Vaše armáda není stavěná na rychlost, ne'.'"
„Jsou to orci, ti půjdou po nás," ujistil ho Throndin. „Vybereme si nějaké dobré místo, přilákáme je tam na nějakou návnadu - třeba na vás - a pak je dorazíme."
„A kde plánujete zaujmout pozice?" zeptal se s po​vzdechem Vessal. Včera v noci vypil víc vína, než byl zvyklý, a teď ho strašně bolela hlava.
..Kde byli orci spatřeni naposled?" zajímalo Throndina.
„Po proudu i proti proudu řeky Aver a mířili na zá​pad," odpověděl Vessal. „Proč?"
„Zaujmeme pozici někde na západ od místa, kde napo​sledy zaútočili, a počkáme si na ně," prohlásil Throndin. Pak se zamračil; na plachtovinu stanu zaťukaly první dešťové kapky.
„Tak tvrdým válečníkům určitě nevadí pochod v troše deště?" zdvihl obočí Vessal.
„Pod horami moc neprší," zašklebil se Throndin. „Navlhne nám tabák do dýmek a promoknou nám vousy. Déšť není dobrý ani pro dobře vyrobená děla, ani pro střelný prach do nich. Naši vědci jsou chytří, ale ještě jsem nepotkal žádného, který by vynalezl střelný prach, co hoří i za mokra."
„Takže dnes zůstaneme v táboře?" navrhl Vessal. By​lo na něm jasně vidět, že se mu ten nápad zamlouvá.
„To vaši lidé jsou zabíjeni a okrádáni," poukázal Throndin. „My se můžeme vydat na lov orků, kdy se nám za​chce. Nemáme naspěch."
„Ano, myslím, že máte pravdu," připustil baron. „Mí nájemci mají sklony zdráhat se s odváděním daní, když se kolem potulují orci nebo lupiči. Čím dřív se vše vyře​ší, tím dřív se to vrátí do starých kolejí."
„Takže přikažte své armádě, ať se vydá na pochod, a zamíříme na západ, jakmile budete připraveni," řekl Throndin, pleskl se do stehna a vstal. Popadl sekeru, ho​dil si ji na rameno a chystal se k odchodu.
„Na západ?" řekl Vessal, když trpasličí král došel k chlopním stanu. „To nás zavede do Mootu."
„Kam?" řekl Throndin a obrátil se.
„Do Mootlandu, království půlčíků," odpověděl Ves​sal.
„Ach, grombolgi-kazan," široce se zašklebil Thron​din. „Co je s nimi?"
„No tak za prvé to není moje země," řekl Vessal a vstal. „A budou tam půlčíci."
„Takže?" zeptal se Throndin, poškrábal se ve vousech a potřásl hlavou.
„No..." začal Vessal, ale pak také potřásl hlavou. „Ur​čitě to bude v pořádku. Mí muži budou během hodiny připraveni vyrazit."
Throndin souhlasně přikývl a vyšel ze stanu. Vessal se s těžkým povzdechem zhroutil do čalouněného křesla. Podíval se na stůl, kde večeřel se svými poradci, a uviděl hromadu napůl snědených kuřat a poloprázdné poháry s vínem. Z pomyšlení na včerejší pitku se mu zvedl ža​ludek. Křiknutím přivolal sluhy.
Než se baron vypravil - navlékl si plnou plátovou zbroj a nasedl na šedého hřebce - trpaslíci už stáli v řa​dě na cestě. Déšť ťukal na jejich pancířích a kovových korouhvích jako stovky malých tanečníků na plechovém jevišti, což ještě víc dráždilo Vessalovy kocovinou tý​rané nervy. Jen zaskřípal zuby, když na něho Throndin vesele zamával z čela zástupu, a zvedl ruku, aby pozdrav opětoval.
„Čím dřív to bude za námi, tím lip," prohlásil baron se zaťatými zuby.
„Chtěl byste do toho jít raději sám?" zeptal se kapitán Kurgereich, baronův nejzkušenější voják a velitel jeho osobní stráže.
„Ne po tom, co jsem jim poslal všechny ty zatracené peníze," zavrčel Vessal. „Jeden by řekl, že budou nad​šení, když se budou moct podílet na pobití orků, kteří jim zavraždili dědice trůnu. Myslel jsem, že mi ten dar vrátí."
„Nikdy neukazuj trpaslíkovi zlato, říkávala moje ba​bička," odpověděl Kurgereich.
„No, tak to ta stará čarodějnice musela být dooprav​dy moudrá," zabručel Vessal. „Vyšlete zvědy a pak mě nechtě na pokoji. Tohle všechno, a ještě navíc ti zatra​cení půlčíci."
Kurgereich obrátil koně, aby skryl úšklebek, a odcválal najít jezdce. Během chvilky lehká jízda odjela a brzy nato se už baronových padesát rytířů a dvě stovky pěšá​ků plahočilo po cestě, která začínala v dešti připomínat mělký potok.
Dusání bot přehlušil hluboký zpěv, který stále sílil, jak Throndin začal zpívat píseň do kroku. Brzy osm set trpaslíků pělo z plna hrdla, až se břehy Averu třásly. Na konci každé sloky trpaslíci udeřili zbraněmi o štíty s hro​movým zaduněním, které se rozléhalo na míle daleko.
Jakmile se zařadili za baronovy muže, ještě se ke zpěvu přidal trpasličí válečný roh podtrhující každý verš.
Byla polovina odpoledne, když zahlédli na obzoru kouř. a po dvou mílích narazili na vesnici půlčíků. Pod zvlněnými kopci u velkého jezera se krčily nízké, rozlo​žité domky pospojované hliněnými cestičkami. Zblízka bylo vidět nerovná okna a dveře zasazené do drnu na stráních. K obydlím přiléhaly zahrady se živými ploty, nad kterými se v mírném vánku kývaly vysoké rostliny.
Baron Vessal přikázal zastavit a sesedl z koně. Po​čkal, až k němu dojde Throndin. Heinlein Kulft stál vedle něho a držel promáčenou korouhev svého pána. Barundin, který doprovázel svého otce a pyšně nesl ko​rouhev Zhufbaru, si s ním vyměnil chápavý pohled.
Z keřů u cesty se ozval jasný hlásek. „Trpaslík a vy​soký člověk z Midgwateru, u mého starého strýce, nevě​řil bych, že něco takového uvidím na vlastní oči." řekl.
Barundin se otočil a uviděl malou postavičku, ještě menší než on, s hustou kšticí a licousy, které jí skoro za​krývaly tváře. Půlčík měl na sobě silnou zelenou košili. ze které kapalo. Kožené kalhoty měl u kotníků. Podíval se na ně, natáhl si je a uvázal v pase tenkým opaskem z provazu.
„Překvapili jste mě s kalhotami na půl žerdi," řekl pulčík, vystrčil bradu a nafoukl hruď.
„Kdo je tvůj starší?" zeptal se Kulft. „Musíme s ním mluvit."
„Není to on, je to ona," opáčil půlčík. „Bobule Bys​třinová žije v noře na druhé straně jezera. Řekl bych, že teď nejspíš svačí."
..Pak budeme pokračovat v cestě a necháme tě tvým..." Kulftův hlas se při pohledu na půlčíka vytratil. „Tomu, co děláš."
„Jdete na orky?" zeptal se půlčík.
Vessal i Throndin se na půlčíka ostře zadívali, ale prv​ní promluvil Barundin.
„Co o nich víš, maličký?" zeptal se králův syn.
„Maličký?" vyštěkl půlčík. „Jsem docela vysoký, stej​ně jako celá moje rodina, až na třetího bratrance Tobariase, který je spíš menší postavy. Ale mluvme o orcích. Můj strýc Fredebore z dědečkovy strany byl s přáteli ry​bařit na řece a viděli je. Pěkně rychle přiveslovali zpátky, asi tak kolem oběda. Prý orci míří sem."
Vessal mlčky vstřebával informaci, zatímco Throndin se obrátil k Arbrekovi, který se k nim připojil. „Co si o tom myslíš?" zeptal se král runového lorda.
„Pokud jdou sem, nemá smysl pochodovat, když ne​musíme," odpověděl Arbrek. „Tyhle kopce jsou pro děla dobré, a navíc je tu spousta jídla a piva, pokud jsou his​torky o grombolgi pravdivé. Mohlo by to být horší."
Throndin přikývl a obrátil se k půlčíkovi. „Je tu ně​kde místo, kde bychom se mohli utábořit, nejlíp blízko jezera?" zeptal se.
„Běžte na pole starého sedláka Žížalky," řekl jim půl​čík. „Umřel minulý týden a jeho paní si nebude stěžovat. Hlavně proto, že je u sedláka Chřadnouška. Nikdo ji ne​viděl od pohřbu před čtyřmi dny."
„Tak dobrá," řekl Throndin. „Půjdu navštívit starší Bystřinovou a ostatní se utáboří na poli."
.Já půjdu s vámi." řekl Vessal. „Moje země hraničí s Mootem, znám tenhle národ trochu lépe než vy."
„Vaše společnost mi bude potěšením." Throndin se otočil k Barundinovi. „Pomoz s táborem, chlapče. Ne​myslím, že tady máváním korouhví na někoho uděláš dojem."
Barundin přikývl a odcházel za ostatními trpaslíky. Kulit pohlédl na barona a ten ho lhostejným mávnutím rovněž poslal pryč.
„Jdeme?" zeptal se Throndin. Vessal přikývl. Najed​nou se král zastavil a popleskal se po opasku. Zamračil se a obrátil se zpět, ale po půlčíkovi nebylo ani vidu, ani sle​chu. „Ten malý kruti mi utekl s dýmkou," konstatoval.
„Snažil jsem se vás varovat," řekl Vessal. „Určitě ji brzy dostanete zpět, jen nikoho neobviňujte z krádeže. Tady v Mootu to nemají rádi."
„Ale on mi ukradl dýmku!" bručel Throndin. „Krá​dež je krádež! Tohle hodlám probrat se starší, až se s ní uvidím."
„To nepomůže," řekl Vessal a naznačil kývnutím hla​vy, aby šli dál. „Oni to tak neberou. Uvidíte."
Bílé kameny městských hradeb byly špinavé od sazí, jak se po obloze táhly plameny a kouř z hořících budov elfi osady Tor Alessi. Vysoké věže, jejichž střechy se leskly zlatem a stříbrem, mizely v hustých mracích pokrývají​cích zakouřenou oblohu.

Dvojitá brána chráněná třemi štíhlými věžemi byla ohořelá a v troskách a z věží se pod údery balvanů vrhaných katapulty sypaly obrovské kusy zdiva. Na bránu útočily beranidlem malé postavy ve zbroji.
Z poškozených hradeb se na trpasličí armádu snášela hejna bílých šípů, které prorážely štíty i naolejované kroužkové košile. Slábnoucí palba z opakovačích vrhačů šipek posílala do řad trpaslíků obrovské rozvětvené střely, které je srážely po tuctech a vytvářely ve vojsku obléhajícím věže velké mezery.

Nad hlavami trpaslíku pokračovala palba z obléhacích katapultů. Stále další a další válečnici ve zbroji zaujímali místa padlých. Beranidlo narazilo se zapras​káním do silných bílých prken brány napravo. Vzduchem se rozletěly třísky a kusy kováni. Na rozkaz trpaslíci odtáhli beranidlo stranou. Někteří s sebou brali i mrtvé, aby mohla projet okovaná kola válečného stroje.

S hlasitým zabručením slyšitelným i přes praskáni plamenů a křik raněných a umírajících se trpaslíci ještě jednou vrhli vpřed a zubatý hrot beranidla se znovu za​kousl do dřeva. Pronikl popraskanými prkny a přerazil závory na druhé straně. Trpaslíci se s triumfálním řevem hrnuli vpřed, opírali se plnou vahou o beranidlo a rozši​řovali díru ve vratech. Jiní sekali do prken sekerami, až byl otvor tak velký, aby se dalo projít.

Vstříc jim vyletěl mrak šípů pronikajících železnými kroužky drátěných košil, přilbami i lebkami. Uprostřed trpasličího vojska se pohybovala postava v ozdobné plátové zbroji a zářící kroužkové košili s purpurovým pláštěm vlajícím na ramenou. Tvář měla skrytou za ko​vovou maskou předků, zpod přilbice jí vyčníval vlající bílý plnovous sepnutý zlatými sponkami.

Runy na válečníkově velké dvouruční sekeře pulzo​valy magickou energií, když se vrhal do řad elfů a roztínal zbroj stejně snadno jako maso a kosti.

Nikdo z trpaslíků nevěděl, kdo je ten záhadný bojovník ani odkud přišel. Za dlouhá léta bojů si nikdo nedokázal vzpomenout, kdy se poprvé objevil. Jako mstivý duch se účastnil bojů proti elfům, když nešváry zničily prastaré spojenectví obou ras. Když se začaly šířit příběhy o jeho válečné zdatnosti, dostal jméno sice prosté, avšak vzbu​zující představy krveprolití a pomsty - Bílý trpaslík.

Barundin se zašklebil a otočil se na půlčickou číšnici sto​jící za ním.
„Jestli mě ještě jednou štípneš do zadku..." zabručel. Jenže Shellu Dobrosváhovou to nechávalo klidnou. Za​šilhala na něho, mrkla, otočila se a prosmekla se mezi stoly. Nadšeně zamávala džbánky na trpaslíky, kteří se večer usadili v její hospodě.
Barundina celý den mořili ostatní trpaslíci stížnostmi. Jeho otec ve své moudrosti svěřil veškeré záležitosti tý​kající se půlčíků princi a zavřel se s Arbrekem a svými poradci. Od té chvíle neměl Barundin ani chvilku klidu.
Poté co zjistil, že dlouhoprstý nárůdek z Mootu si ini​ciativně pomáhá k pivu, tabáku, přikrývkám, střelnému prachu a všemožným dalším věcem, byl nucen postavit stráž k vozům se zásobami. Král zakázal kohokoli z půl​číků zranit, jen je měli jemně, leč nesmlouvavě držet dál od armádního vybavení.
Pak tu byla ta epizoda se dvěma mladými půlčíky přistiženými při velice důvěrném konání pod vozem Norbreda Přísného oka. Barundin na ně musel vychrst​nout vědro studené vody, aby záležitost vyřešil dřív, než si jich všimnou někteří starší trpaslíci a dají najevo své rozhořčení.
Právě když už ztrácel chuť žít, přišel vzkaz z hospo​dy U Červeného draka, že prý tam stateční ochránci Midgwateru dostanou pivo a jídlo zdarma. Barundin byl sice za tu štědrost vděčný, ale vymyslet, jak dostat osm set žíznivých trpaslíků do hospody, která nebyla větší než přístavek kovárny, a ještě zajistit dostatek strážných na ochranu tábora před zištnými záměry půlčíků. roz​hodně nebyl snadný úkol.
Když se mu pozdě v noci, poté co mnozí už odešli spát, konečně povedlo také využít pohostinnosti hospo​dy, byl více než otřesen zjištěním, že v něm našla za​líbení stará půlčice Shella. Určitě bude mít zadek celý modrý od jejích hravých, avšak bolestivých důkazů náklonnosti.
Oddechl si, když se uvolnil stůl v koutě, a spěšně se k němu přesunul. Ale ani z toho mu nebylo dopřáno těšit se dlouho, protože hned nato se otevřely dveře a do výčepu vešel otec, povykující, aby mu donesli korbel nejlepšího piva. Baron Vessal se protáhl nízkými dveřmi za ním, následován maršálem Kulftem.
Jakmile uviděli Barundina, zamířili rovnou k němu. Človíčkové se museli ohnout v pase, aby se vyhnuli stropním trámům. Když se Barundin zvedl, aby udělal místo nově příchozím, Shella zrovna donesla tři napěně​né korbele a bouchla s nimi o stůl. Barundin se pokusil vmáčknout se mezi cihly ve zdi, protože jak se hospod​ská nakláněla, aby utřela politý stůl, vášnivé se k němu tiskla.
Když byla konečně pryč a všichni se usadili, Barun​din si trochu oddechl a soustředil se na pivo, ignoruje okolní konverzaci. Vtom zaslechl, jak zrezavělé panty na dveřích zaskřípaly, a ucítil, že otec vedle něho strnul.
„UGrungniho vlajícího plnovousu.. ."zamumlal Throndin a Barundin vzhlédl, aby viděl, co se děje.
Ve dveřích stál brusič zahalený v rozedraném cestov​ním plášti s těžkým vakem na rameni. Chvíli se rozhlížel po hospodě, až našel Throndina. Zamířil přímo k němu a cestou vytáhl z opasku dýmku a nacpával si ji tabá​kem. Když došel k jejich stolu, labužnicky potáhl kouř.
„Zdravím tě, králi Throndine ze Zhufbaru," řekl s leh​kou úklonou.
„To je váš přítel?" zeptal se Vessal a podezřívavě si brusiče změřil.
„Ale kdepak," zabručel Throndin. „Myslím, že právě odchází.“
„Jsem tu díky pohostinnosti grombolgi, ne na pozvání krále Zhufbaru," odpověděl brusič a posadil se na konec lavice tak vehementně, že odstrčil Kulfta až k baronovi.
Král neřekl nic. Rozhostilo se trapné mlčení, přerušo​vané jen praskáním ohně a mumláním u ostatních stolů.
„Takže jdete zítra do boje?" zeptal se cizinec.
„Ano," odpověděl Throndin, oči upřené do korbele s pivem.
„Máte tu slušné množství bojovníků," pokračoval ci​zinec. „Bude to ale stačit?"
„Myslím, že pár orků zvládneme vždycky," zabručel Barundin. „Také tu jsou baronovi muži. Proč, víš něco?"
„Já vím spoustu věcí, holobrádku," opáčil brusič a vy​foukl trojici kouřových kroužků, jež se vznášely Kulftovi kolem hlavy. Baronův společník hlasitě zakašlal a rozehnal je rukou.
Cizinec se zahleděl na Throndina. „Vím, že kdo je pevný jako kámen, rozbije se jako kámen," řekl a po​hlédl na barona, „a kdo je tvrdý jako dřevo, zlomí se jako dřevo."
„Poslyš, tuláku, tvůj tón se mi vůbec nelíbí!" opáčil Vessal. Obrátil se k Throndinovi. „Nemůžete si pohlídat své lidi, aby neroztrušovali pomluvy?"
„Není můj," zabručel Throndin.
„No, vypadá to, že za jeden den se nic nezměnilo," řekl cizinec, sebral svou dýmku a vstal. „Dokonce i sta​rý blázen jako já pozná, kdy je vítán, a kdy jeho slova doléhají k hluchým uším. Ale vy si na to vzpomenete, až přijde čas, a pak pochopíte."
Dívali se, jak se obrací a odchází ke dveřím.
„Pochopíme co?" zavolal za ním Barundin, ale cizi​nec neodpověděl a bez ohlédnutí vyšel z hospody.
Několik půlčíků se vrátilo příštího rána z lovu a varova​lo všechny, že předpovědi byly správné. Orci táhnou po proudu Averu přímo na Midgwater.
Throndina to nijak neznepokojilo, protože přesně v to doufal. Vyšel z vesnice půlčíků a zahleděl se přes pole na východ, kde se jeho armáda a baronovi muži chystali do boje.
Trpaslíci obsadili severní pole, křídlo jim kryla divoká řeka Aver. Za trpasličí armádou na kopcích, jež byly ještě nedávno domovem několika rodin půlčíků, které se však pro vlastní bezpečí a v zájmu Throndinovy příčetnosti vystěhovaly, teď stála čtyři děla. Parní vozidlo čekalo za nimi jako mlčenlivý stín. Z jeho malého děla se ještě nestřílelo. Ranní slunce pozlatilo vyleštěnou hlaveň a za​třpytilo se na pozlacených tvářích předků. Throndin se zastavil, aby si ten pohled vychutnal.
Jeho válečníci byli rozestaveni v klikaté řadě na poli, skupiny střelců s ručnicemi zaujaly pozice za živými i dřevěnými ploty a kušiníci na svazích pod děly. Upro​střed stál Barundin s korouhví Zhufbaru, chráněnou kladivonoši - Throndinovou osobní gardou.
Na samém konci linie se nacházela skupina půlčíků s luky, loveckými oštěpy a jinými zbraněmi. Dorazili za úsvitu a ohlásili svůj úmysl bojovat sami za sebe. Thron​din neměl to srdce poslat je pryč. Vypadali odhodlaně a mnozí měli nebezpečný svit v očích, který trpasličího krále na okamžik zarazil. Nakonec dospěl k závěru, že když už mají dělat potíže, ať je dělají na bitevním poli nepřátelům.
Při poradě s kapitánem Kurgereichem Throndin za​řídil, aby půlčíky umístili mezi Throndinovu gardu se sekerami a baronovu osobní stráž, kde hrozilo nejmenší nebezpečí, že dojdou k úhoně.
Na jihu rozestavili baronovy kopiníky a halapartníky. Za nimi byli rytíři, připravení vyrazit do protiútoku. Zá​kladním plánem bylo střílet z děl co nejdéle, pak trpaslíci vyrazí a ukončí bitvu bojem muž proti muži. Baron měl zajistit, aby se rychlí vlčí jezdci nebo válečné vozíky ne​dostali za trpasličí linie a nemohli jim vpadnout do zad.
Byl to jednoduchý plán a jak Throndin. tak Kurgereich se shodli na tom, že to tak bude nejlepší.
Čekání se protáhlo na několik hodin přes oběd (v pří​padě půlčíků přes svačinu a oběd) a dlouho do odpoledne. Throndin se začínal obávat, že orci nedojdou do Midgwateru za denního světla, ale právě když začal uvažovat, co by se s tím dalo podniknout, objevil se na obzoru oblak prachu. Chvíli nato přinesl východní vítr k armádě zá​pach orků, takže koně začali dupat a rzát a půlčíci se rozkašlali.
Při prvním závanu orčího pachu padla na trpaslíky podivná nálada - rodová vzpomínka na zničené pevnos​ti a zavražděné předky. Začali zpívat žalozpěv, který se šířil řadami a nabíral na síle. Throndin, následovaný kladivonoši, popošel vpřed, aby si prohlédl blížící se hordu. Hluboké dunění válečného rohu se odráželo ozvěnou od kopců kolem bitevního pole a podbarvovalo ponurý zpěv.
Když se objevili orci, človíčci zděšeně zalapali po dechu. Bylo jich mnohem víc, než čekali - několik tisíc zuřivých divochů se zelenou kůží. Jejich houf se táhl asi míli od říčního břehu, potrhané korouhve a totemy z le​bek poskakovaly nad postupující zelenou masou.
Throndin zahlédl jejich válečného velitele, širokoplecího bojovníka, o hlavu vyššího než ostatní orci. Obličej měl začerněný válečným pomalováním, z něhož zářila jen zlá rudá očka. Na hlavě mu seděla rohatá válečná přilbice a v každé ruce svíral šavli dlouhou jako půlčík. Jejich zubatá ostří se leskla v odpoledním slunci.
Jakmile orci zahlédli nepřítele, strašně zařvali a začali tlouct zbraněmi do štítů pomalovaných tvářemi s vyceněnými tesáky. Drsné hlasy prořízly vzduch a kakofonie zvuků přehlušila basovou píseň trpasličí armády. Orci se hnali kupředu a mávali zbraněmi i štíty ve vzduchu; jejich postup doprovázely mosazné rohy a nepravidelné dunění bubnů.
Throndin pokynul nosičům kamene a ti vystoupili vpřed s kusem žuly otesaným do podoby dlouhého plo​chého stupně zdobeného runami, který nesli za ocelové kruhy zapuštěné do jeho boků. Položili kámen zášti na zem před krále. Ten na ně kývl a otočil se tváří k armádě, která rázem zmlkla.
„Zde umisťuji kámen zášti Zhufbaru a zde budeme stát," zvolal hlasem jasně se nesoucím nad řevem orků. „Na tomto kameni zvítězím, nebo pod ním budu pohřben. Žádný trpaslík neustoupí ze svého místa ani o krok. Smrt, nebo vítězství!"
Throndin velmi slavnostně vystoupil na kámen a vy​táhl ze závěsu sekeru se širokým ostřím. Zvedl ji nad hlavu a trpaslíci odpověděli hlasitým jásotem. Na toto znamení bitva začala.
S hlasitým prásknutím vystřelilo první dělo a koule přeletěla trpaslíkům nad hlavami. Odrazila se v oblaku hlíny od země a dopadla do orčích řad, kde trhala konče​tiny a drtila kosti. Baronovi lidé hlasitě zajásali, zatímco trpaslíci pokračovali v žalozpěvu ke Grimnirovi.
Tři rychle za sebou následující rány oznámily počá​tek bombardování, k němuž se přidala i ostatní děla. Orci ignorovali ztráty a běželi kupředu, ječeli a vzrušeně poskakovali. Ke zvukům bitvy se přidalo svištění šipek z kuší a práskání ran z ručnic, jak trpaslíci zahájili proti postupujícím zeleným kůžím palbu.
Než se vojska střetla, plná třetina orčí armády byla zraněna nebo zabita. Orci vyjící s vyceněnými tesáky válečný pokřik se střetli s neústupnými vousatými vá​lečníky s výrazy pochmurného odhodlání.
Tesáky a kyje orků zazvonily na plátové i kroužkové zbroji, sekery a kladiva trpaslíků trhaly svaly a drtily kosti. Navzdory ztrátám orci stále postupovali a jejich masa hrozila protrhnout tenkou trpasličí linii. Střelci se oháněli puškami jako kyji a Throndinova sekera zpívala, když stínala hlavy nepřátel.
Země se otřásla hlasitým duněním a Throndin ucítil dusání mnoha kopyt. Ohlédl se přes hlavy svých druhů. Očekával, že uvidí Vessalovy rytíře útočit na orky, kteří se pokoušeli trpaslíky obklíčit. Ke svému zděšení spatřil orčí jezdce na kancích, jak prorážejí mezi půlčíky, zadupávají je do země a nabodávají na primitivní oštěpy.
„Baron nás opustil!" vykřikl Barundin stojící vedle krále a ukázal přes rameno. Throndin se obrátil a viděl, že se lidé stahují z bojiště. Orci rychle postupovali přes uvolněné území vpřed.
„Křivopřísežník!" zařval Throndin a divže při tom ne​spadl z kamene zášti.
Kvičení obřích kanců spolu s drsnými výkřiky útočí​cích orků přehlušilo Throndinovy kletby. Se skloněnými oštěpy narazili jezdci na kancích jako bouře do Throndinových kladivonošů.
Silné hroty oštěpů prorážely trpasličí ocelové zbroje, kanci trhali a zadupávali do země všechno, co jim přišlo do cesty. Kladivonoši mávali zbraněmi v širokých ob​loucích, strhávali jezdce z jejich štětinatých ořů a lámali jim kosti. Uprostřed vřavy stál Throndin na kameni zášti, utínal runovou sekerou hlavy a údy a při tom vykřikoval jména svých předků.
Obzvlášť velký a zuřivý ork prorazil obranu s těžkým oštěpem nad hlavou. Throndin se otočil a zvedl seke​ru, aby úder vykryl, ale byl příliš pomalý. Zubatý hrot oštěpu pronikl mezi dva překrývající se ramenní pláty a zabodl se králi hluboko do těla. S bolestným výkřikem Throndin máchl sekerou dolů a usekl orkovi paži. Oštěp mu zůstal trčet v hrudníku a orkova ruka ho stále ještě svírala. Král udělal krok vzad a svět se s ním zatočil. Noha mu uklouzla na kameni zášti a Throndin se se zařinčením zřítil na rozblácenou zem.

Hengrid Drakobijce křikl na své druhy a kladivonoši obklopili krále. To už se na ně hnali další orci, kteří se přidávali k jezdcům na kancích. Barundina strhl vířící dav. Sekal kolem sebe, jak se snažil probojovat zpátky k otci. Král měl bledý obličej a ze strašné rány mu vyté​kala krev a barvila jeho zbroj. Oči měl však stále otevře​né a upíral je na Barundina.
Barundin ucítil, že se na něho otec dívá, a zarazil ko​rouhev do hlíny bitevního pole. Zvedl sekeru a vrhl se na orky.
„Za Zhufbar!" vykřikl. „Za krále Throndina!"
Jakmile se přiblížila osamělá postava, goblini se rozprchli, zanechali olupování mrtvých. V úzkém horském údolí tu leželi mrtvi orci a goblini místy až v pěti vrst​vách kolem těl trpaslíků, kteří byli přepadeni ze zálohy a bojovali až do samého konce. Goblini se stáhli na vzdálenější konec údolí vyděšení mocnou aurou obklo​pující neznámého trpaslíka.

Byl oblečen v runami vykládané zbroji s purpurovým pláštěm na ramenou. Dlouhý bílý plnovous sepnutý zlatými sponami mu sahal až ke kolenům. Bílý trpaslík procházel mezi hromadami pobitých a rozhlížel se. Když uviděl to, co hledal, zahnul doprava a prodral se kolem hromady bezhlavých orčích těl. Uvnitř kruhu mrtvých orků leželi čtyři trpaslíci a mezi nimi trčela potlučená kovová korouhev zaražená do země.

Jeden z trpaslíku seděl opřený zády o korouhev a na šedivějících vousech mu zasychala krev. Jeho obličej při​pomínal karmínovou masku. Trpaslík náhle otevřel oči a užasle je vytřeštil, když uviděl Bílého trpaslíka.

„Gromhrindal!" pronesl hlasem plným bolesti.

„Ano. princi Dorthine, jsem to já," odpověděl Bily trpaslík, poklekl vedle padlého bojovníka a odložil se​keru na zem. Jemně položil ruku princi na rameno. „Kéž bych dorazil dřív."

„Bylo jich příliš mnoho," řekl Dorthin a pokusil se vstát. Z velké rány na spánku mu vyšplíchla krev a princ se opět zhroutil.

Pohlédl na Bílého trpaslíka s obličejem zkřiveným bo​lestí. „Umírám, že?"

„Ano." odpověděl Bílý trpaslík. „Bojoval jsi statečně, ale tohle byla tvoje poslední bitva.“

„Prý přicházíš ze Síní předků." řekl Dorthin a jedno oko mu opět zalila čerstvá krev. „Přivítají  mne tam?"

„Grungni, Valaya a Grimnir i všichni tví předkové tě víc než přivítají," řekl Bílý trpaslík. „Budou tě ctít!"

„Můj otec—" začal Dorthin.

„Bude velmi pyšný a zarmouceny." přerušil jej Bílý trpaslík zvednutím ruky.

„Vyhlásí orkům zášť" řekl Dorthin.

„To udělá," přikývl Bílý trpaslík.

pomůžeš mu mne pomstít'.'" zeptal se princ se za​vřenýma očima. Dech mu chrčel v hrdle a s posledním vypětím sil se přinutil podívat na Bílého trpaslíka, po​mstíš mě?“

„Budu zde pro tvého otce, protože jsem tu nemohl být pro jeho syna." slíbil Bílý trpaslík. „Máš Gromhrindalův slib."

„A my víme, že tvůj slib je pevný jako kámen." Řekl s úsměvem princ. Pak se jeho oči zavřely a tělo se uvol​nilo, jak si jej vzala smrt.

Bílý trpaslík vstal a zahleděl se přes bojiště, než opět sklonil zrak k mrtvému princi. Sáhl do vaku, vybalil širo​ký rýč a zarazil jej do země.

„Ano, chlapče," řekl, když začal kopat první z mnoha hrobů. „Pevný jako kámen, to jsem já."

Barundinovi už umdlévaly ruce, když zatínal sekeru do další orčí hlavy. Zbroj měl na mnoha místech zprohýbanou a poškrábanou a cítil, jak v něm drhnou zlomená žebra. Pokaždé, když se nadechl, mu hrudí projela bo​lest.
Situace vypadala beznadějně. Orci byli všude. Kladivonoši bojovali doslova zády opřeni jeden o druhého. Barundin pohlédl na otce a viděl, jak mu na rtech bublá krvavá pěna. Alespoň že král je naživu, i když jeho život visel sotva na vlásku.
Primitivní meč zasáhl Barundina do přilbice a na chvíli ho ochromil. Instinktivně mávl sekerou před se​be a cítil, že našla cíl. Když se vzpamatoval, uviděl na zemi před sebou orka, který svíral pahýl své levé nohy. Barundin ho sekl do hrudi takovou silou, že mu sekera uvízla v ráně.
Když se snažil zbraň vyprostit, sklonil se nad ním ork téměř dvakrát vyšší než on. V každé ruce držel hrozivě vyhlížející Šavli. Krutě se zašklebil a pravou čepelí sekl po Barundinově hrudníku, čímž donutil prince se při​krčit. Barundin s výkřikem sekeru vytrhl a zvedl ji, aby odrazil další útok.
Žádný nepřišel.
Řadami orčích bojovníků se probíjel trpaslík v zářivé zbroji a rozsekával třpytící se sekerou nepřátele na kusy.
Purpurový plášť měl špinavý od orčí krve, ve vlajícím bílém plnovousu bláto a krev. Mocným úderem rozťal bojovníka se šavlí od krku do pasu.
Barundin šokované couvl, zatímco Bílý trpaslík dál pokračoval ve své krvavé cestě. Jeho sekera byla zářící oblouk nesoucí smrt. Nešikovné útoky orků mu neškod​ně sklouzávaly po zbroji nebo ho zcela míjely. Legen​dární válečník se probíjel vřavou stále dál; při každém kroku utínal hlavy i končetiny, páral břicha a drtil kosti.
Koutkem oka Barundin zahlédl nějaký pohyb, zlatý záblesk, a když se otočil, uviděl runového lorda Arbreka Stříbrnoprstého. V ruce držel zlatý roh zářící vnitřním světlem. Runový lord zvedl nástroj ke rtům a jasně, dlou​ze zatroubil.
Hluboké troubení se neslo nad bitevním polem, až se země chvěla. Melodie jako by se odrážela od mraků a stoupala ze země. Naplnila vzduch hřměním. Runový lord se zhluboka nadechl a zatroubil znovu. Tentokrát Barundin zřetelně cítil, jak se mu země pod nohama po​hnula. Otřesy nabývaly na intenzitě a v mučené zemi se začaly objevovat praskliny. Orci a goblini padali do nově vzniklých průrev.
„Tak pojď, chlapče, nestůj tady a nekoukej!" vykřikl Hengrid a zvedl kladivo nad hlavu. Barundin se rozhlédl a viděl, že orci ztuhli, mnozí leželi na zemi a zakrývali si uši, jiní se pokoušeli vyhrabat z puklin a děr.
Barundin popadl korouhev Zhufbaru do levé ruky a vy​razil s kladivonoši za Bílým trpaslíkem jako ocas ničivé komety. Kladiva se zvedala a dopadala na orčí lebky, Barundinova sekera se zakusovala do masa a drtila kosti. Během několika minut byli orci poraženi a rozprášené zbytky jejich hordy prchaly tak rychle, že je trpaslíci nedokázali pronásledovat.
Jakmile byl nepřítel rozprášen, Barundin ucítil, jak ho zalévá únava a nohy mu slábnou. Klopýtl a zase se na​rovnal, vědom si toho, že kolem něho jsou jeho bojovníci a on musí být silný.
Vzpomněl si na svého otce, zaklel a rozběhl se přes bojiště poseté mrtvolami k němu. Byl u něho Arbrek, držel královu hlavu na klíně a přikládal mu ke rtům korbel. Throndin se rozkašlal, polkl pivo a zvedl se na jednu paži.
„Otče!" vydechl Barundin, když se zastavil a opřel se o korouhev.
„Synu," zachroptěl Throndin, „obávám se, že odchá​zím z tohoto světa."
Barundin se podíval na Arbreka a čekal, že to runový lord popře, ale ten jen mlčky zavrtěl hlavou. Trpasličí princ se otočil, protože měl dojem, že za ním někdo sto​jí. Byl to Bílý trpaslík. Rukama v rukavicích si sundal přilbici. Hustý plnovous mu zpod ní padal jako vodopád. Barundin znovu zalapal po dechu: tvář, která se objevila, patřila starému brusiči.
Bílý trpaslík na něho kývl, pak přistoupil ke králi a po​klekl vedle něho. „Opět se setkáváme, králi Throndine ze Zhufbaru," zabručel.
„Grombrindale..." vydechl král. Zakašlal a zavrtěl hla​vou. „Měl jsem to vidět, ale odmítal jsem. V naší povaze není se omlouvat, takže ti mohu nabídnout jen své díky."
„Nejsem tu kvůli vděčnosti," odpověděl Bílý trpaslík. „Moje přísaha je pevná jako kámen a nemůže být poru​šena. Mohu jen litovat, že vůdce orků unikl mé sekeře, ale já si ho znovu najdu."
„Bez tebe by vše bylo ztraceno," řekl Barundin. „Ten křivopřísežník Vessal musí být přinucen zaplatit."
„Človíčkové jsou slabí od přírody," namítl Bílý trpas​lík. „Jejich čas je krátký a mají strach, že ho promarní. Na ně nečeká pohodlí Síně předků, proto se snaží ze své​ho krátkého života vytěžit co nejvíc a nesmírně na něm lpí."
„Zradil své spojence. Je víc než zbabělec," řekl Barundin.
Bílý trpaslík přikývl s pohledem upřeným na Throndina. Pak vstal a pohlédl Barundinovi do očí. „Král Zhufbaru je mrtev. Ty jsi nyní král," řekl. Barundin se podíval přes jeho rameno a viděl, že je to pravda.
„Králi Barundine Throndinsone," povstal i Arbrek, „Jaká je tvá vůle?"
„Vrátíme se do Zhufbaru a pohřbíme naše ctěné mrt​vé." řekl Barundin. „Pak pozvednu knihu zášti a vepíšu do ní jméno barona Silase Vessala z Uderstiru. Napravím křivdu, která dnes byla spáchána."
Barundin pohlédl na Bílého trpaslíka. „Přísahám, že to bude tak," řekl. „Budeš přísahat se mnou?"
„To ti nemohu slíbit," odpověděl Bílý trpaslík. „Vrah tvého bratra dosud žije a já mu dlužím pomstu. Časem mě možná opět uvidíš. Hledej mě na neviditelných mís​tech. Hledej mne tam, kde je svět nejtemnější a vítězství ti bude připadat daleko. Jsem Grombrindal, Bílý trpaslík, nositel zášti a zúčtovatel a má stráž je věčná."

ZÁŠŤ DRUHÁ 

Vázán záští

Trpaslíci stáli ve skupince kolem krále Barundina a pře​hlíželi bojiště. Z hranic, na kterých spálili orčí těla, zbyly už jen tmavé skvrny v trávě a blátě. Šedá obloha byla zastřená kouřem z ohnišť půlčíků kolem bojiště.
Na stupni ozdobeném zlatými pletenci a stylizovaný​mi obličeji na zástavách předků leželo tělo krále Throndina. Nesli jej Ferginal a Durak. Nosiči kamene se po králově smrti stali nosiči jeho těla. Za nimi se tísnil dav půlčíků, kteří sledovali ceremonii. Mnozí z nich plakali. Jejich olysalí psíci vycítili smutnou náladu, leželi na ze​mi, kňučeli a štěkali. Čestná stráž trpaslíků stála mlčky a jejich lesklá zbroj i dlouhé vousy namrzaly v chlad​ném vzduchu.
Arbrek přistoupil k Barundinovi a kývl na něj. Nový král Zhufbaru si odkašlal a otočil se k shromážděným truchlícím.
„Za života byl král Throndin takový, jaký by trpaslík měl být," řekl Barundin. Chraplavý hlas zněl silně a slav​nostně, slova byla dobře nacvičená. „Nikdy nezapomněl na slib, svůj život oddal Zhufbaru a klanům. Nyní, když se na nás dívá ze Síní předků, mu za tuto oběť děkujeme. Já teď musím převzít břemeno, jež nesl tolik dlouhých let na svých ramenou."
Barundin došel k rubášem zahalenému tělu mrtvého krále, jehož bledou a propadlou tvář rámovaly šedivějící vlasy. Throndinovy vousy byly ozdobně zapleteny do pohřebních pletenců, aby lépe vypadal v Síních předků.
Barundin položil ruku na otcovu nehybnou hruď a za​hleděl se k východu, kde se za obzorem tyčily Hory na konci světa mizící v nízkých mracích.
„Z kamene jsme vyšli a ke kameni se vrátíme," řekl Ba​rundin a zahleděl se na hory v dálce. „Zde na tomto poli, před rokem, král Throndin obětoval svůj život. Nezemřel zbytečně, protože v boji pomstil smrt syna a naplnil svou poslední přísahu."
Barundin se zahleděl na trpaslíky a ukázal k vykopa​né díře lemované otesanými kamennými deskami, vedle níž na malém podstavci spočíval Throndinův kámen zášti.
„Tady se můj otec naposled nadechl a přísahal, že ne​ustoupí ani o krok, nikdy se nevzdá našim nepřátelům," pokračoval Barundin. „Dostál svému slovu a padl zde. On přísahal a my jeho vůli naplníme. Vrátili jsme se ze Zhufbaru, abychom to provedli po náležitých obřadech a mém převzetí úřadu krále. Klany vyjádřily svou úctu, obdrželi jsme poselství podpory od ostatních králů z je​jich pevnosti a můj otec je uložen tak, jak přísluší jeho stavu. Nyní je čas, abychom mu popřáli šťastnou cestu do Síní předků."
Nosiči katafalku vykročili s královým tělem, Barun​din a Arbrek je následovali a postavili se vedle otevře​ného hrobu. Hengrid Drakobijce se k nim přidal s kor​belem pěnivého piva v ruce. Bylo to pivo půlčíků, které mělo do trpasličího daleko, ale starší vesnice byla tak ne​ústupná a její city byly tak ryzí, že jí Barundin nemohl tu čest poskytnout králi poslední korbel odmítnout. Arbrek krále ujistil, že jeho otec by byl lidu, při jehož ochraně zemřel, za toto gesto vděčný.
Hengrid mu podal korbel a Barundin si lokl, než jej položil otci na prsa. S velkou opatrností spustili Throndinovo tělo do hrobu, až spočinulo na kamenném pod​stavci dole. Potom do hrobu spustili krycí kamennou desku, kterou Arbrek opatřil ochrannými runami, a vy​tvořili tak hranatý sarkofág. Barundin si vzal nabídnutý rýč a začal házet hlínu z hrobu na rakev svého otce. Když na ní navršili rov, vzali Ferginal a Durak otcův kámen zášti a položili jej na vrchol hromady. Tím hrob navěky označili.
„Kámen ke kameni," řekl Barundin.
„Kámen ke kameni," opakovali trpaslíci kolem.
„Skála ke skále," recitoval král.
„Skála ke skále," mumlal dav.
Chvíli mlčky postáli. Ticho rušilo jen štěkání psů a po-potahování půlčíků. Každý trpaslík vzdával poslední hold mrtvému králi.
Nakonec se Barundin obrátil k davu trpaslíků. „Vrátí​me se do Zhufbaru," řekl král. „Je třeba vykonat mnohé činy, zapsat zášti a pronést přísahy. V tento poslední ot​cův den znovu přísahám, že jméno barona Silase Vessala z Uderstiru je od nynějška méně než nadávka a za svou zradu propadne životem. Napravím křivdu, které se na nás svou zradou dopustil."
Barundin vedl malou armádu na východ do Hor na konci světa a pak jižní cestou ke Zhufbaru. Prošli blízko stařič​ké pevnosti Karak Varnu. Trpaslíci se opatrně přibližovali k zřícené pevnosti se sekerami a kladivy připravenými k použití. Před nimi šly malé skupinky zvědů a dávaly pozor na orky, gobliny a jiné nepřátele, kteří by je mohli chtít napadnout. Odpoledne druhého dne dorazili na břeh Varn Drazh - Černé vody - obrovského horského jezera zaplňujícího kráter vzniklý v horách již před tisíci lety.
To jméno bylo zasloužené, protože jezero bylo klidné a tmavé, jeho hladinu jen občas čeřil silný vítr. Když trpaslíci pochodovali kolem něj, mlčeli a dávali pozor na tvory, kteří prý číhají v hlubokých vodách. Jejich neklid ještě narostl, když je cesta vedla kolem Karaz Khrumbaru, nejvyšší hory tyčící se nad jezerem, kde od pradávna stála strážní věž Karak Varnu. Zčernalé, pozpřevracené kameny této bašty byly dosud vidět rozmetané po úbočí. Před téměř čtyřmi tisíci let ji při orčím útoku na Karak Varn zpustošil oheň.
Trosky pevnosti samotné ležely na jihozápadním okra​ji jezera a stěna útesu, ke které byla přilepená, vystupo​vala v dálce z horské mlhy. Při pohledu na ni Barundin cítil žal pro své padlé příbuzné. To, k čemu tu došlo před čtyřmi tisíciletími, si dokázal živě představit, protože příběh o pádu Karak Varnu mu v dětství vyprávěli jako pohádku před spaním spolu s příběhy o dalších trpasli​čích pevnostech.
Král téměř slyšel dunění bubnů a troubení varovných rohů rozléhajících se přes jezero, když hordy zelených kůží zaútočily na menší věže na Karaz Khrumbaru. Vo​laly zbytečně, protože Karak Varnu už byl odsouzen k zá​hubě. Hory se otřásaly zuřivostí dříve neznámou a velký útes se roztrhl vedví. Tak byla zničena brána a chladné vody Varn Drazh se mohly vlít do pevnosti, kde utopily tisíce trpaslíků. Nepřátelé vycítili jejich oslabeni a spojili se proti nim.
Zdola, z tunelů vyhryzaných v podloží hory, se vyroji​li krysáci, tiše se míhali tmou, podřezávali hrdla a kradli novorozence. Trpaslíci z Karak Varnu se proti tomuto plíživému nepříteli dlouho bránili, jak mohli, ale když pak na ně orci a goblini zaútočili shora, nebyli už schop​ni útok ustát.
Trpaslíci z Karak Varnu bojovali udatně a jejich král odmítl odejít, ale některé klany si uvědomily, že je čeká záhuba, a podařilo se jim uniknout z pasti dřív, než se úplně zavřela. Některé z těchto klanů se pak potulovaly v horách jako vyhnanci, dokud nevymřely nebo dokud nebyly pohlceny jinými klany. Ostatní hledali útočiště ve Zhufbaru nebo šli na západ do Šedých hor. Z těch, kteří v pevnosti zůstali, nepřežil nikdo.
Majestátní Karak Varn už neexistoval. Nyní to bylo opuštěné místo nazývané Crag Mere, plné stínů a dáv​ných vzpomínek. Barundin se zahleděl přes vodu a vě​děl, že pod skalami a vodou leží spolu s kostmi jeho předků i poklady Karak Varnu. Mechanici ze Zhufbaru občas postavili kutací stroje, aby prozkoumali zatopené hlubiny pevnosti, ale málokterá z těchto výprav se vrá​tila. Ti, kterým se to podařilo, vyprávěli, že se to tam hemží troly, skřetími kmeny a odpornými krysáky, kteří se usadili v ruinách pevnosti. Občas se podařilo nalézt tu podivné pokladnice, tu staré runové kladivo nebo ji​nou cennost, což stačilo na přiživování pověstí a jitření fantazie jiných dobrodruhů nebo ztřeštěnců, kteří se od​vážili pokoušet nebezpečí Crag Mere.
Název Černé vody dostal jiný význam a stal se místem mnoha střetů mezi trpaslíky a gobliny. Právě tady stál ru​nový lord Kadrin Rudohřívý a chránil vozíky gomrilové rudy před orčím útokem. Když viděl, že je jeho vojsko odsouzeno k záhubě, vrhl své runové kladivo do hlubin, aby nepadlo zeleným kůžím do rukou. Mnohé výpravy se ho snažily získat, ale dosud leží v kalných vodách. Zde na pustém pobřeží nakonec trpaslíci zabili Urgoka Paliče vousů, orčího náčelníka, který přepadl město Karaz-a-Karak před dvěma a půl tisíci lety, jako odplatu za zajetí jejich krále.
A další historie Černé vody plynula ve stejném duchu: šarvátky a bitvy přerušované krátkými obdobími klidu. Poslední byla bitva u Černých vodopádů, když velekrál vedl armádu Karaz-a-Karaku proti hordě goblinů. V zá​věru této bitvy odvlekl smrtelně zraněný vůdce goblinů Gorkil Vyloupávač očí velekrále Alrika přes vodopády do Karak Varnu.
Ano, pomyslel si Barundin, Černá voda je pro trpas​líky prokleté místo.
S blížící se nocí postavili tábor u severního cípu Černé vody. Barundin váhal se zapálením ohňů a šel se o tom poradit s Arbrekem. Runový lord a král se zastavili na okraji vody a házeli kameny na nehybnou hladinu.
„Oheň bude držet divokou zvěř a troly v uctivé vzdá​lenosti," řekl Barundin. „Ale mohlo by to přivábit mno​hem nebezpečnějšího nepřítele."
Arbrek se na něj podíval a oči se mu zatřpytily v pohasínajícím světle. Neodpověděl okamžitě, ale položil ruku Barundinovi na rameno. Usmál se, čímž Barundina překvapil.
„Pokud je tohle nejobtížnější rozhodnutí tvého pano​vání, pak tvá vláda byla požehnána předky," řekl runový lord. Úsměv se mu vytratil. „Zapalte ohně, protože po​kud nás napadne nepřítel, pak bude lépe, když jej uvidí​me ve světle, a ne pouze v záři hvězd."
„Pro jistotu zdvojnásobím stráže," odpověděl Barun​din.
„Raději ano," souhlasil Arbrek.
Padla noc. Vítr zeslábl a začal vanout od severu. Přes praskání plamenů z půl tuctu ohňů zaslechl Barundin ji​ný zvuk, vzdálený a uklidňující. Byl to tichý, sotva sly​šitelný basový řev a rachot ozývající se ze severu. Spal klidně, a když se probudil, jeho oči přitáhla tichá hrozba jezera. Mrazilo ho v zádech, jako by jej někdo pozoro​val. Zadíval se k severu a za nejbližšími horami uviděl slaboučkou záři - matnou, načervenalou auru výhní ve Zhufbaru. Se šťastnějšími myšlenkami znovu usnul.
Noc proběhla bez příhod, a když slunce vystoupilo nad východní vrcholky, trpaslíci dojedli snídani a připravili se na pochod. Gorhunk Stříbrovous, jeden z Barundinových osobních strážců kladivonošů, ho vyhledal, zrovna když si pročesával a zaplétal vousy. Válečný veterán měl přes ramena přehozenou vyčiněnou kůži z medvěda, kterou si upravil na svou velikost. Pokud se dalo věřit příběhům, tak toho medvěda zabil jen malou dřevěnou sekerkou ještě jako holobrádek. Gorhunk to nikdy nepotvrdil ani nepopřel, i když jej ta pověst očividně těšila. Byl to zku​šený bojovník, o čemž vypovídaly dvě rozeklané jizvy, které se mu táhly po pravé tváři a vytvářely mu v plno​vousu dva bílé pruhy.
„Zvědové se vrátili," oznámil Gorhunk králi. „Na se​verní stezce nepřátelé nejsou, i když našli pár dnů staré stopy vlčích jezdců."
„Pche! Vlčí jezdci jsou jen zbabělci a mrchožrouti," odplivl si Barundin. „Nebudou nám dělat potíže."
„To je pravda, ale mohli by si přivést pomoc," varoval Gorhunk. „Kde jsou vlčí jezdci, tam jsou i další. Tohle místo je plné té grobi verbeže."
„No, vydáme se na cestu co nejdřív," řekl král. „Vyšli zvědy znovu. Neuškodí být varován předem."
„Ano," přikývl Gorhunk. Otočil se a vrátil se do tábo​ra, zanechávaje Barundina jeho myšlenkám.
S pádem Karak Varnu byl Zhufbar částečně izolován od zbytku staré trpasličí říše. Nyní byli obklopeni nepřá​telskými orčími a gobliními kmeny, a ani krysáci nebyli nikdy příliš daleko. Znamenalo to neustálý boj a pevnost byla nesčetněkrát ve vážném ohrožení, zatím však všem pokusům o dobytí odolala. Nový král Barundin byl roz​hodnut, že během jeho vlády rozhodně nepadne.
Nedlouho poté, co slunce dospělo k zenitu, prošli trpas​líci do průrvy na severním konci Černé vody. Zde se temné vody s hukotem řítily přes okraj útesu a vytvářely vodopád. Úbočí hor vracela řev pěnivého proudu ozvě​nou. V tom rámusu byl slyšet i jiný, umělý zvuk - bušení a cinkání strojů.
Stěny vodopádu byly lemovány nesčetnými vodními koly. Některá byla obrovská. Hnací ústrojí, kladkostro​je a řetězy skřípaly a sténaly v neustálém pohybu, jak poháněly vzdálené buchary v kovárnách a drtiče rudy. Kamenné viadukty a propusti vedly vodu do chladicích nádrží a tavičích pecí. Za oparem vodní tříště tečkovaly úbočí portály ze železa a kamenná opevnění. Ze střílen zlověstně vykukovaly hlavně děl, jejichž úkolem bylo střežit zranitelný vchod do Zhufbaru.
Pára a kouř z výhní stoupaly vysoko nad údolí a vy​tvářely tam příkrov. Vzduch byl prosycen vlhkostí a Barundinovi se při sestupu dolů na vousech i zbroji srážely kapky vody. Stezka se vinula po jižním úbočí průrvy, místy byly do skály vytesány točité schody, jinde se přes praskliny a pukliny klenuly můstky s nízkým zábradlím. Záře ze zhufbarských výhní pod nimi dodávala vlhkému vzduchu narudlý odstín.
Na dně průrvy vedla cesta dlouhým severním oblou​kem k hlavní bráně v opevnění. Když se jejich skupina přiblížila, vyslaly strážné věže zprávu strážcům brány. Země pod nohama se chvěla hlubokým rachotem, jak byla voda přesměrována ze svého koryta, aby poháněla mechanismus zamykající bránu. Těžké železné tyče a žulové západky se od sebe oddělily a vrata se otevřela, poháněna velkými převody a řetězy vedenými ve skále po obou stranách brány.
V pomalu se zvětšujícím otvoru stál osamělý trpaslík pětkrát menší než vrata. Opřel si kladivo u nohou a za​tarasil jim průchod. Barundin popošel vpřed, aby zahájil vstupní rituál.
„Kdo přichází do Zhufbaru?" zeptal se bručivě stráž​ce.
„Barundin, král Zhufbaru," odpověděl Barundin.
„Vstup do své pevnosti, Barundine, králi Zhufbaru," odpověděl strážce brány a ustoupil.
Prošli pod překladem silným na výšku trpaslíka, který zdobily vytesané obličeje předků. Byl to nejstarší kámen v pevnosti, pokud se dalo věřit starým příběhům. Místní tradice říkaly, že pokud by pod ním chtěl někdo projít bez povolení, praskne a zlomí se, takže se sesype vetřelci na hlavu a uzavře vchod do pevnosti. Barundin byl rád, že si to zatím nikdo nepokusil ověřit.
Za branou se nacházela vstupní síň. Byla nízká a dlouhá, osvětlená lucernami umístěnými ve výklen​cích vzdálených vždy několik stop od sebe. Ve stěnách bylo vytesané cimbuří, tři pásy na každé straně. Po celé jeho délce stáli trpasličí strážci - pověstní hromovládci - s ručními zbraněmi. Nad vchodem byla umístěná děla a jiné válečné stroje připravené vrhat smrtící kov na kaž​dého nepřítele, kterému by se podařilo prolomit bránu. Rozhodně se nedalo říct, že by trpaslíci měli chuť nechat se zastihnout nepřipravení.
Za vstupní síní se prostíral Zhufbar, bludiště tune​lů se táhlo na sever, východ a jih, nahoru i dolů. Zde, v srdci podzemního města, byly stěny rovné a hladké, ozdobené runami a vytesanými výjevy, které vyprávěly příběhy o předcích-bozích. Místy se chodby otevíraly na široké galerie shlížející do hodovních síní, sálů, zbrojnic a kováren. Obrněné dveře z kamene a gromrilu chránily poklady obsahující bohatství, jaké se nepodařilo shro​máždit lidským národům za celé jejich existence.
Barundin trpaslíky propustil. Rychle se rozcházeli, spěchali do síní svých klanů k rodinám. Barundin zamí​řil do místností nad hlavní síní, kde žili králové Zhufbaru po sedm generací. Rychle se svlékl a umyl se. Kroužko​vou košili pověsil na stojan vedle postele. Natáhl si těžký šat z tmavě červené látky a pročesal si vousy hřebenem z trolí kosti, který patřil jeho matce. Z uzamčené skříňky pod postelí vytáhl zlaté sponky, zapletl si vousy do dvou copů a svázal vlasy do ohonu. Cítil se osvěžen, a tak odešel do šeptající komnaty kousek od své ložnice.
Šeptající komnata s vynikající akustikou měla nízký klenutý strop, z něhož se odrážel zvuk do každého ro​hu. Umožňovala velkému počtu trpaslíků si navzájem povídat, aniž by zvýšili hlas. Nyní byla až na osamělou postavu prázdná. U bližšího konce dlouhého stolu seděl Harlgrim, tén Bryngromdalova klanu, který byl co do počtu a majetku druhý největší, hned za Kronrikstoky, což byl Barundinův klan.
„Zdravím tě, Harlgrime Bryngromdale," řekl Barun​din a posadil se kousek od téna.
„Vítej zpět, králi Barundine," pozdravil ho Harlgrim. „Proběhl pohřeb bez potíží?"
„Ano," řekl Barundin. Zmlkl, když vešla mladá služ​ka v těžké zástěře Donesla tác studeného masa a hromadu jeskynních hub. Položila jídlo mezi oba šlechtice a s úsměvem odešla. Za chvíli přinesl mladý holobrádek soudek piva a dva korbely.
„Přišly další zprávy z Nulnu," řekl Harlgrim, vstal a nalil dvě pinty piva.
Barundin si přitáhl tác a začal oždibovat kousek šun​ky. „Mám to brát tak, že je všechno v pořádku?"
„Vypadá to tak, i když u človíčků jeden nikdy neví," mínil Harlgrim. Napil se piva a zamračil se. „Chybí mi skutečné pivo."
„Jak pokračuje práce na pivovaru?" zeptal se Barun​din a zkusmo usrkával z piva. Ne že by bylo tak špatné. Koneckonců pořád to bylo trpasličí pivo. Jenom nebylo dobré.
„Mechanici mě ujistili, že vše pokračuje podle plá​nu," řekl Harlgrim. „Pokud by ses zeptal mě, řekl bych, že nemohou pracovat dost rychle."
„Takže císařem je pořád ten chlápek Magnus?" zeptal se král, aby vrátil konverzaci zpátky k tématu.
„Zdá se, že na človíčka si vede docela úspěšně," řekl Harlgrim. Sebral z tácu plátek masa a kousl do něj. Do hustých černých vousů mu stékala šťáva. „Očividně mu pomáhají elfové."
„Elfové?" přimhouřil Barundin oči. „To je pro elfy typické. Zmizí si na čtyři tisíce let skoro beze slova a pak přilezou zpátky a do všeho se pletou."
„Bojovali spolu s velekrálem proti severním hordám," řekl Harlgrim. „Človíčkům očividně pomáhá nějaký elfí princ, jmenuje se Teclis. Spolupracuje s jejich čaroději nebo nějaký takový nesmysl."
„Elfové a lidští čarodějové?" zabručel Barundin. „Z to​ho nic dobrého nevzejde, dej na má slova. Neměli by je seznamovat s tou svou magií, na niž jsou tak hrdí. Tohle špatně skončí. Lidé neumějí pracovat s runami, sotva dokážou uvařit pivo nebo položit cihlu. Ve spojeni elfu s človíčky nevidím nic dobrého. Možná bych měl poslat vzkaz císaři Magnusovi. Víš, varovat ho a tak."
„Nemyslím, že bude poslouchat," řekl Harlgrim.
Barundin zabručel a kousl do šunky. „Co od toho čeka​jí?" zeptal se mezi dvěma sousty. „Musí jim o něco jít."
„Vždycky jsem považoval za rozumné o elfech moc nepřemýšlet," opáčil tén. „Jakmile začneš hloubat nad takovými věcmi, jenom se do toho zamotáš. Nicméně tenhle Magnus se nechce přátelit jen s elfy. Podle našich informací zakládá v Nulnu slévárnu. Nazývá ji Imperiál-ní puškařská škola. A jelikož ví, že nejlepší mechanici žijí ve Zhufbaru, má zájem si nějaké najmout."
„Co na to říká cech?" zeptal se Barundin. Odsunul jíd​lo, protože tohle ho zaujalo. „Co Magnus nabízí?"
„No, cech mechaniků se ještě nesešel na formální po​radě, ale hodlají to přednést na příští obecné radě. Ujis​tili mě, že jakýkoli další závazek neovlivní zdejší práce, zejména ty na pivovaru. Magnusova nabídka je v tuto chvíli poněkud neurčitá, ale zní štědře a povzbudivě. Ty ubohé duše se právě přestaly hádat mezi sebou. Hledají trochu stability."
„To zní rozumně," řekl Barundin. „Posledních pár století bylo opravdu nepříjemných, s tím, jak bojovali mezi sebou a nechávali orky se volně množit. Myslíš, že stojí za to poslat někoho do Nulnu a pořádně si s tím chlapíkem promluvit?"
„Myslím, že sám velekrál navštívil Nuln před pěti le​ty," řekl Harlgrim. „Nevím o ničem, co by bylo potřeba dodat k tomu, co řekl tehdy —je to rozumný trpaslík."
„No tak počkáme a uvidíme, co nabídnou," souhlasil Barundin. „Máme tu naléhavější záležitosti."
„Nová zášť?" zeptal se Harlgrim.
Barundin přikývl. „Potřebuji shromáždit tény, abych ji mohl zapsat do knihy a vyslat zprávu do Karaz-a-Karaku," řekl.
„Grungniho slavnost je za dveřmi. Bylo by dobré to udělat potom," navrhl Harlgrim.
„To by šlo," řekl Barundin, vstal a dopil pivo.
Otřel si pěnu z kníru a vousů a rozloučil se.
Harlgrim se díval, jak král odchází. Už svému příteli viděl na ramenou tíhu vlády. Se zabručením také vstal. Měl práci.
Kdyby dlouhé stoly nebyly trpasličí práce, už by se pro​hýbaly pod tíhou jídla a soudků s pivem. Sálem znělo pokřikování shromážděných ténů, žbluňkání piva nalé​vaného do korbelů, nevázaný smích a dupání služek běhajících do královských kuchyni a zpět.
Seděli ve třech řadách v Grungniho svatyni, což byl nejvyšší z bohů-předků a pán důlní těžby. Za Barundinem sedícím na trůnu v čele prostředního stolu shlížela na shromážděný dav velká stylizovaná kamenná maska. Byla to tvář samotného Grungniho a její oči a vousy byly hustě posázeny zlatými lístky a přilbice byla vytepána z lesklého stříbra. Nad hlavami hodujících visely z vyso​kého stropu velké důlní lampy, které vrhaly na zpocené shromáždění sytě žluté světlo.
Slavilo se po celém Zhufbaru a velkými otevřenými dveřmi svatyně se dovnitř nesly veselé a opilé hlasy, které se rozléhaly všude v chodbách a komnatách až do hlubokých dolů.
Barundin si znovu naplnil svůj zlatý korbel, postavil se na sedadlo trůnu a pozvedl korbel do výšky. Rozhostilo se ticho, jak se oči všech upřely na krále. Byl oblečen v těžkém šatu a na hlavě měl válečnou korunu posázenou drahokamy, mezi nimiž vynikal mnohafazetový brynduraz - jasný kámen - modrý a vzácnější než diamant. Kolem krku mu visel úřední zlatý řetěz s gromrilovými nýtky a kousky ametystu. Vousy měl zapletené do tří co​pů protkaných zlatými drátky a zakončených stříbrnými sponami se zobrazením Grungniho.
Když se rozhostilo ticho přerušované jen občasným říhnutím, hlasitým polknutím nebo zapraskáním kostí, Barundin korbel sklonil. Otočil se ke Grungniho tváři.
„Nejstarší a největší z našeho rodu," začal. „Děkuje​me ti za dary, které jsi nám poskytl. Chvála tobě za ta​jemství kopání a dolování."
„Kopání a dolování!" pronesli sborem ténové.
„Chvála tobě za to, že jsi nám dal gromril a diamanty, stříbro a safíry, bronz a rubíny," pokračoval Barundin.
„Gromril a diamanty!" vykřikli trpaslíci. „Stříbro a sa​fíry! Bronz a rubíny!"
„Děkujeme ti, že na nás dohlížíš, udržuješ naše doly bezpečné a vedeš nás k nejbohatším žilám," recitoval Barundin.
„Nejbohatší žíly!" řvali trpaslíci, kteří teď stáli na lavičkách a mávali korbeli ve vzduchu.
„A vzdáváme největší díky za tvůj nejlepší dar," před​nášel Barundin. Otočil se k ténům a široce se usmál. „Zlato!"
„Zlato!" řvali ténové. Ten hluk rozhoupal a rozblikal lampy. „Zlato, zlato, zlato, zlato! Zlato, zlato, zlato, zlato!"
Recitování pokračovalo ještě několik minut, zesilo​valo se a ztišovalo, jak trpaslíci různě dopíjeli korbele a dolévali si je. Síň se rozechvěla rámusem, jenž roztřásli trůn pod Barundinovýma nohama. Ten si toho však ne​všímal, jak byl zaměstnaný hulákáním. Několika starším ténům došel dech a nakonec hluk utichl.
Barundin pokynul Arbrekovi, který seděl králi po levi​ci. Runový lord vzal soudek piva a donesl jej na kamenný stůl před tváří Grungniho. Barundin zvedl sekeru opře​nou o bok trůnu a šel za runovým lordem.
„Napij se zhluboka, můj předku, napij se zhluboka," řekl Barundin a sekerou udeřil do víka soudku. Strčil do soudku, aby se převrátil a pivo vyteklo, rozlilo se po stole a vteklo do úzkých kanálků vytesaných na desce. Odsud pivo proudilo na zem, úzkými propustmi a ka​nálky do hlubin samotné hory. Dnes už nikdo nevěděl - pokud to vůbec kdy bylo známo - kde končí. Pouze se předpokládalo, že je to v Síních předků, kde Grungni sám očekává zemřelé. Tuto noc plnila Grungniho korbel celá trpasličí říše.
Barundin tak splnil svou povinnost. Otočil se a kývl na Harlgrima, sedícího po jeho pravé ruce. Nálada v síni se rychle změnila, když vůdce Bryngromdalů rozvázal silné kožené desky zhufbarské knihy zášti.
Barundin si vzal svazek od Harlgrima. Kniha byla velká - sahala by Barundinovi do pasu - a několik pal​ců silná. Desky byly vyrobeny z tenkých plátů kamene pokrytých gromrilem a zlatem a zavíraly se na těžkou sponu zdobenou jediným velkým diamantem.
Barundin položil knihu před sebe a otevřel ji. Stařičké pergamenové stránky, svázané gobliními šlachami, za​praskaly. S každou obrácenou stránkou mumlali trpaslí​ci v síni stále hlasitěji a hlasitěji, bručeli a hučeli, jak se sedm tisíc let křivd obracelo před jejich očima. Barundin našel první prázdnou stránku, zvedl psací rydlo a namo​čil hrot nástroje z ocele a kůže do kalamáře, který mu nabídl Harlgrim. Král mluvil a současně psal.
„Nechť je známo, že já, král Barundin ze Zhufbaru, zapisuji tuto zášť před svým lidem," pronesl Barundin a jeho rydlo rychle ťukalo na stránky, aby vytvořilo hra​naté runy khazalid, trpasličího jazyka. „Vyhlašuji zášť baronu Silasi Vessalovi z Uderstiru, zrádci, slabochovi a zbabělci. Svým podlým jednáním ohrozil baron Vessal armádu Zhufbaru a svými činy přivodil smrt krále Throndina ze Zhufbaru, mého otce. Odplatou musí být krev, protože smrt se dá splatit jedině smrtí. Tuto zradu nemůže odčinit žádné zlato ani omluva. Tak přísahám před tény Zhufbaru a Grungnim, které si tímto beru za svědky."
Barundin se rozhlédl po moři vousatých obličejů a vi​děl, jak souhlasně přikyvují. Podal psací rydlo Harlgrimovi, jemně foukl na stránku, aby inkoust zaschl, a pak knihu s těžkým zaduněním zavřel.
„Dluh bude vyrovnán," řekl král pomalu.
Příštího dne Barundinův mistr tradic, králův knihovník a písař, napsal zprávu baronu Silasi Vessalovi, v níž ho vybízel, aby odcestoval do Zhufbaru a podřídil se Barundinovu rozsudku. Trpaslíci sice dobře věděli, že žádný človíček není tak čestný, aby něco takového udělal, ale forma a tradice se musely dodržet. Koneckonců mezi trpaslíky a lidmi z Říše bylo po staletí spojenectví a Ba​rundin nehodlal začít válku s jedním z říšských šlechticů, aniž by to provedl správně.
Nikdo z nejmoudřejších v pevnosti nedokázal říct, kde přesně se Uderstir vlastně nachází, a tak bylo roz​hodnuto poslat zvědy do Říše, aby jej našli. Zatímco probíhaly přípravy na tuto výpravu, byla vyslána jiná skupina trpaslíků na dlouhý, nebezpečný pochod na jih do Karaz-a-Karaku. Nesli s sebou opis Barundinovy nové zášti, aby jej předložili velekráli Thorgrimovi No​siteli zášti kvůli zápisu do Dammaz Kron, hlavní knihy zášti, jež obsahovala všechny zrady a zločiny spáchané na trpasličí rase. Nejstarší zášť v Dammaz Kron, nyní nečitelná věkem a opotřebením, byla zřejmě zapsána prvním velekrálem Snorrim Bělovousem proti odpor​ným stvůrám Temných bohů. Sedm tisíc let historie bylo zaznamenáno v Dammaz Kron jako zapsané zosobnění trpasličího vzdoru a cti.
V době, kdy očekával návrat poslů, se Barundin za​býval každodenními záležitostmi pevnosti. Na jih od pevnosti bylo nalezeno nové ložisko železné rudy a dva soupeřící klany si tam vyznačily svoje zábory. Bylo tře​ba strávit mnoho hodin nad záznamy. Mistr tradic musel oba nároky srovnat a rozhodnout, komu bude náležet vlastnictví nového dolu.
Barundin strávil den inspekcí prací na novém pivova​ru. Zachráněné kádě a vybavení starého pivovaru byly pečlivě opraveny a doplněny o nové potrubí, měchy a sladovnické rošty. Mechanici a jejich učni neustále probírali nejrůznější podrobnosti stavby a hádali se se sládky a bednáři ohledně ventilů a stavidel.
Jelikož práce probíhaly už po několik let, musela být přijata provizorní opatření ohledně zásobování pevnosti pivem. V skladiště, kde by pivo mohlo zrát, byla promě​něna část králových osobních komnat, ale i jiné klany darovaly pro tento podnik svoje síně. Výsledek však byl podle trpasličích měřítek slabý a řídký. Toužili po pořádné hutnosti a pěně pravého trpasličího piva. Nový pivovar byl bez výjimek nejsledovanějším projektem od chvíle, kdy bylo před tisíci lety postaveno první vodní kolo.
Šest dnů po svém odjezdu se vrátili poslové z Uderstiru. Jejich zprávy byly dle očekávání neradostné. Trvalo jim čtyři dny najít Uderstir. Když tam navečer čtvrtého dne dorazili, zjistili, že nejsou vítáni. Žádali barona Silase Vessala a ten za nimi došel vyjednávat k bráně. Zdvo​řile mu vysvětlili podmínky Barundinovy zášti a poža​dovali, aby je baron následoval do Zhufbaru. Ujistili ho, že jej bezpečně doprovodí a až do králova rozsudku se mu nic zlého nestane.
Baron jim odmítl povolit vstup, vysmál se jim, že jsou blázni, a dokonce nechal své lidi, aby na trpaslíky házeli z hradeb kameny a shnilé ovoce. Podle rozkazu přitloukli trpaslíci na vrata hradu opis zášti, přeložený co nejlépe do reikspiel, jíž se mluví ve většině Říše, a odešli.
Když to Barundin uslyšel, hrozně se rozčílil. Neoče​kával, že se Vessal podrobí jeho požadavku, aby sám přijel do Zhufbaru, ale tak bezostyšně urážlivé a zbabělé chování krále skutečně rozběsnilo. Příštího dne o tom diskutoval ve své přijímací komnatě s Arbrekem, Harlgrimem a několika dalšími tény.
Král seděl na trůně a jeho rada na židlích s vysokými opěradly v půlkruhu před ním.
„Nepřeji si válku," zabručel Barundin, „ale za takové opovrženíhodné chování nemůžeme jednat jinak."
„Já si také nepřeji válku," řekl tén Godri, hlava Ongurbazumova klanu.
Godriho zájem byl dobře znám, protože právě Ongurbazumové první vyslali emisary do Říše po Velké válce proti Chaosu, aby se účastnili zvolení Magnuse císařem. Patřili mezi přední obchodníky a nedávno uzavřeli ně​kolik výhodných smluv s císařským dvorem. Právě oni přinesli zprávy o nové puškařské škole v Nulnu a užitku, který to může přinést.
„Tenhle Magnus vypadá jako celkem rozumný chla​pík," pokračoval Godri, „ale nemůžeme říct s jistotou, jak zareaguje, když zaútočíme na jednoho z jeho šlech​ticů."
„Nezasluhuje si snad ta urážka odvetu?" zeptal se Harlgrim. „Nepožadoval minulý král, aby čest byla ob​novena?"
„Můj otec zemřel v boji zrazen zbabělcem," udeřil Barundin pěstí do opěrky trůnu.
Arbrek si odkašlal a ostatní se na něho podívali. Byl zdaleka nejstarším trpaslíkem ve Zhufbaru, bylo mu přes sedm set let a byl stále silný. Zřídkakdy poradil špatně. „Tvůj otec zemřel, když se snažil pomstít mrtvého sy​na," řekl runový lord. „Určitě by si nepřál, aby se k němu i jeho druhý syn předčasně připojil v Síních předků."
Mlčky to zvažovali, až nakonec Arbrek promluvil znovu a pohlédl přitom na Godriho. „Tén Ongurbazumů má pravdu. Tvůj otec by ti také nepoděkoval za vyprázd​nění pokladnic Zhufbaru, když je můžeme naplnit."
„Co po mně chcete?" zamumlal Barundin. „Vyhlásil jsem zášť, je zapsána v knize. Chcete, abych si toho človíčka nevšímal a předstíral, že nezavinil otcovu smrt a újmu mé pevnosti?"
„Nic takového," řekl Arbrek. Zhluboka se nadechl, až mu vousy zašustily a oči mu zlobně zazářily pod hustým obočím. „Nevkládej mi slova do úst, králi Barundine."
Barundin si ztěžka povzdechl a prohrábl si prsty plno​vous. Chvíli hleděl na své tény. Napřímil se na trůnu, sepjal ruce a naklonil se vpřed. Když promluvil, znělo to tiše, ale rozhodně.
„Nebudu znám jako křivopřísežník," řekl král. „Vlád​nu Zhufbaru necelý rok. Nedopustím, aby má vláda za​čala nesplněnou záští. Válka musí být, ať budou následky jakékoli. Tedy bude válka."
Godri otevřel ústa k námitkám, ale nepřednesl je, pro​tože se otevřely dveře a dovnitř se vevalil hluk zvenčí. Vešel mistr tradic Thagri, který nesl v ruce malou kníž​ku a pod paží knihu zášti. Předtím se z jednání omluvil s tím, že ještě musí prozkoumat něco, co má zřejmě vztah k tématu. Král, runový lord a ténové s očekáváním sledovali, jak za sebou mistr tradic zavírá dveře a kráčí přes síň a po schodech nahoru. Posadil se na židli, která tu pro něho byla připravena.
Rozhlédl se po ostatních, jako by si jejich pohledu všiml až teď. „Mí vznešení příbuzní," řekl a bílá brada se mu třásla. „Věřím, že jsem objevil něco důležitého."
Čekali, co řekne dál.
„No tak, co to je?" zeptal se tén Snorbi Drektrommi, zavalitý bojovník známý poněkud horkou hlavou, dokon​ce i na trpaslíka. „Nenech nás čekat jako bandu idiotů."
„Ach ano, promiňte," řekl Thagri. „No, vypadá to, že můj předchůdce mistr tradic Ongrik vedl záznamy poně​kud chybně. Tvůj otec, jak jsem právě zjistil, zaznamenal poslední zášť před několika lety. Bylo to v jeho deníku, ale Ongrik byl svědkem, a proto to nebylo u ostatních dokumentů." Mávl menší knížkou, kterou přinesl.
„Poslední zášť?" zeptal se Godri, jeden z nejmladších přítomných ténů.
„Je to stará tradice, která se v posledních stoletích moc nevyužívala," vysvětlil Thagri s vědoucím úsměvem. „Tvůj otec byl v tomto ohledu tradicionalista. Nicméně poslední zášť byla zapsána trpaslíkem jako slib, který buď splní do své smrti, nebo přejde na jeho dědice. Ten​hle zvyk vešel v platnost před mnoha, mnoha staletími, při menší při v čase Gobliních válek, a to z důvodu, aby​chom se vyhnuli porušení přísahy při předčasné smrti během bojů s tou grobi chamradí."
„Tvrdíš, že jsem zapsal tuhle zášť jako poslední, abych se vyhnul zodpovědnosti?" přimhouřil oči Barundin.
„Samozřejmě že ne!" vyprskl Thagri skutečně rozhoř​čeně. „Navíc král nemůže zapsat zášť, pokud není u mo​ci sto a jeden rok. Pokud bychom nechali krále, aby si zapisovali poslední zášti, jak je napadne, tak by byl celý systém k ničemu."
„Tak co to má společného s touto debatou?" zeptal se Harlgrim.
„Poslední zášť je první zášť, kterou se musí dědic pokusit napravit," řekl Arbrek, jako by si právě na něco vzpomněl. Pohlédl na Thagriho, který souhlasně přikývl. „Než uděláš cokoli dalšího, musíš naplnit otcovu po​slední zášť nebo zneuctíš jeho přání."
„Proč mi neřekl, že udělal něco takového?" zeptal se Barundin. „Proč to jen zapsal do deníku?"
Thagri se vyhnul královu pohledu a pohrával si se spo​nou na knize zášti.
„No?" upřeně se na něj zahleděl Barundin.
„Byl opilý!" vybafl Thagri se zoufalým pohledem v očích.
„Opilý?" řekl Barundin.
„Ano," odpověděl mistr tradic. „Tvůj otec a Ongrik byli blízcí přátelé, a jak jsem si přečetl v osobním dení​ku mého mistra, oba spolu často popíjeli. Vypadá to, že právě toho dne byli oba opilí víc než obvykle a začali vzpomínat na časy Gobliních válek a jak by si přáli, aby tam mohli být a dali té grobi havěti pořádně co proto. No, jedna věc vedla ke druhé. Ongrik se zmínil o tradici poslední zášti a tvůj otec to nakonec zapsal do deníku, kde přísahal pomstu všem plenitelům Zhufbaru."
„Co přesně můj otec přísahal?" zeptal se Barundin se srdcem ztěžklým předtuchou. „Nepřísahal, že znovu dobude Karak Varn nebo něco takového?"
„Ale ne," zavrtěl hlavou Thagri a usmál se. „Nic tak grandiózního. Ne, to vůbec ne."
„Tak jaká je to zášť?" zeptal se Harlgrim.
„No, poslední zášť vůbec není nová zášť," vysvětlil Thagri, položil si deník na zem a otevřel knihu zášti. „Je to zášť k vyplnění už existující zášti. Jedna taková tvého otce nesmírně rozčilovala, obzvlášť když měl trochu vy​pito."
Mistr tradic zmlkl a ostatní byli zticha, když uviděli bolestný výraz na Barundinově tváři.
Král si otřel rukou ústa. „Grungankor Stokril," sotva zašeptal král.
„Grungan..." řekl Harlgrim. „Ty staré doly na vý​chodě? Ty už ovládají goblini skoro po dva tisíce let." Zmlkl, když uviděl Barundinův výraz. Mlčeli i všichni ostatní, až na jednoho.
„Dukankor Grobkaz-a-Gazan?" zeptal se Snorbi. „To je nyní připojeno k hoře Gunbad. Jsou tam tisíce, desítky tisíc grobi. Co chtěl král Throndin dělat s tím ztraceným místem?"
Tén se podíval na bledé tváře ostatních trpaslíků a pak se zahleděl na Thagriho. „Určitě je to omyl," trval na svém Snorbi.
Mistr tradic zavrtěl hlavou a podal Snorbimu knihu zášti, kde ukazoval na příslušnou pasáž. Tén si ji přečetl a nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Musíme se připravit na válku," řekl Barundin a vstal. V očích mu plálo téměř horečnaté světlo. „Válku proti grobi. Zavolejte klany, nechtě rozeznít rohy, nabruste se​kery! Zhufbar se opět vydává na pochod!"

ZÁŠŤ TŘETÍ 

Krysí zášť

Síně a chodby Zhufbaru zněly neustálým bušením ko​vářských kladiv, syčením páry a hučením výhní i du​páním trpasličích bot. Pro Barundina to byla symfonie řemeslnictví, doprovázená melodií všeobecného účelu a udržovaná v rytmu pílí. Byl to zvuk trpasličí pevnosti podřízený jedinému cíli - válce.
Zbrojnice byly otevřeny a opět byly vyneseny skvělé runové zbraně předků. Sekery s jiskřivým ostřím a pla​noucími runami byly vyleštěny. Štíty a zbroje z gromrilu s vyobrazením předků byty znovu připraveny k použití. Na stěnách visela kladiva vykládaná zlatem a stříbrem. Válečné přilbice zdobené křídly, rohy i kovadlinami le​žely na stolcích u postelí a očekávaly své majitele.
Mechanici se shýbali nad svou prací u výhní vyde​chujících oheň a kouř. V opancéřovaných místnostech vyráběli jeden soudek černého střelného prachu za dru​hým, zatímco umělci všech druhů se věnovali válečným strojům, zbraním a zbroji. Ze sléváren vytáhli děla a s lás​kou je probudili ze spánku hadrem a leštidlem. Plamenomety, varhany smrti, vrhače šipek a vrhače zášti byly shromážděny a popsány přísahami pomsty a odvahy.
To už nebyla jen výprava, žádný výpad do divočiny kvůli drobné šarvátce. Tohle byla trpasličí válka, nelítost​ná a zrozená ze zášti. Byl to právoplatný hněv planoucí v srdci všech trpaslíků, mladých i starých. Byla v tom síla prastarých a moudrost generací vsazená do jediného toku ničení.
Barundin cítil, jak mu to proudí v žilách, jako by se na něho ze Síní předků dívali duchové sedmdesáti generací. Nikdy si nebyl tak jistý, nikdy se celou bytostí nezasadil o něco tak jedinečného a hodnotného. I když krále při po​myšlení na znovuzískání Grungankor Stokrilu zprvu na​plnily obavy, trvaly jen chvíli, než to celé znovu uvážil.
Když se ukázalo, že aby mohl jít za svým cílem, bu​de muset nejdříve vyčistit Dukankor Grobkaz-a-Gazan - Bludiště gobliních ruin, Barundin na ten podnik sou​středil všechny svoje síly. Připadalo mu to jako docela vhodný způsob, jak zahájit vládu, a současně něco, co se zapíše do paměti jeho lidu. Dobytím stařičkých dolů zahájí ve Zhufbaru nové období prosperity. Nebyla to jen obyčejná bitva, spíš první schod k velkým cílům. Zniče​ní gobliního království slavnostně uvede jeho nástup na trůn Zhufbaru.
I když válka bude strašná a trpaslíci nesmiřitelní, život v trpasličí pevnosti se nezměnil. Přípravy na Barundinovo tažení proti goblinům trvaly pět let. Takový podnik nemůže začít jen tak z ničeho nic a žádný trpas​lík, který je hoden svého zlata, by nedělal něco takového ve spěchu a nepřipraven.
Zatímco mechanici a kováři seker, zbrojíři a slévači těžce pracovali, stejně usilovně pracoval i Barundin, jeho ténové a mistr tradic. Z hlubin knihovny byly poprvé po jednom a půl tisíciletí vyneseny na světlo staré plány důl​ních prací v Grungankor Stokrilu. Barundin a jeho rádci strávili nad podrobnými mapami dlouhé týdny i měsíce. Dohadovali se, kam až goblini mohli prokopat tunely a kde by mohli narazit na nepřekonatelné překážky.
Do tunelů vedoucích na východ byli vysláni zvědové, aby odhadli počty goblinů a kde se nacházejí. Železolamači, veteráni z bojů v tunelech, strávili hodiny tím, že vyučovali mladší válečníky tomuto způsobu boje a po​máhali jim zvládnout sekeru a štít. Nejstarší ze Zhufbaru učili nejmladší způsoby grobkul, starého umění lovu na gobliny. Horníci byli pověřeni nacvičováním demolic i stavby tunelů, aby mohly být díry goblinů zavaleny a odříznuty od posil.
A pod tím vším pevnost pokračovala v normálním ži​votě. Barundina ujistili, že práce na pivovaru zdárně po​stupuje a válečné přípravy na ni nemají žádný vliv. Stále bylo třeba plnit obchodní dohody, kopat štoly, tavit rudu a řezat a leštit drahokamy.
Navzdory tomu, jak dlouhou dobu to zabralo. Barun-din věděl, že armáda bude nakonec dobře připravena. Bude to vojsko, jaké Zhufbar už po pět generací neviděl. Arbrek mu stále opakoval, že takové armády, jaké bojo​valy proti elfům ve Válce pomsty nebo statečně bránily Zhufbar v čase Gobliních válek, už dnes nikdo nedá dohromady. Trpaslíků teď bylo mnohem méně a neměli prastaré znalosti a zbraně z těch dob. Varoval krále, aby hrozbu goblinů nepodceňoval. Pesimismus starého runo​vého lorda však nijak zvlášť Barundinův rostoucí hlad po nadcházející bitvě neotupil.
Tehdy, sotva pár týdnů před tím, než se měla armáda vydat na pochod, dorazily k Barundinovým uším znepo​kojivé zprávy. Přišel s nimi Tharonin Grungrik, tén jed​noho z důlních klanů, na každoměsíční válečné poradě.
„Nevím, co to je, ale něco jsme tam vyrušili," oznámil Tharonin. „Možná grobi, možná něco jiného. Občas se ztratí jeden dva holobrádkové, nejspíš sejdou z cesty. V posledních měsících jich však zmizelo víc než za před​chozích deset let. Dolů odešla sedmnáctičlenná skupina a nikdy se nevrátila."
„Myslíš, že jsou to grobi?" zeptal se Barundin a sáhl po korbelu.
„Možná ano, možná ne," řekl Tharonin. „Třeba někte​ří z nich sledovali zvědy z východu. Nebo si tunely sami našli cestu. Kdo ví, kde kopou?"
„To je další důvod, proč urychlit přípravy," odfrkl si Harlgrim. „Jakmile si je podáme, grobi se neodváží při​blížit ke Zhufbaru na padesát mil."
„Našli jsme mrtvá těla," řekl Tharonin zlověstně. „Ne​byla rozsekaná, nechyběl ani kousek látky, prstýnek nebo cetka. To mi nepřipadá jako práce grobi."
„Probodnutí?" pohnul se Arbrek a otevřel oči. Ostat​ní trpaslíci si mysleli, že spí. Očividně byl jen hluboce zamyšlen.
„Do zad," odpověděl Tharonin. „Jen jednou, přímo do páteře."
„Vsadil bych hrst brynu, že to neudělali grobi," řekl Harlgrim.
„Thaggoraki?" navrhl Barundin. „Myslíte, že se vrá​tili krysáci?"
Ostatní přikývli. Vedle orků, goblinů, trolů a draků to byli právě thaggoraki, zmutovaní krysáci známí též jako skaveni, kdo během Gobliních válek zavinil pád několi​ka trpasličích pevností. Pokřivení, prokletí mrchožraví skaveni představovali věčnou hrozbu, hloubili svoje chodby v temnotě, neviděni trpaslíky ani lidmi. Už ale uběhlo mnoho století od doby, co sužovali Zhufbar. Po​slední skaveny vyhnali na jih goblini.
„Příliš dlouho a těžce jsme pracovali, než aby nás teď odradily nějaké dohady a pověsti," prolomil zachmuřené ticho Barundin. „Jestli to jsou dvounohé krysy, musíme mít jistotu. Možná jsou to nějací grobi, kteří sledovali výpravu, jak říkal Tharonin. Vyšlete do dolů zvědy, ote​vřete zatarasené sloje a uvidíme, co tam dole je."
„Pro holobrádky to bude dobré cvičení," řekl Arbrek s pochmurným úsměvem. „Pokud sami dokážou chytit nějaké thaggoraki, pak grobi nebudou problém."
„Promluvím s ostatními důlními klany," navrhl Tha​ronin. „Rozdělíme si práci a pošleme průvodce těm skupinám, které neznají doly směrem na východ. Propá​tráme všechny tunely a vyženeme je ven."
„Dobře," řekl Barundin. „Dělejte, co uznáte pro zajiš​tění bezpečnosti za vhodné, ale zjistěte mi, co se tam dě​je. K tomu, abyste mě svedli z mé stezky, bude potřeba víc než pár krys."
Jakmile se roznesly zprávy o záhadných zmizeních, za​vládla ve Zhufbaru podivná nálada. Začaly se vynořovat nejrůznější dohady, zejména mezi staršími trpaslíky, kte​ří citovali dávné příběhy z minulosti vlastní nebo svých otců až dědečků. Na povrch vypluly staré historky a ságy o pradávných trpasličích hrdinech, kteří bojovali s grobi a thaggoraki.
Nejmoudřejší šedobradí starci vyprávěli až do puntičkářských detailů příběh Karaku Osmi vrcholů, pevnosti, která padla do rukou oběma těmto silám. Trpaslíci v pev​nosti si tehdy mysleli, že když jsou obklopeni přirozenou bariérou tvořenou osmi hrozivými štíty - Karag Zilfin, Karak Yar, Karak Mhonar, Karagril, Karag Lhune, Karak Nar a Kvinn-wyr - jsou chráněni proti útoku. V tom čase byl Karak Osmi vrcholů znám jako Královna stříbr​ných hlubin, Vala-Azrilungol, jejíž krásu a slávu mohla překonat jen nádhera hlavního města Karaz-a-Karaku.
Jenže zemětřesení a sopečné výbuchy předcházející Gobliním válkám roztrhly Karak Osmi vrcholů a pobo​řily mnohé hradby a věže vystavěné zde trpaslíky. Po té​měř sto let útočili orci a goblini na pevnost shora. Zdola ohrožovali obléhané trpaslíky skaveni. Boj se postupně přenášel stále blíž ke středu pevnosti.
Poslední zuřivý úder nastal tehdy, když skaveni, tajem​ní manipulátoři s prokletou surovinou Chaosu - chaotitem - vypustili na obležené trpaslíky jedy a mor. Král Lunn vycítil, že záhuba je neodvratná, a proto nařídil uzamknout a pohřbít pokladnice a zbrojnice. Vyvedl svůj klan z pevnosti a pokusil se probojovat skrz orky. Do dnešní doby se do Karaku Osmi vrcholů vydávaly krátkodobé výpravy a snažily se získat poklady krále Lunna, ale bojovné kmeny goblinů a skavenské klany zmasakro​valy nebo zahnaly na útěk každého odvážlivce, který se pokusil proniknout do hlubin pevnosti.
Podobné řeči jen ještě prohloubily Barundinovu po​nurou náladu. I když to ještě nikdo nevyslovil nahlas, cítil, že se nálada ténů mění. Chystali se prokopat do​vnitř, jak to trpaslíci vždycky dělali, a utkat se se skavení hrozbou. Bylo jen otázkou dnů, kdy bude nalezen důkaz, že jsou skaveni doopravdy ve hře. Potom ténové navrh​nou, aby byl pochod do Dukankor Grobkaz-a-Gazanu odložen. Barundin věděl, že pro to budou mít dobrý důvod. On sám měl pochybnosti. Jenomže víc se bál, že hybná síla, která uvedla celou pevnost do pohybu, bude navždy ztracena.
Barundin byl podle trpasličích měřítek mladý, nebylo mu ještě ani sto padesát let, a starší by ho nazvali impul​zivním, snad i zbrklým. Jeho velký sen o tom, jak získá zpátky doly, pomstí otce a neohroženě povede pevnost k prosperitě, se začínal vytrácet. Staletí, která mu před​kové nadělí, budou dál pevně spjata se Zhufbarem. Bude se jen dívat, jak svět venku upadá do rukou orků, a jeho lid se bude bát vypravit tam, kde se dříve rozprostíraly jeho země a tyčily jeho hory.
Podobné myšlenky vyvolávaly v Barundinovi hrozný vztek, skrytý hněv, jenž dříme v každém trpaslíkovi. Ale zatímco starci se šedivými vousy jen potřásali hlavami, bručeli do korbelů a mluvili o ztracené slávě minulosti, Barundin cítil potřebu současný neutěšený stav napravit, jednat, ne stále jen dokola mluvit.
A tak král Zhufbaru očekával každou zprávu z dolů s rostoucími obavami. Tharonin Gungrik převzal dozor nad pátráním, protože byl z důlních ténů nejstarší a nej​ctěnější. Každý den posílal Barundinovi zprávu nebo mu to hlásil osobně, pokud mu to přemíra povinností dovolovala.
S každým hlášením klesal Barundin stále více na du​chu. Přišly zprávy o podivném pachu v hlubinách, o na​lezené srsti a výkalech. Nejzkušenější horníci mluvili o záhadném větru vanoucím z hlubin a zápachu, jaký není v žádném trpaslíky vykopaném tunelu. Díky před​tuchám zrozeným z generacemi nashromážděné moud​rosti objevovali horníci zvláštní ozvěny, jemné zvuky, které nesouvisely s důlními pracemi trpaslíků. Zaslechli sotva slyšitelné škrábání a divné šelesty, umlkající kdy​koli se do nich zaposlouchali.
Ještě znepokojivější byly příběhy o záhadných stí​nech ve tmě, temnějších skvrnách v šeru, které ve světle luceren mizely. Žádný trpaslík na to nemohl přísahat, ale mnozí byli přesvědčeni, že napůl zahlédli rudé oči, které je pozorují. Horníci měli často pocit, že je někdo sleduje zejména v dolních chodbách a štolách.
Zmizení byla stále častější. Mizely celé skupinky a je​diným důkazem jejich únosu byla jejich nepřítomnost u jídla. Ani Tharonin, ani Barundin, ani nikdo jiný z rady nedokázal vysledovat v těch zmizeních nějaký systém. Současné důlní práce sahaly mnoho mil na východ, se​ver i západ a starší doly se táhly na několik desítek mil.
Na příštím shromáždění oslovil Barundinovu radu zne​pokojený Tharonin. Tén přišel do královy audienční síně přímo z dolů a dosud měl na sobě dlouhou kroužkovou košili z gromrilu a zlatem tepanou přilbici. Ve vousech měl kamenný prach a tvářil se zachmuřeně.
„Nesu špatné zprávy, velice špatné zprávy," řekl Tha​ronin, než se zhluboka napil piva. Kysele se zašklebil, jestli z piva nebo ze zpráv, které přináší, však nebylo zřejmé.
„Pověz nám všechno," řekl Barundin a dychtivě se na​klonil dopředu s lokty opřenými o stůl a vousatou bradou v dlani.
„Nepochybně jsou tam nové tunely," potřásl Tharonin hlavou.
„Skavení tunely?" zeptal se Harlgrim.
„Určitě. Páchne to v nich krysami a našli jsme jejich výkaly. Začali jsme také nacházet těla, je jich hodně. Z některých zbyly stěží kostry téměř dokonale obrané zvířaty."
„Kolik tunelů?" zeptal se Barundin.
„Zatím sedm," řekl Tharonin. „Podařilo se nám jich najít sedm. Může jich být ale víc. Vlastně bych se vsadil, že je mnohem víc těch, o kterých nevíme."
„Sedm tunelů," zamumlal Arbrek. Zamíchal pěnu na pi​vu prstem a zamyslel se. Ucítil na sobě pohledy ostatních a vzhlédl. „Sedm tunelů - to není málo nepřátel."
Barundin se rozhlédl po tvářích členů rady a uvažo​val, kdo z nich první nadnese plánovanou válku proti goblinům. Mlčky mu pohled vraceli, až si nakonec od​kašlal Snorbi Drektrommi.
„Někdo to musí říct," řekl Snorbi. „Nemůžeme se vy​dat proti grobi, když máme nepřítele u dveří. Musíme se nejprve vypořádat se skaveny, než půjdeme do boje s grobi."
Ozval se sbor souhlasného bručení a Barundin z je​jich výrazů usoudil, že předvídají jeho odpověď a jsou připraveni se hádat. Místo toho pomalu přikývl.
„Ano," řekl. „Moje sága nezačne příběhem o hloupé paličatosti. I když mě to nesmírně bolí, odložím válku proti Dukankor Grobkaz-a-Gazanu. Nebudou na mě vzpomínat jako na krále, který získal vzdálenou říši a při tom přišel o svou vlastní pevnost. Vojsko shromážděné pro tuto výpravu je třeba vyslat do dolů, aby vyhnalo ta odporná stvoření z našeho panství. Zítra ráno půjdou vojáci s horníky do nalezených tunelů. Najdeme jejich doupě a zničíme ho."
„Král, který naslouchá svým rádcům, je moudrý," řekl Arbrek a popleskal Barundina po paži.
Barundin se podíval na Thagriho, mistra tradic, který si vše zapisoval do deníku.
„Zapiš tohle," řekl král. „Řekl jsem, že válka proti grobi byla odložena, ale přísahám, že jakmile budou naše síně v bezpečí, armáda se vydá získat zpět, co nám bylo sebráno."
„Ode mne neuslyšíš námitky," řekl Harlgrim a zvedl korbel. Ostatní ho podpořili podobnými slovy.
Ze síně se zpráva rozletěla po pevnosti k ténům klanů. Ráno shromáždili své vojáky ve Vysoké síni, aby k nim promluvil král. Bylo potřeba vyřešit mnoho sporů a vy​pracovat podrobné plány, což se protáhlo přes půlnoc. Když začal být Barundin i přes svou trpasličí konstituci unavený, odešel z audienční síně do ložnice.
Jak kráčel po chodbách zalitých světlem luceren, vnímal atmosféru pevnosti. Byla utlumená a napjatá. Bezděčně si všímal každého škrábnutí a zaskřípění, při​padalo mu, že se v každém stínu schovává něco zlého. Bylo to jako zlověstný tlak před závalem. Ve Zhufbaru bylo cítit napětí a předtuchu katastrofy. Po dlouhých týdnech příprav na válku byly síně a tunely nepřirozeně tiché a klidné.
Barundin došel do své komnaty a unaveně se posadil na postel. Sundal si korunu a odemkl truhlici vedle po​stele. Korunu uložil do ní na sametový polštář. Vytaho​val z vousů jednu zlatou sponu po druhé, až jich všech sedm zabalil a uložil vedle koruny. Vzal si hřeben z trolí kosti z nočního stolku a začal si pročesávat plnovous, rozmotával uzly, které se tam nadělaly, když si s vousy pohrával během dne. Rozvázal si ohon z vlasů a rozčesával je, potom vzal tři tenké kožené řemínky a svázal si vousy. Svlékl si šat a složil jej pečlivě na hromádku na truhlu, potom sebral z postele noční košili a čepičku a oblékl si je.
Vstal a šel přihodit lopatku uhlí na uhasínající oheň v ohništi u nohou postele. Jakmile chytlo, vyskočily plameny a vyvalil se kouř, který mizel v komíně vyko​paném stovky stop do horského úbočí. V komíně byla spousta mříží a pastí, aby jím nemohlo nic prolézt, ať už náhodou, nebo úmyslně. Nalil si vodu ze džberu vedle postele a umyl se. Nakonec otevřel dvířka lucerny nad postelí a sfoukl svíčku. Pokoj se ponořil do načervenalé záře ohně. Barundin sebou plácl na postel, příliš unave​ný, než aby zalezl pod přikrývku.
Navzdory únavě spánek nepřicházel, a tak Barundin ležel na posteli a obracel se ze strany na stranu. Měl hla​vu plnou myšlenek, rozhovorů z uplynulého dne a důležitých věcí, které je třeba zítra udělat. Když ho nakonec přemohla únava, zdály se mu děsivé sny plné zubatých krysích obličejů. Představoval si, že je obklopen nečis​tou havětí, která škrábe a kouše a žvýká mu neživé prsty. Ze stínů na něj hleděly oči se zlými úmysly a čekaly, aby se na něho mohly vrhnout. Všude v okolní tmě se ozývalo škrábání.
Barundin se probudil. Chvíli si nebyl jistý, kde je, pro​tože v hlavě měl stále dozvuky snu. Byl bdělý a ostražitý, protože něco nebylo v pořádku. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil důvod svého neklidu. V místnosti byla tma a ti​cho jako v hrobě. Nebyla to tma zešeřelé noci, ale napros​tá temnota pod světem, kde po mnoho staletí sídlí hrůza. Dokonce i trpaslíci, kteří jsou pod zemí doma, zaplňují své domovy ohněm, pochodněmi a lucernami.
Barundin napjal zrak i sluch a posadil se. Srdce mu bušilo v hrudi. Měl dojem, že se na něho někdo dívá.
Oheň vyhasl, i když měl hořet celou noc.
Pomalu začal sesouvat nohy přes okraj postele, aby se mohl postavit. Tehdy uslyšel tichounký zvuk. Bylo to cinkání na hranici slyšitelnosti, ale bylo to tam, škrába​vý, mokrý zvuk. Ve tmě napravo od vyhaslého ohniště zahlédl nějaký záblesk. Bylo to bledé, s odporně zelena​vou září, jen jako štěrbina ve tmě. Když se zadíval kout​kem oka, uviděl, jak na zem dopadla malá kapka.
Spíše slyšel, než viděl, že se k němu blíží nějaká po​stava - zapleskání látky, zaškrábání drápů na kamenné podlaze. Byl neozbrojený, a tak popadl první věc, co měl po ruce - polštář - a mrštil jim po přibližující se siluetě.
Trpaslíci jsou tvrdý národ a jsou schopni nejen snášet značné nepohodlí, ale jsou na to i hrdí. Odsuzují změk​čilé pohodlí jiných ras a jejich lůžkoviny jsou všechno, jenom ne měkké. A tak vetřelce přivítal naškrobený plátěný pytel vycpaný tuctem liber jemně drceného štěrku smíchaného s kozími chlupy.
Ve tmě Barundin zahlédl, jak postava zvedla paži, ale zbytečně, protože trpasličí polštář ji udeřil do ramene a srazil ji zpět. Čepel jí vypadla z ruky a zarachotila na zemi. Barundin vyskočil z postele a vrhl se na tajemného útočníka, než se stačí vzpamatovat.
Tvor se zasyčením uskočil před rychle běžícím Barundinem, odrazil se od zdi a udělal mu přemet přes hlavu. Barundin se pokusil otočit, ale setrvačnost ho hnala dál, až narazil ramenem do zdi. Cítil, jak mu pod nohama něco křuplo, a v bosém chodidle ucítil bolest. Se zavrče​ním se otočil a viděl, jak se k němu vrah vrhá s nožem v ruce. Byl rychlý, tak rychlý, že Barundin měl sotva čas zvednout ruku, než ho nůž bodl do břicha. Barundin se zařváním máchl pěstí a udeřil krysího tvora do čenichu, až odlétl dozadu.
„Kladivonoši!" řval Barundin a couval před skavením vrahem, dokud se netiskl zády ke zdi. „Ke králi! Kladi​vonoši, ke mně!"
Levou rukou odrazil další ránu, ale nůž ho řízl. Cítil, jak mu do látky noční košile vsakuje krev a kape mu na nohy.
Dveře se rozletěly a dovnitř se vlilo světlo, které Barundina na okamžik oslepilo. Zamrkal a uviděl, jak do místnosti vbíhá Gudnam Kamenný zub, následován dalšími strážci. Vrah se stěží stačil ohlédnout, když ho Gudnamovo válečné kladivo zasáhlo do žeber takovou silou, že byl odhozen ke zdi. Ve světle Barundin viděl útočníka jasně.
Byl menší než člověk, i když trošku vyšší než trpaslík, nahrbený, ostražitý a oblečený v černých hadrech. Jeho holý, jakoby hadí ocas sebou podrážděně švihal a na zvířecí tváři měl úšklebek. Rudé oči zlostně hleděly na trpaslíky.
Tvor uhnul kolem Gudnama a zamířil ke krbu, ale Barundin popadl pohrabáč a udeřil jím skavena do zad. Jedi​nou ranou mu přerazil páteř. Tvor odporně zakňoural, pak se zhroutil a nohy se mu křečovitě zazmítaly. Kladivonoš Kudrik Železobij přistoupil a udeřil vraha svou zbraní do hlavy, až mu rozdrtil lebku a zlomil vaz.
„Můj králi, ty jsi zraněn," řekl Gudnam a přiběhl k Barundinovi.
Barundin roztáhl díru v noční košili a odhalil řez přes břicho. Byl dlouhý, ale ne hluboký a stěží škrábl tuhé trpasličí svaly. Rána na paži byla stejná, bolestivá, avšak nijak nebezpečná.
Kudrik sebral ze země zlomenou zbraň a opatrně ji držel v ruce chráněné kovovou rukavicí. Ze zrezavělého meče stékala hustá tekutina a sbírala se do kapek na ostří. Jed se leskl znepokojivou září chaotitu.
„Plačící čepel," odplivl si kladivonoš. „Pokud tě zra​nilo tohle, bude to vážné."
„Ano," zahleděl se přes místnost Barundin. „Přines mi lucernu."
Jeden z kladivonošů vyšel do předpokoje a vrátil se se svíčkou krytou sklem, kterou podal králi. Barundin vylezl na ohniště a zvedl lucernu, aby osvítil vnitřek komína. Viděl, že vrah prořezal tyče blokující komínový závrt.
„Mohou tu být další," řekl Gudnam a hodil si kladivo na rameno.
„Vyšlete zvědy na povrch," přikázal Barundin. „Ať začnou u vodních kol a komínů výhní. Prohlédněte úplně všechno."
„Ano, králi Barundine," kývl Gudnam na jednoho ze svých bojovníků, který vyšel z komnaty. „Ranhojič by se měl podívat na ty rány."
Barundin se chystal odpovědět, když se zvenčí ozval vzdálený, avšak silný zvuk. Bylo to dlouhé troubení rohů jako pochmurná ozvěna z hlubin.
Králův pohled se setkal se znepokojenýma Gudnamovýma očima. „Varovné rohy z hlubin!" zavrčel Barun​din. „Zjisti kde."
„Tvoje rány?" řekl Gudnam.
„Grimnirovu chlupatou prdel na moje rány! Útočí na nás!" zařval král, až sebou Gudnam trhl. „Probuď váleč​níky. Ať se rozezní rohy v celém Zhufbaru. Nepřítel je tady!"
V tunelu se ozývalo zvonění kovu a dusot bot, jak Barun​din se svými vojáky probíhal pevností k spodním patrům. Dosud si dotahoval řemínky na gromrilových plátech zbroje a vlasy měl volně nacpané pod přilbicí s korunou. Na levé paži měl navlečený kulatý štít z oceli vykládané gromrilem s podobiznou jeho praprapradědečka, krále Korgana, a v pravé ruce svíral Grobidrungek - Goblinobijce - runovou sekeru s jedním ostřím, kterou jeho ro​dina vlastnila už po jedenáct generací. I ostatní trpaslíci ze Zhufbaru si s přísnými a rozhodnými výrazy ve vou​satých tvářích připravovali sekery a kladiva.
Přes rámus shromažďujícího se davu bylo z dolů sly​šet výkřiky a troubení rohů. Jak Barundin běžel vpřed, bylo stále hlasitější. Nízký klenutý tunel se otevřel do Čtvrté hlubinné síně, středu sítě šachet a tunelů vyhlou​bených z hlavních síní Zhufbaru směrem na sever. Z ní ústily čtvercové průchody do dalších chodeb. Tady čekal Tharonin s klanem Gungriků, všichni vyzbrojení do bi​tvy. Ténové pobíhali sem a tam a vykřikovali rozkazy, aby v široké síni seskupili bojový útvar.
„Kde?" zeptal se Barundin, jakmile dorazil k Tharoninovi.
„Sedmý severní tunel, osmý severovýchodní průchod a druhý severní průchod," vydechl tén. Obličej měl pod okrajem zlatem lemované hornické přilby špinavý a zpo​cený. Svíčka v lucerničce upevněné na jeho čele blikala, ale ještě hořela.
„Kolik?" zeptal se Barundin a ustoupil stranou, aby mohli proběhnut hromovládci s ručními zbraněmi. Stříbrnobronzová korouhev v čele zástupu označovala jejich příslušnost ke klanu Thronnsonů.
„Těžko říct," připustil Tharonin. Ukázal na průchod nalevo, proti němuž se formovalo vojsko. „Zřejmě jich většina je v severních chodbách. Na chvíli jsme je za​drželi v sedmém tunelu. Možná to byl jen útok na odvrá​cení pozornosti, nebo jich možná přijde víc."
„Bugrit!" vyštěkl Barundin a rozhlédl se po síni, kde nyní bylo asi pět set bojovníků a stále přicházeli další. „Kde jsou mechanici?"
„Ještě od nich nemáme žádné zprávy," zavrtěl hlavou Tharonin, až se mu při tom zvedly z vousů obláčky pra​chu.
Síň byla zhruba oválná, v nejširším bodě měla sedm set stop a byla nějakých tři sta stop hluboká. Táhla se od východu na západ. Řadou nízkých teras se svažovala o téměř padesát stop na sever. Střelci se shromažďovali na vyšších stupních, aby mohli střílet přes hlavy svých druhů, kteří vytvářeli stěny ze štítů zhruba v půlce sálu.
S cinkáním a duněním vyjela z východního průcho​du nákladní lokomotiva a táhla za sebou tři pohyblivé válečné stroje - dvě děla s hlavněmi lesknoucími se ve světle obrovských luceren, které byly zavěšeny u stropu asi tucet stop nad hlavami trpaslíků. Třetí byl mnohem starší, sestával ze střední části podobné kotli a zářící tla​my, obklopené složitými trubkami a ventily - plamenné dělo.
Mechanici v opancéřovaných zástěrách si nesli sekery a nástroje. Pochodovali se zachmuřenými tvářemi vedle lokomotivy. Jejich příchod uvítal sbor hlubokých hlasů jásotem. Stroj se se zabručením zastavil a mechanici za​čali vytahovat své stroje zkázy na nejvyšší plošinu.
„Kladivonoši, ke mně!" rozkázal Barundin a mávl sekerou k průchodu do severních chodeb. Obrátil se na Tharonina. „Nechtěl by sis vyjít do tunelů na malou ob​hlídku?"
Tharonin se široce usmál a kývl na své strážce, Dlouhovousé z klanu Gungriků, kteří se přidali ke královým kladivonošům. Dvě stovky bojovníků pochodovaly dolů po schodech a řadily se mezi shromážděnými pluky. Nad trpasličí armádou nyní zářilo tisíc mocných zlatých ikon a vyšívaných korouhví. Síň hučela hlubokými trpasličí​mi hlasy.
Tunel před nimi byl temný a hrozivý. Tharonin vy​světlil, že posbírali lucerny, aby vracející se bojovníci nevytvářeli siluety proti světlu vycházejícímu ze síně. Barundin souhlasně přikývl. Na chvíli se zastavili, pro​tože bylo třeba zažehnout pochodně a lucerny na cestu do tmy. Při náležitém osvětlení šli dál.
Tunel byl skoro dvacet stop široký a přes deset stop vysoký, takže jím mohlo pochodovat deset trpaslíků vedle sebe. Vpředu kráčel Tharonin s pěti Dlouhovousými, za ním vedl Barundin své kladivonoše. Zvuky boje byly stále hlasitější, zatímco hluk ze síně za nimi sláb​nul. Z hlavní štoly odbočovalo mnoho tunelů - některé nebyly širší než na dva trpaslíky vedle sebe. Když došli na vidlicovitou křižovatku, Tharonin ukázal doleva. Výkřiky a třesk zbraní se podivně odrážely od stěn, někdy zdánlivě za skupinkou, jindy utichly a zněly z jedné či druhé strany.
Brzy bylo zřejmé, Zejdou správným směrem, proto​že začali na zemi nacházet trpasličí těla. Kožené vesty a kroužkové košile měli potrhané a zkrvavené, ale byly tu i hromady mrtvých skavenů, odporných podivně lid​ských velkých krys se zcuchanou a olysalou srstí a skoro holými obličeji zbrázděnými jizvami. Ti alespoň nějak oblečení měli na sobě stěží víc než hadry a kožené be​derní roušky. Jako zbraně používali hrubé kyje a ostré kusy kovu s dřevěnými rukojeťmi. Většina vypadala, že byla zabita na útěku - strašlivé rány od seker se táhly přes ramena a záda, lebky a páteře měli zezadu roztříš​těné kladivy.
„To jsou jen otroci," řekl Tharonin. „Potrava pro naše zbraně."
Barundin neodpověděl okamžitě, ale rozhlédl se ko​lem. Skavení otroci byli zbabělci, do boje je naháněly biče jejich pánů. Věděl o svých protivnících to málo, co vědět mohl, protože si přečetl několik starých deníků a zprávy z jiných pevností. Pokud by se skaveni chtěli dostat do horních pater, otroci byli špatný předvoj, bez ohledu na to, jak byli postradatelní.
Barundin se najednou zastavil. Kladivonoši mu nara​zili do zad, až se zapotácel.
„Stát!" vykřikl Barundin přes omluvy strážců. Zamra​čeně se obrátil k Tharoninovi. „Snaží se nás odlákat. Ti blázni šli za nimi do tunelů."
Tharonin se starostlivě ohlédl přes rameno, jako by očekával, že se vzadu za nimi objeví horda krysáků. Popleskal trubače po rameni.
„Zatrub na ústup," řekl mu. „Ať se stáhnou."
Trubač zvedl nástroj ke rtům a třikrát do něj krátce zadul. Opakoval tu melodii třikrát. Po chvíli se ozvalo podobné troubení zepředu, které rozkaz zopakovalo. Barundin spokojeně přikývl a nařídil své výzvědné sku​pině, aby se vrátila do Čtvrté hlubinné síně.
Barundin se oddělil od svých kladivonošů, sotva se vrá​tili do síně. Mávl na ně, aby šli dál, a sám se zastavil, aby mohl obdivovat ten pohled. Čtvrtá hlubinná síň byla doslova nacpaná trpasličími bojovníky ze všech klanů a rodin. Stáli rameno vedle ramene kolem svých ko​rouhví, bubeníků a trubačů. Zuřiví sekerníci Grogstoků pod korouhvemi se zlatým drakem nastoupili vedle kla​nu Okrhunkhaz, na jehož zelených štítech zářily stříbrné runy. Řady trpaslíků se táhly od jednoho konce síně na druhý.
Za nimi čekaly jednotky hromovládců s ručními zbra​němi a střelci nabíjející kuše. Ti stáli na třech terasách o pět stupňů níž a mířili na severní průchody.
Za nim měli mechanici už pět děl a vedle se rýsoval hrozivý obrys plamenného děla. Na každém křídle byly u stěn umístěné varhany s pěti hlavněmi. Jejich obsluha seřizovala zámky, prohlížela hromady munice a rovnala pergamenové pytlíky se střelným prachem.
Dorazil Arbrek a postavil se doprostřed přední linie, kde se shromáždili kladivonoši a jiní ostřílení bojovní​ci. Barundin šel za ním. Když procházel mezerou mezi ústím průchodu a trpasličí linií, zahlédl v davu pomocní​ky několika nižších runových kovářů.
Starý Arbrek tu stál shrbený věkem, runovou hůl ze železa a zlata držel oběma rukama ve výši stehen a je​ho pronikavé oči hleděly na přicházejícího krále zpod okraje potlučené přilby, na níž svítily zlaté runy.
„Rád tě vidím," řekl Barundin, když došel k němu, a otočil se tváří k severnímu průchodu.
„Zato já tě vidím zatraceně nerad," zabručel Arbrek. „Ve jménu Valaye, co je to za necivilizovanou dobu pro boj? Vážně, ty bestie jsou opravdu nad očekávání odpor​né."
„Vskutku, jeden by od nich čekal lepší způsoby," opá​čil Barundin. „Ten jejich nedostatek úcty ke tvým potře​bám spánku je doopravdy šokující."
„Děláš si ze mě legraci?" ohrnul rty Arbrek. „Pracoval jsem mnoho let a celonoční spánek si zasloužím. Když jsem sesílal runy moci na tuhle hůl, nedostal jsem se do postele celý týden. Tví předkové by potřásali vousy nad takovou prostořekostí, Barundine."
„Nechtěl jsem tě urazit," rychle se bránil Barundin.
„To doufám," zabručel Arbrek.
Barundin mlčky vyčkával. Na síň se sneslo ticho, přerušované jen šoupáním nohou, cinkáním zbroje, skří​páním brousků a útržky rozhovorů. Začal si pohrávat s koženým opletem na topůrku sekery a tahal za vychý​lené řemínky. Nalevo začal zpívat hluboký hlas. Byl to tén Ungrik, pocházející z rodu dávných vládců Karak Varnu, a brzy byla síň plná trpasličích veršů znějících z úst jeho klanu.
Pod horou osamělou tam poklad leží 

cennější než zlato, tma jej střeží, 

nezní tady radost ni veselý zpěv, 

ohniště jej nezahřejí, smutek jen a hněv.
Bohatství králů pod zemí tu spí, 

odvážlivec statečný nalezne jej a zří 

nádheru a krásu, co neviděl svět, 

musí však být chrabrý, chce-li se vrátit zpět.
Kopeme hluboko, razíme štoly, 

z útrob země těžíme gromril,

 pracujeme bez slunce, beze svitu hvězd, 

tvrdou skálu, kámen drtí naše pěst.
Přišli na nás nepřátelé se zelenou kůži, 

konec je radosti, žalem dech se úží,

 sekera ni kladivo nezahnaly je zpět, 

krev zbarvila jezero a to zčernalo hned.
Válku jim vyhlásili ténové i král, 

protivníky hubíme, drtíme je dál, 

z temných hlubin povstal nevýslovný děs, 

probudil jej hluk boje a zbrani třesk.
Z temnoty a hlubin vylezl náš pád, 

pozabíjel všechny trpaslíky snad, 

se žalem tu zůstanou naši mrtví ctěni,

 zůstal nám jen smutek, naděje už není.
Vyhnali nás z domovů a vysokých síní, 

putujeme po kopcích jak tuláci bídní, 

opuštěné Crag Mere v temnotách leží,

 té ztráty stále želíme a čas dál běží.
Sotva dozněly poslední verše, ozval se z chodby hluk. Uslyšeli dusot běžících nohou a zděšený křik, doprová​zený drásavým kašlem a ječením. Davem trpaslíků se začalo šířit znepokojené mumlání.
Z tunelu se začala vylévat hustá mlha, nejdřív v ten​kých pramíncích, ale pak houstla. Byla žlutozelená, se skvrnami hnilobné černi; nízký mrak, který se plazil u ze​mě a na okrajích se třpytil chaotitovým prachem.
„Jedovatý vítr!" vykřikl nějaký hlas a během chvilky se síní rozléhal křik zděšení i vzdoru.
Barundin nyní viděl v odporné mlze postavy, potáce​jící se stíny běžících trpaslíků. Vynořovali se z mlhy po dvou, po třech, kašlali a dusili se. Někteří se zhroutili a křečovitě se zmítali, jiní si tiskli ruce k obličeji a vyli bolestí, padali na kolena a bušili pěstmi do země.
Jeden holobrádek, kterému světlé vlasy vypadávaly v chomáčích mezi prsty, jak si je rval oběma rukama, se dopotácel až k jejich řadám a zhroutil se několik kroků před Barundinem. Král k němu přistoupil a poklekl, oto​čil ho a položil si jeho hlavu na kolena.
Trpaslíkův obličej vypadal strašně, byl rudý, pokrytý puchýři a z očí mu tekla krev. Rty i bradu měl od krve a zvratků, slepě kolem sebe bušil pažemi a škubal Barundina za kroužkovou košili.
„Uklidni se," řekl král a chlapec sebou přestal házet.
„Můj králi?" zachroptěl.
„Ano, chlapče, to jsem já," řekl Barundin, sundal si štít a položil ruku trpaslíkovi na hlavu. Objevil se vedle něho Arbrek, zatímco ostatní trpaslíci běželi na pomoc svým druhům.
„Bojovali jsme statečně," zachraptěl chlapec. „Slyšeli jsme, že máme ustoupit, ale nechtěli jsme prchat."
„Udělali jste to dobře, chlapče," řekl Arbrek.
„Vpadli na nás, když jsme se k nim obrátili zády," řekl mladíček a hrudník mu nepravidelně stoupal a kle​sal. Každé nadechnutí mu bolestivě zkřivilo obličej. „Snažili jsme se bojovat, ale nemohli jsme. Kašlal jsem a utíkal..."
„Bojoval jsi se ctí," řekl Barundin. „Tví předkové tě uvítají ve svých síních."
„Opravdu?" řekl chlapec a zoufalství vystřídala nadě​je. „Jaké jsou Síně předků?"
„Je to nejhezčí místo na světě," řekl Arbrek. Král vzhlédl a uviděl, že runový lord upírá zrak do dáli na nějaké místo, které nikdo živý neviděl. „Pivo je lepší, než jaké jsi kdy ochutnal, lepší než Bugmanovo. Stoly se prohýbají pod pečenou drůbeží a největšími šunkami, jaké jsi kdy spatřil. A zlato! Najdeš tu všechny druhy zlata pod horami. Zlaté poháry a talíře, zlaté nože a lží​ce. Pobývají tu ti nejlepší z nás, uslyšíš jejich příběhy o statečných činech, odporných nepřátelích a odvážných bojovnících. V Síních předků žije každý trpaslík lépe než král. Budeš mít všeho dostatek a na tvých ramenou už nebude spočívat žádná tíha."
Chlapec neodpověděl, a když se na něho Barundin podíval, zjistil, že je mrtvý. Hodil si tělo přes rameno a zvedl štít. Odnesl mrtvého chlapce k trpasličí linii a po​dal ho jednomu z bojovníků.
„Dohlédni, aby byli pohřbeni u našich ctěných mrt​vých," přikázal. „Všichni."
Když se obrátil, viděl, že se otrávený vítr začíná roz​ptylovat. Štípalo ho v očích, pálila jej kůže a každé na​dechnutí bylo těžké, ale mrak už řídl a koncentrace jedu nebyla tak silná jako v úzkých chodbách.
V mlze se objevily postavy, přikrčené a rychlé. Jak​mile je Barundin zahlédl, poznal, že jsou to skaveni oble​čení v silných kožených oblecích a s tvářemi zakrytými těžkými maskami s tmavými brýlemi. Přicupitali blíž a vyhodili do vzduchu skleněné koule, které se roztříš​tily na zemi a vyvalila se z nich další oblaka jedovatého větru. Jak se před ním trpaslíci snažili ustoupit, proběhli zatuchlým mrakem další skaveni. Někteří podlehli jedu a padli v křečích k zemi, ale ti, co přežili, se hnali dál a neohlíželi se na své mrtvé. Měli na sobě těžkou zbroj z kusů kovu a tuhé kůže pomalovanou značkami připomínajícími otisky tlap. Vpředu nesli potrhané trojúhelní​kové červené korouhve.
Za Barundinem se ozvalo volání, jak některý z ténů vydával rozkaz, a chvíli nato následoval rachot palných zbraní. Kovové kulky hvízdaly králi nad hlavou a sráže​ly skaveny na zem a vytrhávaly v jejich zbrojích široké otvory.
Salva pokračovala od východu na západ, přerušovaná cvakáním a svistem šipek z kuší. Na podlaze u východu z chodby ležela dobrá stovka mrtvých skavenů, ale další a další se hrnuli přes ně. A za nimi se do síně přihnalo vojsko jako z nočních můr.
Skaveni vzrušeně štěbetali a pištěli, mávali hrubými čepelemi a kyji. Na okamžik všechno přehlušil výstřel z děla a železná koule obalená magickým modrým ohněm vyryla ve skavením vojsku brázdu, drtíc těla a vyhazujíc kusy mrtvol do vzduchu. Když do davu ude​řily další dělové koule, skaveni zpomalili a někteří se pokusili vrátit. Palba z ručních zbraní kosila bez rozdílu ty, kteří postupovali vpřed, i ty prchající; z tunelu zatím vylézali stále další a další a šplhali přes mrtvoly.
Křížová palba střelců i kušiníků proměnila ústí tu​nelu v zónu smrti a přinutila skaveny, aby se rozdělili do dvou proudů valících se napravo a nalevo od vršící se hromady mrtvol. Barundin ostražitě sledoval, jak se opět začínají shromažďovat, využívajíce temných koutů Hlubinné síně. Z těch začaly postupně vyrážet ozbrojené skupiny proti trpasličí linii, před odvetnou palbou čás​tečně ukryté v houfech klanových krysích bojovníků.
Ozbrojené skupiny se skládaly z nabíječe a střelce a byly vybaveny podivnými a odpornými zbraněmi. Střelci schovaní za skaveny se štíty pálili do davu trpas​líků z dlouhých mušket se silnou hlavní. Jejich kulky z chaotitové slitiny dokázaly snadno prorazit kroužkové i plátové zbroje. Dunivá palba rozbila řadu kušiníků na třetí terase, když jedinou salvou pozabíjela nebo zranila tucet trpaslíků.
Za dlouhými mušketami postupovaly skupiny s ruč​ními zbraněmi. Jedna dvojice se zastavila jen několik kroků od Barundina. Střelec namířil mnohohlavňovou zbraň na trpaslíky a začal točit klikou na boku mechanis​mu. Pás zastrčený vzadu do hlavně v nabíjecím zařízení byl vtažen do mezery a vzápětí zbraň vychrlila plameny a déšť svištících kulek, které se zavrtávaly do kladivonošů. Kolem Barundina zahvízdaly a zarachotily malé granáty. Arbrek vedle něho vyhekl, jak ho jeden zasáhl do ramene a srazil ho na kolena. Z rány se vyřinuly cho​máčky temné energie.
Skaven otáčel rukojetí stále rychleji a rychleji a palba houstla. Z těžké zbraně se řinula zelená pára a od otáče​jících se koleček, řetězů a pásů odstřikoval olej.
Pak se strojní puška ucpala a rozletěla se na kusy. Výbuch rozmetal úlomky spolu s deset stop dlouhými zelenými plameny do všech stran. Vzduchem létaly ku​sy spáleného masa a srsti. Vybuchující munice způsobila mezi skaveny strašná jatka. A ti, co prchali od epicentra výbuchu, se dostali na dostřel plamenného děla ve východním cípu sálu.
Když Barundin pomáhal Arbrekovi na nohy, díval se, jak mechanici pumpují měchy, otáčejí převody a seřizují náklon válečného stroje, otáčejí s ventily a hubicemi, aby vyrovnali tlak narůstající uvnitř metače ohně. Na povel vrchního mechanika stojícího na podstavci váleč​ného stroje jeden z učňů stlačil páku a uvedl plamenné dělo do chodu.
Koule hořícího oleje a nafty proletěla nad hlavami trpaslíků a rozprskla se na nejbližších skavenech jako vlna, která narazí na útes. Zápalná směs jim sežehla srst, zatékala pod zbroj a škvařila jim maso. Stvůry zmáčené hořícím olejem ječely a tloukly sebou, válely se po zemi a při tom, jak divoce pobíhaly kolem, zapalovaly další svoje spolubojovníky. Jejich bolestné výkřiky se mísily s jásáním trpaslíků.
Zásah skaveny vyděsil natolik, že se jejich útok roz​padl a oni se rozprchli v hrůze z dalších plamenů. Za nimi letěly spolu s posměšky zhufbarské armády kulky a šipky z kuší, které se jim zabodávaly do zad a vytrhá​valy jim kusy srsti i masa.
Přes toto vítězství došlo na mnoha místech k jednot​livým potyčkám, kdy trpaslíci odění v oceli drželi linii proti náporu chlupatých stvůr vyzbrojených tesáky a drápy. Po celé síni se zuřivě bojovalo, takže válečné stroje a pušky skavenů měly problém najít cíl. Výbuchy střelného prachu a ťukání šipek nahradilo zvonění zreza​vělého železa o gromril a skřípání oceli o kosti.
Barundin zavelel, aby se linie posunula kupředu, dou​faje, že přinutí skaveny stáhnout se zpátky do chodeb, kde nebudou moci využít výhod vyplývajících z jejich početní převahy. Palec za palcem, krok za krokem postu​povali trpaslíci vpřed a jejich sekery a kladiva dopadaly na hnědou záplavu valící se proti nim.
Barundin se otočil a podíval se na zranění na Arbrekově rameni. Odporný jed z chaotitu syčel a rozpouštěl kolem rány maso i gromrilovou zbroj.
„Musíš si to nechat vyčistit a vytáhnout," řekl král.
„Později," zaskřípal zuby Arbrek. Ukázal k tunelu. „Myslím, že mě tam teď bude potřeba."
Barundin se podíval přes hlavy bojujících trpaslíků. V šeré chodbě zahlédl svit - tajemnou záři chaotitu.
V tom blikavém, tísnivém světle spatřil několik skavenů skrčených nad obrovskými vaky. Obličeje měli omotané silnými dráty, paže probodnuté hřebíky a nýty.
„Čarodějové," zamumlal král.
Skavenští mágové postoupili vpřed. V prackách sví​rali dlouhé zbraně podobné oštěpům, spojené silnými, jiskřícími dráty s vířícími koulemi a syčícími ventily vaků. Zrnka energie tančila kolem zubatých hrotů chaotitových sběračů, nabírajících do sebe drobné blesky magické energie.
Jejich šklebící se pokřivené tváře se ostře rýsovaly ve světle uvolněné energie chaotitovaků; zelené a černé blesky zasahovaly trpaslíky i skaveny, spalovaly jim ma​so na těle, zbroje na nich vybuchovaly a vlasy jim hoře​ly. Oblouky chaotitové energie přeskakovaly z postavy na postavu, spálené mrtvoly se kroutily v žáru jejich plamenů a matně zářily zevnitř. Ze zčernalých děr v kůži a prázdných očních důlků se valil černý dým.
Tu a tam zneškodnili magický útok runoví kováři tím, že blesky ničivé chaotitové energie svedli do svých runových holí. Arbrek si vedle Barundina něco potichu mumlal a přejížděl rukou po holi. Runy pod dotekem jeho šlachovité ruky žhnuly jako plameny.
Za postupujícími čaroději se objevila další postava zahalená v dlouhém šatu, s kápí staženou dozadu, takže byla vidět světle šedá srst a pronikavé rudé oči. Kolem uší se skavenovi stáčely zakroucené rohy. Otáčel hlavou ze strany na stranu, aby si prohlédl krveprolití způso​bené oběma stranami. Jak do sebe šedý věštec nabíral magickou moc z okolního vzduchu a skal, obklopovala ho viditelná aura temné energie.
Pak zvedl nad hlavu zahnutou hůl, z níž visely kosti a lebky, které se houpaly a rachotily o sebe. V tunelu za jeho zády narůstal stín. Barundin napínal zrak ve snaze zahlédnout, co to je. V krátkých přestávkách v boji se dalo zaslechnout škrábání a pískání, které stále sílilo a odráželo se v severní chodbě.
V oblaku zubů, drápů a korálkových očí vrazily do Hlubinné síně stovky a stovky krys. Hejno nečisté havě​ti proběhlo kolem Šedého věštce. Další krysy vybíhaly z chodby, cupitaly po zemi a přelézaly přes skaveny. Je​jich vlna brzy dorazila až k trpasličí linii. Barundinovi bojovníci se rozháněli sekerami a kladivy, ale proti příli​vu těchto tvorů toho mnoho nezmohli.
Trpaslíci zoufale bušili do krys, které se jim snažily vlézt do zbroje, kousaly, škrábaly, drápaly jim po tvá​řích, zaplétaly se do vousů a zuby a drápy trhaly tuhou trpasličí kůži. I když každé kousnutí bylo stěží víc než píchnutí špendlíkem, víc a víc trpaslíků začalo padat pod pouhou váhou hlodavců, kteří svými zuby navíc do ran zanášeli jed.
Barundin udělal krok vpřed, aby pomohl svým lidem, ale zastavil se, když mu Arbrek položil ruku na rameno. „Tohle je magie," řekl a jeho tvář byla jako z kamene. „S tím se vypořádám já."
Runový lord začal recitovat v khazalid a přitom držel svou hůl před sebou. Runy na ní zářily stále jasněji a jas​něji. S posledním výkřikem bodl koncem hole směrem k záplavě krys přelévající se po schodech. Vyšlehlo bílé světlo. Jakmile se záře rozšířila a dotkla se krys, vznítily se na nich plameny živené magickou energií run. Jako vlna šířící se kolem Arbreka se bílý oheň převalil přes hlodavce, zahnal je na zděšený útěk a zničil ty, kterých se strašlivé plameny dotkly.
Šedý věštec posílil svoje magické působení a protikouzlo vyprchalo, ale už bylo pozdě. Pár tuctů krys, co tu zbylo, uteklo zpět do temnoty v chodbě. Šedý věštec začal se syčením a máváním holí pobízet své bojovníky, a ti se opět vrhli proti trpasličí linii.
„Pojďte, je čas bojovat!" zavolal Barundin na své kladivonoše.
Vrazili mezi skavení hordu a postupovali vpřed jako pevná skála. Barundin útok vedl, jeho sekera se míhala vzduchem a zatínala se do srstnatých těl. Čepele a kyje skavenů se mu neškodně odrážely od zbroje a štítu. Kladivonoši kolem něj pevněji sevřeli topůrka zbraní, drtili kosti a rozháněli protivníky zeširoka vedenými údery. Král a jeho veteráni se probojovávali vřavou k Šedému věštci.
Z průchodu se valil zdánlivě nekonečný proud skave​nů. Barundin zjistil, že má proti sobě sběř v potrhaných špinavých hadrech bojující ostnatými cepy a zubatými dýkami. Srst jim místy vypelichala a jejich kůže byla plná morových hlíz a vředů. Jak se vrhali na trpaslíky, měli pěnu u úst, v zarudlých očích pohled maniaka a uši jim poškubávaly šílenou energií.
Někteří mávali kolem hlavy velkými kouřícími kadidelnicemi, z nichž stoupala oblaka chaotitového plynu. Jakmile Barundina obklopil dusivý oblak, ucítil, jak jej jedovaté výpary štípou v očích a pálí v krku. Okamžitě se rozkašlal a uslzenýma očima jen tak tak viděl. Zvedl štít právě včas, aby odvrátil zuřivou ránu cepem.
Síla nárazu Barundina smetla stranou. Než se mu podařilo získat ztracenou rovnováhu, dostal ze strany do přilbice další ránu, která ho na okamžik omráčila. Přinutil se nevnímat bušení krve v uších a vtíravý dým, jen se slepě rozháněl sekerou a sekal jí doleva doprava. Kdykoliv zasáhl maso, vesele zahalekal.
„Zažeňte tu sběř zpátky do jejich děr!" vyzýval své druhy a cítil, jak se kladivonoši tlačí kolem něj.
Když se Barundinovi trochu vyjasnil zrak, vyrazil znovu vpřed, obklopen vřavou a hlukem boje. Udeřil do hlavy skavena, který se na něho hnal se dvěma dýkami a jazyk mu visel z tlamy plné zubů. Jeho Goblinobijce znovu a znovu dokazoval, že skaveny zabíjí stejně dob​ře. Barundin zatínal sekeru do hrudí, usekával končetiny a rozbíjel lebky.
Když vytrhl runovou sekeru z dosud se zmítajícího těla dalšího odporného útočníka, na chvíli se zastavil a zaslechl zděšené mumlání válečníků kolem sebe. Sra​zil dalšího skavena sekerou naplocho a viděl do chodby před sebou.
Z šera se vynořily čtyři obrovské postavy, každá ales​poň třikrát vyšší než trpaslík. Na jejich mohutných tě​lech se vzdouvaly nepřirozené svaly místy pospojované rezavým železem a kovovými šrouby. Ocasy zakončené čepelemi sebou mrskaly, jak se obludy, poháněné ostna​tými biči těch, co je ovládali, hnaly vpřed.
Jeden z krysích lidožroutů, jak byli nazýváni ve sta​rých kronikách, vyrazil přímo na Barundina. Na tváři se mu místy odchlipovalo maso i kůže, takže byla vidět kost pod nimi, levou pracku měl useknutou a nahraze​nou těžkou čepelí připevněnou k pahýlu. V druhé pracce držel řetěz připevněný železným kruhem k zápěstí, kte​rým kolem sebe divoce švihal a kosil trpaslíky.
Barundin zvedl štít a rozběhl se proti monstru, takže do něho narazil plnou silou. Řetěz vykřísl z králova štítu spršku jisker a Barundin se musel sehnout pod divokým výpadem netvorovy čepele. Pak s výkřikem zvedl Gobli​nobijce a zarazil jej krysímu lidožroutovi z vnitřní strany do stehna.
Netvor zařval a udeřil do Barundinova štítu silou kovářského kladiva. Král upadl na záda a Goblinobijce mu vyklouzl z ruky. Hned ale vyskočil na nohy a jen tak tak se přikrčil pod štítem, když řetěz zasvištěl krysímu lidožroutovi kolem hlavy a uhodil o zem, až se odštěpky kamene rozlétly.
Barundin vyrazil na svých krátkých nohou proti ne​tvorovi a praštil ho okrajem štítu do břicha. Náraz byl tak prudký, že mu z toho zabrnělo v rameni. Ve chvilce, kterou tímto zoufalým činem získal, popadl Barundin Goblinobijce a vytrhl jej netvorovi z nohy. Z rány vy​stříkl gejzír temné krve.
Mocným úderem ťal krysího lidožrouta do kolene, ostří projelo masem a roztříštilo kost. Netvor se se žalost​ným zavytím zhroutil na podlahu, v pádu se po Barundinovi ohnal čepelí, kterou měl připevněnou na pahýlu ruky a vyryl mu do hrudního plátu rýhu. Král pomocí ští​tu úder odrazil, nakročil kupředu a zasekl Goblinobijce stvůře do hrudi. Čepel rozbila pancíř na třísky a zabořila se do sinalého masa s ostrůvky srsti pod ním.
Barundin znovu a znovu zatínal sekeru, až sebou lidožrout přestal házet. Ztěžka oddechuje se rozhlédl a uviděl, jak sešikovaní kladivonoši odrážejí další a dal​ší bestie. Z chodby stále proudili skaveni a trpasličí linie se pod tíhou útoku mnohonásobně početnějších nepřátel začínala bortit.
Čtvrtou hlubinnou síní se rozléhalo práskání střelby a přerušované občasným zaduněním děla. Chaotitové záblesky a záře run ozařovaly vousaté tváře vykřikující nadávky a šklebící se krysí čumáky. K všeobecnému rámusu se přidalo troubení rohů, jak stříbřitý hlouček trpasličích válečníků postupoval bitevní vřavou a masakroval ječící skaveny.
Tharoninovi železolamači se probíjeli ke králi, jejich gromrilové zbroje s vyrytými runami zářily ve světle luceren a magické energie. Veteráni tunelových bojů ne​teční vůči útokům nepřátel rozrazili armádu skavenů jako krumpáč balvan, protivníky smetli z cesty a pochodovali přes jejich posekané mrtvoly.
Trpaslíci i s Barundinem povzbuzení tímto příkladem se opět vrhli do boje; nevšímali si ztrát a zapomínali na zranění, jen tlačili skaveny zpátky do tunelu. Barundin si všiml, že šedého věštce už není nikde vidět, a cítil, že vítězství je nadosah. Skaveni se s otřesenou sebedůvě​rou stahovali ve stále větším počtu z krvavého boje. Po tuctech a pak po stovkách ustupovali a prchali a ještě napadali jeden druhého ve snaze dostat se k chodbě co nejrychleji.

ZÁŠŤ ČTVRTÁ 

Zášť piva

Na rozdíl od přesné geometrické konstrukce trpasličích dolů byly skavení tunely stěží víc než zvířecí díry vy​hrabané v hlíně nebo pracně vyhloubené v tvrdé skále. Spojovaly přírodní jeskyně, podzemní řeky a temné rozsedliny a táhly se do hlubin hory všemi směry.
Podzemní bludiště nebylo postaveno podle žádného plánu ani rozumové úvahy. Některé tunely prostě konči​ly, jiné se často vracely, jak se snažily najít snazší cestu v podloží Hor na konci světa. Některé chodby byly širo​ké a rovné, jiné byly tak nízké, že trpaslíci v nich museli lézt po čtyřech.
Stěny chodeb byly kluzké od toho, jak jimi prolézali tvorové s mastnou srstí, která skálu místy dokonale vy​hladila. Zápach jejich pižma visel ve vzduchu jako mrak, který se neustále vznášel nad loveckou skupinou, jež se snažila vystopovat skaveny a zmapovat jejich doupata. Jejich úkol byl téměř nemožný, navíc jej znepříjemňo​valy obavy z léček a šarvátky, kterým se nedokázali vyhnout.
Většinu výprav vedli železolamači, jejichž znalosti a zbroje byly v těchto stísněných prostorách neocenitelné. Jak pronikali hlouběji do zatuchlého bludiště nor, po​užívali signalizační lucerny a nechávali na křižovatkách a rozích hlídky. Sledováním světel tak jedna skupina komunikovala s druhou, i když jen na relativně krátké vzdálenosti. Samotné tunely navigaci podle zvuku téměř znemožňovaly podivnými ozvěnami a puklinami ve stě​nách, které zvuky přibližovaly nebo vzdalovaly víc, než byla skutečnost, nebo způsobovaly, že se zdálo, jako by přicházely z jiného směru.
Linka svítících luceren trpaslíkům přinejmenším umož​ňovala přivolat si pomoc, poslat varování, a někdy jen prostě najít cestu zpátky ke štolám v severních zhufbarských dolech.
Barundin doprovázel osobně jednu z pátracích sku​pin, které prohledávaly jeskyně zamořené krysami ně​kolik mil severovýchodně od Zhufbaru. V předešlých dnech proběhlo v této oblasti mnoho bojů a shodné mí​nění většiny vůdců skupin bylo, že se jim podařilo pobít značné množství skavenů.
Byla to ponurá, depresivní práce - šplhat přes hroma​dy sutin, prolézat úzkými otvory, odkopávat havěť, která se jim hemžila pod nohama. Pohybovali se v nevlídných končinách, zamořených šváby a červy stejně jako houfy krys, a celé to ještě zhoršoval zápach skavenů a kapsy dusivého plynu.
Pokud to mohl Barundin takhle hluboko pod zemí posoudit, bylo odpoledne. Bloudili chodbami od čas​ného rána a od neustálého shýbání a prolézání už měl skoro hrbatá záda. Snažili se pohybovat co nejtišeji, aby nevyplašili skaveny, kteří by tu mohli být, ale byla to zbytečná námaha. Trpasličí kroužková zbroj zvonila o skoro každý kámen, cvočky a plechové špičky jejich okovaných bot rachotily na skále a drtily štěrk.

„K něčemu se blížíme," zašeptal Grundin Silné nohy, vůdce skupinky.
Ukázal na zem a Barundin uviděl v prachu kosti a sto​py po neumělém kutání. Kosti byly obrané doběla. Po​blíž našli cáry hadrů, chuchvalce chlupů a skavení trus. Grundin mávl na skupinku, aby se zastavila. Zavládlo naprosté ticho.
Zepředu bylo slyšet zvláštní kňouravý zvuk, zkres​lený kroutícími se, nerovnými stěnami tunelu. Ozývaly se i jiné zvuky: škrábáni, štěbetání a vlhké zvuky sání. Teď, když stáli v klidu, Barundin cítil, jak se mu pod sil​nými podrážkami země mírně chvěje. Stáhl si kovovou rukavici a dotkl se holou rukou slizkých stěn, ignoruje vlhkost na špičkách prstů. Určitě cítil pulzování, a když se na to soustředili, zaslechli zepředu tiché hučení. Co nejlépe si otřel vlhkost z prstů a se znechuceným úškleb​kem si natáhl rukavici zpátky.
Grundin si přesunul štít ze zad na loket a vytáhl se​kyru z opasku. Ostatní železolamači následovali jeho příkladu a připravili se na boj. Barundin nesl těžké jednoruční kladivo, ideální pro boj v tunelech. Nasadil si štít na levou ruku a kývl na Grundina, že je připraven.
Nyní postupovali ještě opatrněji než předtím. Barun​din cítil, jak mu kosti a špína pod nohama kloužou, a mlčky zaklel, kdykoli se ozvalo křupnutí nebo cink​nutí. Vpředu ve vzdáleném světle viděl, že se tunel roz​děluje na několik nízkých chodeb.
Když došli na křižovatku, bylo jasné, že všechny tu​nely vedou různými cestami do jedné sluje — světlo, které v nich poblikávalo, bylo všude stejné. Grundin rozdělil trpaslíky na tři menší skupiny asi po tuctu válečníků. Jednu poslal nalevo, druhou napravo a prostřední vedl sám.  Barundina kývnutím hlavy nasměroval doprava. Král rozkaz beze slova přijal. V síních Zhufbaru by mu nikdo velet nesměl, ale tady pod zemí se nemohl s proše​divělým tunelovým bojovníkem měřit.
Jeden ze železolamačů, který se dal identifikovat jako Lokrin Rammelson jen podle dračího hřebene na přilbici, jež mu zakrývala celou hlavu, zvedl oba palce vzhůru a mávl na krále, aby vešel do tunelu a sám ho s několika železolamači následoval. Pod nohama se jim ozývalo pištění utíkajících krys. Cesta nejdříve zahnula doprava a pak se chvíli vracela zpět, než začala klesat doleva. Postupně se značně rozšířila a Barundin uviděl, jak se vpředu shromažďuje skupinka na kraji něčeho, co leželo před nimi. Prodral se mezi dvěma trpaslíky, aby viděl, co je zastavilo, a ztuhl překvapením.
Stáli na kraji široké oválné sluje, která se svažovala dolů a nad hlavou jim vytvářela mohutnou klenbu. Byla alespoň padesát stop vysoká a na jejích stěnách byly při​pevněny hrubé pochodně, jejichž světlo zalévalo scénu červenavým přísvitem. Ze sluje vedly otvory do všech směrů, některé byly nemožně vysoko na stěnách, kam by vylezli jen nejčipernější tvorové, nebýt rozviklaných ochozů a lešení vedoucího cikcak místností. Můstky by​ly propojené mosty, žebříky a houpajícími se lávkami. Tu a tam Barundin rozeznal kusy trpasličí výdřevy nebo železa, které si skaveni přizpůsobili k novému účelu.
Podlaha místnosti vřela životem, plná drobných tě​líček v neustálém pohybu. Některá byla holá a růžová, na jiných už rostly ostrůvky srsti. Jako živý koberec pokrývala mláďata skavenů místnost z jednoho konce na druhý, plazila se po sobě, bojovala a hryzala, kousa​la a škrábala na velkých hromadách, kňučela a pištěla, slepě šplhala a popolézala sem a tam, trousila výkaly na podlahu, kde ležely mrtvolky těch nejslabších.
Mezi nimi pobíhali nazí otroci, jejichž srst byla spále​ná značkovacími železy a na hřbetech jim byly vidět sto​py po ranách bičem. Prodírali se skrz vrstvu svíjejících se těl, vybírali ty největší a odnášeli je pryč. Několik tuc​tů strážců v hrubých zbrojích stálo s rezavými meči na hlídce, zatímco pánové smečky práskali biči nad otroky i mláďaty a štěbetavě vydávali rozkazy.
Uprostřed té scény jako ze zlého snu ležela tři bledá, nafouklá těla, mnohem větší než kterýkoli skaven. Le​žela na boku, jejich maličké hlavy byly stěží viditelné v houfech potomků a mezi záhadnými přístroji, k nimž byla připojena. Skavení mláďata byla kolem nich ještě divočejší, kousala a trhala, jak se snažila dostat k potra​vě. Starší se živili mrtvolkami mladších, místo aby pili zelenavě šedé výměšky vytékající z nafouklých pulzují​cích vemen skaveních samic.
Barundin cítil, jak se mu zvedá žaludek, a těžce po​lykal, aby se nepozvracel. Byl tu neuvěřitelný zápach - směsice štiplavé moči, hnijícího masa a kyselého mlé​ka. Jeden ze železolamačů si sundal zlatem vykládanou masku. Objevila se tvář Fengrima Mrzouta, jednoho z Barundinových vzdálených synovců.
„Něco takového jsme už nějakou dobu nenašli," řekl Fengrim Barundinovi.
„Musí jich tu být stovky," řekl po chvíli nevěřícně zírající Barundin. Slyšel historky o těchto plemenných sálech, ale nic ho nedokázalo připravit na tenhle strašli​vý obraz plazícího se, odporného života.
„Tisíce," odplivl si Fengrim. „Musíme je všechny po​bít a pak to tu zavalit."
Hluk za jejich zády je přiměl rychle se otočit se zbraněmi připravenými k úderu, ale byl to jen další železolamač.
„Grundin odeslal signál, aby sem přišli horníci a me​chanici," oznámil jim. Hlas ozývající se z přilbice zněl kovově. „Měli bychom to tu pro ně připravit."
Barundin se ohlédl zpátky do plemenného sálu a uvi​děl dvě skupiny trpaslíků, které vyrazili z dalších průcho​dů a botami drtili mláďata skavenů. Otroci panicky ječeli a prchali na všechny strany, zatímco strážci se stáhli pod jeden z můstků a chystali se zaútočit.
„Jdeme, ať to máme za sebou!" prohlásil Barundin, pozvedl kladivo a vpochodoval do sálu.
Kráčel nejistě, jak se mu pod nohama kroutila skavení mláďata, těžkými botami drtil kosti a rozmačkával maso. Přes pevnou zbroj necítil nic, ale když se podíval pod no​hy, viděl, jak se malí skaveni svíjejí a koušou a škrábou do gromrilových plátů, nebo se mlaskavě stahují pryč. Se zavrčením dupl jednomu obzvláště neobytnému na záda a přerazil mu páteř.
Strážci se na ně vyřítili, ale když si uvědomili, že jsou v menšině, rychle uprchlí bez boje. Jak se snažili utéct před sekerami a kladivy pomstychtivých trpaslíků, du​pali po vlastních mláďatech.
Barundin kopal kolem sebe a brodil se tou havětí. Občas uvízl až po stehna v hemžících se skaveních mlá​ďatech, tloukl je po hlavách okrajem štítu a drtil kamen​nou hlavicí kladiva. Nakonec se mu podařilo přiblížit se k jedné z plemenic. Skavení samice měla oči téměř ne​živé, bez záblesku inteligence nebo vědomí a její uměle vyživované tělo ho několikrát převyšovalo. Celé bylo protkané modrými žílami a poseté skvrnami a puchýři. Krmící se mláďata ani nezareagovala na jeho přítomnost, tak byla zabrána do své odporné potravy.
„Tohle je práce pro sekeru, můj králi," řekl Fengrim, který šel za Barundinem k nejbližší plemenici.
Zvedl sekeru nad hlavu a pak s ní mávl dolů, jako kdyby sekal poleno. Ostrá čepel projela nafouklým tě​lem, odloupla kůži a odhalila silnou vrstvu tuku pod ní. Dalším úderem se Barundin dostal až na maso a kosti. Z rány vyšplíchla tmavá krev s kapičkami tuku a pokro​pila koberec plazících se mláďat.
Barundina zasáhla vlna tak intenzivního puchu, že se odvrátil a zvracel. I když to neviděl, z mlaskavých zvuků Fengrimovy sekery se mu obracel žaludek. Něco mokrého mu vystříklo na nohy - kdysi lesklý gromril chráničů stehen měl potřísněný rudými a zelenavými tělesnými tekutinami.
Barundin zvedl kladivo a začal drtit vrstvu svíjejících se tvorů. Zabíjení skaveňat odvedlo jeho pozornost od zvuků a pachů doprovázejících popravy jejich matek.
Následujícího dne zaútočili skaveni na plemenný sál dvakrát, ale trpaslíkům mezitím dorazily posily a krysáci byli rychle zahnáni na útěk. Barundin souhlasil s Grundinem, že moc skavenů v okolí byla zřejmě zlomena. Teď, když zničili jejich plemenný sál, nebudou pro ně dlouhé roky představovat hrozbu.
Pak přišli mechanici se sudy oleje a střelného prachu a s pomocí horníků připravili demolici chodeb vedou​cích od plemenného sálu. Uprostřed jeskyně už byla navršena hromada hořících skaveních těl, ze kterých stoupal dusivý dým.
Horníci vykopali do obou stran přístupových tunelů díry na nálože, zatímco mechanici všechno přeměřovali, kreslili plány a hádali se, kam umístit nálože, kde vykopat tunely a kde postačí spálit výdřevu, aby se chodba zřítila. Když se skupina trpaslíků pustila do rozebírání vetchým lávek a ochozů, z nichž si brali zpět, co jim skaveni sebrali, Barundin se lopotil s nimi, řezal prkna a lana, rozbíjel fošny a trámky na ohně potřebné pro demolici.
Mezi smetím našel kamenný obličej předka uloupený z jednoho hornického sálu. Byl to Grungni, bůh dolo​vání. Vousy měl uštíplé a pokryté hlínou a na přilbici s rohy měl vytesané primitivní skaveni značky. Barun​din setřel prsty hlínu a uvědomil si, že od boje o Čtvrtý hlubinný sál uplynulo už sedmnáct let.
Po svém prvním vítězství byli trpaslíci na mnoho let zahnáni do defenzivy, při nespočetných skaveních úto​cích přišli o mnoho štol a chodeb. Často byli zatlačeni zpět, někdy až na dohled samotné pevnosti. Barundin vždy rozhodl neustupovat a útočníkům nevydal ani píď země bez boje. Bylo by snadné opustit severní chodby a doly, zapečetit brány a zahradit je ocelí a runami, ale Barundin byl stejně jako všichni trpaslíci tvrdohlavý a velice nerad se vzdával toho, co mu patřilo.
Skaveni je však početně mnohonásobně převyšovali, a když už se zdálo, že je nakonec udolají, Barundin a je​ho rada vymysleli plán. Na východě, kde to vypadalo, že je skavenů méně, protože se nejspíš báli goblinů z hory Gunbad, která ležela tím směrem, vykopali nové šachty. Skrze ně pak Barundin a jeho válečníci provedli několik výpadů a sevřeli skaveny do kleští mezi sebe a armádu vyslanou ze Zhufbaru.
Měsíc za měsícem, rok za rokem byli skaveni zatla​čováni zpět do Druhého hlubinného sálu, pak do Třetího a do Čtvrtého. Před šesti lety znovu získali Čtvrtý hlu​binný sál a Barundin si mohl dovolit měsíční přestávku na oslavu vítězství a znovunabytí sil armády, která už odpočinek opravdu potřebovala. Mladí holobrádci teď byli zocelenými válečníky a v klanových místnostech vyrostly stovky nových hrobů pro ty, jejichž život si vyžádaly kruté boje.
Až před třemi lety se mohli poprvé odvážit do skaveních chodeb a železem a ohněm vyčistili od té havěti horské hlubiny kolem Zhufbaru. Poslední rok se bojova​lo jen málo, byly to spíše šarvátky. Barundin nepochybo​val o tom, že se skaveni nakonec zase vzchopí a zaútočí na ně znovu, ale mnoho let ještě ne. Od posledního útoku skavenů na Zhufbar uběhlo víc než sto let, a tak král dou​fal, že bude trvat celá desetiletí, než přijdou znovu.
Další tři dny trpaslíci dřeli, aby připravili plemenný sál ke zničení. Když skončili, z podpěr na stěnách vi​sely zpožďovací zápalné šňůry a v puklinách a děrách vykopaných do stěn tunelů plápolaly ohně, mechanici nařídili ostatním trpaslíkům, aby se vrátili do Zhufbaru. Barundinovi bylo dovoleno vše sledovat, a dokonce se mu dostalo té cti, že směl zapálit jednu šňůru.
Trpasličí doly se otřásly výbuchem, který dozníval ještě mnoho hodin, jak se bortily jeskyně a chodby. Neozývalo se jásání a nikdo neoslavoval. Sedmnáct let zoufalých bojuje naučilo želet zla na tomto světě a cítit smutek za padlé.
Tehdy Barundin poprvé plně pochopil sebe i svůj lid - dlouhá staletí vyčerpala jejich životy i kulturu. Vítězství může někdy přinášet jen málo radosti, nejen kvůli ceně, kterou je za ně nutné zaplatit, ale i protože to je obvykle jen pouhá přestávka, okamžik k nadechnutí v nekonečných ságách krveprolití, které byly údělem trpaslíků po čtyři tisíce let.
Zlatý věk králů-předků minul, stříbrný věk horské říše smetlo zemětřesení a útoky zelených kůží. Nyní Barundin a jeho lid lpěli na své existenci; jejich pevnost byla plná jen z poloviny, mnoho síní bylo prázdných, mlčenlivé stíny předků se toulaly chodbami a galeriemi a truchlily pro ztracenou slávu minulosti.
Ale i když už teď lépe chápal krušný úděl své rasy, neztrácel Barundin naději. Zatímco ti starší a šedivější, než byl sám, se spokojili s tím, že hořekovali nad pivem a vzdychali při sebemenší zmínce o starých časech, Ba​rundin věděl, že je možné ještě mnoho udělat.
Ze všeho nejdříve, rozhodl se jedné noci, když ležel ve své komnatě, povede Zhufbar v boji o znovuzískání Dukankor Grobkaz-a-Gazanu, pobijou grobi, stejně jako porazili skaveny. Chvíli to nejspíš potrvá, než to tam dají do pořádku, ale do dvaceti, možná třiceti let budou síně Grungankor Stokrilu opět plné dobrého, počestného trpasličího světla a burácivého smíchu jeho lidu.
Další den dostal Barundin ke svému překvapení vzkaz od cechu mechaniků. Ještě jim ani nestačil poslat zprávu, aby pokračovali ve vyzbrojování tak, aby armáda mohla být přebudována pro dobývání Dukankor Grobkaz-a-Gazanu. Ve vzkazu stálo, že jej zdvořile zvou na setkání nejvyšší rady cechu, která se bude konat tuto noc. Bylo to formulováno jako žádost, jak se sluší pro krále, ale ani král by neodmítl mechaniky Zhufbaru. Uvědomoval si, že vládne jestli ne přímo s jejich svolením, pak alespoň s jejich souhlasem. Byli mocnější než kterýkoli jiný klan a pro život pevnosti nepostradatelní. Cech mechaniků vládl nenásilně, avšak neoddiskutovatelně.
Barundin strávil den dohledem na stahování bojov​níků ze severních chodeb a pak probíral s Tharoninem znovuotevření dolů, aby do sléváren opět mohly proudit uhlí a ruda, jejichž zásoby jim za léta bojů se skaveny už začínaly docházet.
Večer se Barundin oblékal s lehkým srdcem a hlavou plnou dobrých zpráv. Setkání cechu byla formální příle​žitost, částečně výborová schůze, částečně oslava věno​vaná Grungnimu a ostatním bohům-předkům. Barundin se rozhodl nechat zbroj na stojanu. Bylo to za posledních sedmnáct let teprve potřetí nebo počtvrté, co ji neměl na sobě. Pro lid to bude dobré znamení, že jejich král bez​pečně prochází svou vlastní pevností neozbrojen.
Oblékl si tmavě modré kalhoty a purpurový vycpávaný kabátec stažený širokým opaskem. Říct, že za léta války zhubl, by nebyla úplně pravda, protože všichni trpaslíci měli velké břicho, i když hladověli, ale opa​sek určitě stahoval o víc dírek než při nástupu na trůn Zhufbaru. Vousy měl delší; nyní mu sahaly až k opasku. Byly pro něj zdrojem osobní pýchy. Věděl, že je na své postavení mladý, v očích některých rádců až příliš, ale brzy už bude moci používat spony na vousy umístěné na opasku, a to je zjevná známka moudrosti a věku. Do té doby se mu snad podaří vyhnat grobi z Dukankor Grobkaz-a-Gazanu zpátky do jejich děr v Gunbadu a pak si získá respekt všech.
Válečníci z cechu, kteří brzy zvečera přišli pro krále, aby mu poskytli doprovod, nesli štíty s motivem kovad​liny mistra mechanika. Samozřejmě že cestu znal, ale je třeba respektovat oficiálnost pozvání a dodržet náležitou ceremonii.
Vedli ho do kováren poháněných zhufbarskými vod​ními koly, která se pomalu otáčela po celou dobu bojů a nikdy se nezastavila, stejně jako výhně nikdy nevyhasly. Mechanikům rozhodně sloužilo ke cti, že za sedmnáct let toho dokázali udělat tolik s takovým málem a Barundin si předsevzal, že jim za to musí oficiálně poděkovat. Hodlal je požádat, aby stejné úsilí věnovali přípravě dal​ší dlouhé války, a trocha lichotek nikdy neublíží.
Přes slévárny prošli do dílen, rozlehlé síně plné pra​covních stolů a strojů, od nejjemnějších hodinových mechanismů po silné jeřáby pro výrobce děl. I v tuto hodinu to tu kypělo životem - ozývalo se ťukání kladiv, šum vášnivých diskusí, svištění a skřípot brousků a sou​struhů.
Na opačném konci síně byly malé kamenné dveře, ne vyšší než trpaslík a široké tak tak pro dva. Kamenný překlad nad nimi byl těžký, ozdobený mělkými runami v tajném jazyce mechaniků. Do dveří bylo zasazeno mo​sazné klepadlo ve tvaru kančí hlavy; pod ním se nachá​zela malá kovová deska ošoupaná léty používání. Jeden z Barundinových průvodců se klepadla chopil a několi​krát jím rychle po sobě udeřil na destičku. Z druhé strany se ozvalo ťukání jako odpověď, na které mechanik rea​goval několika dalšími ranami.
Chvíli nato se ozval skřípot a dveře poodjely na jednu stranu. Trpasličí stráž Barundinovi pokynula, aby vstou​pil, a on vešel do zakouřeného šera. Další strážce na druhé straně dveří mu kývl na pozdrav. Vchod se za ním zase zavřel, dveře zajely na skrytých kolejnicích zpět.
Byl v předpokoji cechovní síně. Zpoza zavřených dvojitých dveří slyšel vzrušené hlasy. Několik tenkých svíček stěží prosvětlovalo šero, ale oči trpaslíka si brzy zvykly, a tak rozeznával kolečkové převody zámku dveří zasazeného ve stěně. Stejně jako každá práce mechaniků to byl nejen funkční stroj, ale i umělecké dílo. Na převo​dech byly vytepané zlaté ornamenty a silnou závoru zdo​bila hlava předka dosahující ke všem zoubkům. Řetězy se leskly ve světle pochodní olejem a leštidlem.
„Očekávají tě," řekl strážce a položil ruce na kliku dveří, aby měl Barundin čas se připravit. Král si narov​nal kabátec, uhladil spletené vousy na hrudi a břiše a dal strážci znamení zdviženým palcem.
Trpaslík rozrazil dveře a vešel do místnosti. „Barun​din, syn Throndina, král Zhufbaru!" zahřímal strážce, z něhož se pro tuto chvíli stal herold.
Barundin kolem něho prošel do velké cechovní síně a tam se zastavil, zatímco dveře za jeho zády se zaví​raly. Mechanici nebyli tak pyšní, aby se snažili zastínit svého krále, a proto byla jejich cechovní síň menší než Barundinův audienční sál, i když ne o mnoho. Skálu nad jejich hlavami nepodepíraly sloupy. Místo toho byl strop zaklenutý silnými trámy křižujícími se ve složitých vzo​rech a jejich patky byly zasazeny přímo do stěn. V záři stovek luceren se leskly zlaté nýty, i když při velikosti sálu se jeho nejzazší kouty stále utápěly ve tmě.
Ostrůvek světla uprostřed rozlehlého sálu tvořil kru​hový cechovní stůl kolem planoucího ohniště. Byl dost velký, aby u něj mohly pohodlně sedět dva tucty trpaslí​ků, i když právě teď jich tam byla jen polovina - dvanáct ténů cechovních klanů, dvanáct nejmocnějších trpaslíků ve Zhufbaru. Každý z nich vykonával funkci hlavního mechanika pět let, ačkoliv jeho hodnost byla považo​vána za pozici prvního mezi sobě rovnými, mluvčího, nikoliv vládce, proto ten kulatý stůl.
V tuto chvíli připadala ta čest Darbranu Rikbolgovi, jehož klan získal titul nastolitele králů za zásluhy při podpoře Barundinových předků. Před ním leželo velké ocelové žezlo, jehož hlavice měla tvar francouzského klíče s nasazeným šroubem vyrobeným ze safíru velké​ho jako dvě pěsti. Cechmistři, jak se ténům říkalo, byli oblečeni ve stejných dlouhých tmavě modrých šatech lemovaných spletenými kroužky a kožešinou. Měli složitě spletené vousy sepnuté ocelovými sponami se safíry.
„Vítej, Barundine, vítej," řekl Darbran a vstal. Jeho úsměv se zdál být upřímný.
Barundin prošel síní a potřásl si s hlavním mecha​nikem rukou. Darbran pak ukázal na prázdné křeslo po své pravici. Barundin se posadil a kývnutím se pozdravil s ostatními cechmistry. Na stole ležely zbytky jídla a stá​ly poloprázdné džbány s pivem.
Darbran zahlédl králův pohled a široce se usmál. „Prosím, posluž si. Je tu toho ještě spousta, že?" řekl, popadl volný korbel a vlil do něj obsah džbánu. Podal pěnivé pivo králi.
„Ano, spousta piva pro všechny," opakoval Borin Mo​sazné kalhoty, tén klanu Gundersonů. „Cech by nechtěl, aby se říkalo, že jsme špatně pohostili krále, je to tak?"
Ozvalo se hojně přitakání a potřásání hlavou a Ba​rundin si uvědomil, že stárnoucí trpaslíci se už pořádně podívali korbelům na dno. Nebyl si jistý, jestli je to špat​né. Když se trpaslíci opijí, jsou mnohem přístupnější lichotkám a podplácení, ale jejich paličatost se značně prohloubí a mají sklony neslyšet. Koneckonců, pomyslel si král, to, co hodlám navrhnout, mnohem lépe pronikne do opilých než střízlivých uší.
„Není tajemstvím, že válka se skaveny skoro skonči​la," řekl Darbran a ztěžka se posadil. Zvedl korbel a vylil pivo na kamennou podlahu. „Velmi dobře, Barundine, velmi dobře!"
Ozvalo se mnohohlasné hurá a několik ténů začalo pleskat mozolnatýma rukama do stolu.
„Děkuji, děkuji mnohokrát," řekl Barundin. Chtěl po​kračovat, ale přerušili ho.
„Ukázali jsme jim, co?" zasmál se Borin.
„Ano, ukázali jsme jim," přisvědčil Barundin a napil se piva. Na jeho vkus bylo trochu moc hořké, ale jinak dobré.
„Teď, když máme celou tuhle protivnou záležitost za sebou, tak se tu všechno může vrátit do normálních ko​lejí," řekl Garek Stříbrotkadlec. Měl silné brýle, které mu ustavičně klouzaly na konec špičatého nosu, takže vypadal, jako by měl čtyři oči.
„Ano, zpátky do normálních kolejí," řekl další z ténů.
Barundin se znovu napil piva a slabě se usmál. Darbran si všiml jeho výrazu a zašklebil se.
„Tu válku jsme přece vyhráli, ne?" ujišťoval se.
„Ach ano, tak, jak se dá vyhrát proti takové hnusné havěti," řekl Barundin. „Teď nás mnoho let nebudou trápit."
„Tak proč máš tak protažený obličej?" zeptal se Darbran. „Vypadáš ustaraně, příteli."
„Válka se skaveny skončila, to je pravda," řekl Barun​din pomalu. Připravoval si to celý den mezi rozhovory s Tharoninem, ale teď mu slova vázla v hrdle. „Ale ještě je třeba vyřešit tu záležitost s gobliny."
„S gobliny?" řekl Bořin. „S jakými gobliny?"
„Však víte, Dukankbr Grobkaz-a-Gazan," vysvětlo​val mechanik sedící vedle něho a dloubl Bořina loktem do žeber, jako by mu to tím mohl připomenout. „Posled​ní zášť Barundinova otce!"
Barundina potěšilo, že si vzpomněli, ale jeho naděje zmařila Borinova odpověď.
„Ano, ale rozhodli jsme se přece, že do toho jít ne​můžeme, ne?" řekl starý trpaslík. „Právě jsme o tom mluvili, že?"
Barundin se zkoumavě podíval na Darbrana, který - budiž mu to přičteno k dobru - se tvářil provinile a rozpačitě. „Věděli jsme, že o tom budeš chtít mluvit, a tak jsme z toho učinili jeden bod dnešního jednání," vysvět​loval. „Nemůžeme podporovat další válku, teď ne."
„Nejen teď, nikdy," zabručel Bořin, který teprve ne​dávno předal úřad hlavního mechanika a ještě si na to tak úplně nezvykl. „U Grungniho, zbyla nám stěží unce železa nebo oceli. Z kostí mrtvých krysáků kovat nemů​žeme, že? O tom není třeba mluvit!"
„Právě teď, zatímco tu o tom mluvíme, se znovu ote​vírají doly," řekl Barundin, naklonil se kupředu a provrtával shromážděné cechmistry pohledem. „Hovořil jsem s Tharoninem a ten mě ujistil, že za pár týdnů už budete mít rudy dostatek. Nenecháme vaše tavné pece vychlad​nout."
„Víme o tvých hovorech s Tharoninem," řekl Darbran. „Mohl ti dát slib ohledně svých vlastních dolů, ale nemáme záruku, že se k práci okamžitě vrátí i ostatní klany. Sedmnáct let bojovaly s těmi zatracenými skaveny, chlapče. To je hodně dlouhá doba v číkoli knize. Nevláčej nás z jedné války do druhé."
Barundin se rozhlédl po ostatních. Ozval se Gundaban Rudovous, nejmladší z cechmistrů, který měl něco málo přes tři sta let.
„Víme, že musíš naplnit otcovu poslední zášť, než se budeš moci vydat proti té ropuše Vessalovi," řekl Rudo​vous. „Ale nespěchej do toho tolik. Nech nás tak říkajíc nabrat dech. Klany jsou vyčerpané. My jsme unavení."
„Vessal je jenom človíček, nebude žít navždy," odsekl Barundin, čímž si vysloužil zašklebení od nejstarších členů cechovní rady. „Příští rok nebo za sto let, válka s grobi bude tvrdá a dlouhá. Čím dřív začne, tím dřív skončí. Pokud se teď zastavíme, bude nám trvat roky, než se znovu rozběhneme."
Jeho námitka se setkala s netečnými výrazy. Me​chanici nehodlali spolupracovat. Barundin se zhluboka nadechl a znovu se napil piva. Doufal, že k tomuhle nedojde, ale měl ještě jednu věc k projednání.
„Tak tedy dobře, dobře," řekl a opět se posadil. Chvil​ku počkal, pak zvedl korbel a prohodil konverzačním tó​nem: „Jak jde stavba pivovaru?"
Nastalo všeobecné rozčilené mumlání a potřásání vousy.
„Jsme pozadu," připustil Darbran a zamračil se. „Po​zadu! Dokážeš si to představit? Povídám ti, že trocha pořádného piva by klanům narovnala páteř."
„Prokletý Wanazaki," zabručel Bořin. „On a ty jeho moderní nápady."
„Podívej, Borine, souhlasili jsme," řekl Rudovous. „Byl hlupák, že ten svůj automatický soudkovač nejdřív nevyzkoušel, ale princip vypadal rozumně. Jenom se mu nějak popletly tlaky."
„Ano, ale on přece všechny svoje poznámky spálil, že?" poznamenal Barundin. Všichni mechanici se na ně​ho podívali.
„Zbabělec," pokračoval Bořin. „Takhle utéct. Ten chla​pec vypadal docela slibně, ale najednou se sebere a zmizí jako nějaký človíček..."
„Můžu ho přivést zpátky," řekl Barundin. Toto pro​hlášení se setkalo se zaraženými pohledy. „Zorganizuji výpravu, která by ho našla a přivedla."
„Co tě vede k domněnce, že toho křivopřísežníka chceme zpátky?" zavrčel Darbran.
„No, když pro nic jiného, tak abychom ho pohnali k zodpovědnosti," řekl Barundin. „Musí nám přece slo​žit účty. Kromě toho, jestli ho dostaneme zpátky, je šan​ce, že by se mohl začít kát a pokusil se sekat dobrotu."
„I kdybychom o něho stáli, proč myslíš, že bychom si ho nedokázali najít sami?" zeptal se Rudovous.
„Všichni víme, že se dá na útěk, jakmile zahlédne znak nebo pečeť cechu," řekl Barundin. „Má hrůzu z to​ho, jaký trest byste mu mohli vyměřit."
„A proč si myslíš, že ty ho přesvědčíš?"
„Už jsem se s ním setkal," řekl Barundin. „Když můj otec pochodoval na místo setkání s Vessalem, vzpomí​náš? Tehdy nevypadal nijak nepřístupně."
Mechanici se podívali jeden na druhého a pak na Barundina.
„Tohle téma předložíme k jednání," rozhodl Darbran. „Musíme to prodebatovat."
„Samozřejmě," řekl Barundin.
„Své rozhodnutí ti okamžitě oznámíme," ujistil ho hlavní mechanik.
„O tom nepochybuji," řekl král a vstal. Dopil sedlinu z piva. „Takže co kdybych vás nechal, abyste teď po​kračovali v jednání beze mne? Jsem unavený a vy máte určitě kromě mého návrhu na prodebatování i spoustu jiných věcí."
„Ano, máme toho hodně," zabručel Bořin.
„Pak vám přeji dobrou noc," řekl Barundin. Jak od​cházel, cítil v zádech jejich nedočkavé pohledy. Musel potlačit úsměv. Ano, pomyslel si spokojeně, dal jsem jim spoustu látky k debatám.
Zaťukal na dveře a ještě než je za ním strážce zavřel, zaslechl zvýšené hlasy cechmistrů.
V horách stále ještě doznívaly poslední mrazivé zimní dny a obloha byla jasná a modrá. Barundin věděl, že sníh znemožní jakékoli cestování do jarního tání, a tak strá​vil zimní měsíce přípravou na výpravu. Dokud se ještě dalo projít horskými průsmyky, vyslal na jih a západ zvědy, aby něco zjistili o Wanazakim. Když se pak ocitli v zajetí sněhu, několik hloučků statečných se vrátilo podzemím ke Karak Varnu, i když byl stále ještě zapla​vený a pobořený. Mentálně nevyrovnaného mechanika sice nikdo nevypátral, ale jeho gyrokoptéru několikrát zahlédli na jihu.
Barundin vedl skupinu dvaceti trpaslíků, která se vy​dala ke Karak Varnu. Tharonin i Arbrek proti tomu měli námitky, tvrdili, že je to příliš nebezpečné. K zlosti star​ších trpaslíků si Barundin jejich rad nevšímal a zajistil si služby Drana Vyjednavače, jednoho z méně ctihodných ténů Zhufbaru. Dran se mezi zvědy těšil dobré pověsti a znal zemi mezi Karak Varnem a Černými horami, kde měl podle zpráv Wanazaki pobývat.
Barundin měl dobrou náladu. I když srdce každého trpaslíka touží po pevném kameni a hlubokých tunelech, zářivé ráno na horském úbočí má také něco do sebe. Pře​dešlé noci obešli západně Černou vodu a utábořili se na malé mýtině nedaleko jezera. Jak se teď díval přes jeho temnou, klidnou hladinu, byly štíty hor za ním jasně vi​ditelné. Nejvyšší mezi nimi byl Karaz Brindal, na jehož vrcholku stála jedna z největších strážných věží trpasličí říše, i když nyní byla opuštěná a zabrali ji horští trolové. Trpaslík prý z Karaz Brindalu dohlédne až k hoře Gunbad. Když město padlo, strážci údajně zazdili východní okna, aby se nemuseli dívat, jak jejich pradávné město plení goblini.
Na výběžku Karaz Brindalu se táhl povrchový důl Naggrundzorn, nyní zaplavený stejnou vodou, která zni​čila Karak Varn. Tady Barundinův pra-pra-pra-pra-pra-dědeček potkal v boji s vlčími jezdci z Gunbadu svou smrt, když doprovázel karavany s rudou, odvážející dávky velekráli v Karaz-a-Karaku. Tehdy se tomu říkalo královo výkupné, i když v současné době by to mělo cenu asi poloviny majetku celého Zhufbaru. Doby, kdy byla Stříbrná cesta do Hory stříbrného oštěpu skutečně zdobena pravým stříbrem, už dávno minuly a dranco​vání trpasličího majetku po čtyři tisíciletí bylo jen další záminkou k nadávkám na nedokonalost světa.
Na horských úbočích ještě ležel sníh a Barundin měl přes gromrilovou a kroužkovou zbroj těžký vlněný plášť. Obul si nové pevné boty, které potřebovaly roz​chodit, a tak měl na levé patě puchýře z předchozího dne. Bez ohledu na bolest si boty znovu natáhl, zatímco mu Dran naplnil čutoru z tenkého pramínku vytékajícího z jezera na úbočí.
„Jak je to daleko do Karak Varnu?" zeptal se Barun​din.
Zvěd se ohlédl přes rameno na krále a široce se usmál. Ten výraz mu zkřivil jizvu, která se mu táhla od brady k pravému oku a vytvářela mu ve vousech holou pěšin​ku. Nikdo nevěděl, jak Dran k té jizvě přišel, a uzavřený tén o tom určitě sám mluvit nezačne.
„Budeme tam zítra kolem poledne," řekl Dran, zazátkoval svou láhev a vrátil se ke králi. „Odtud je to tři, možná čtyři dny k Průsmyku černého ohně."
„Jak si můžeš být jistý, že Wanazaki zamířil k Čer​ným horám?" zeptal se Barundin, vstal a sebral svůj vak. „Mohl jít na jihovýchod."
„Ke Karaz-a-Karaku?" zašklebil se Dran. „Ani náho​dou. Cech poslal zprávu zdejším mechanikům. Wanazaki to ví. Ne, ke Karaz-a-Karaku se nepřiblíží na tucet mil."

 „Nehodlám jít pěšky až do Karak Hirnu, jen abych zjistil, že tam po něm není ani stopy," zabručel Barundin a hodil si vak na rameno.
Dran si zaťukal prstem ze strany na nos. „Tímhle si vydělávám peníze, Vaše Výsosti," řekl. „Vím, jak lidi najít, a Wanazaki není výjimka. Dej na má slova, není to žádný myslitel, ale je dost chytrý, aby se držel staré Severní cesty."
„Už je to skoro dvacet let, co jsem ho viděl naposled," povzdychl si Barundin, když Dran mávl na ostatní zvě​dy, aby se shromáždili. „Teď už může být v Nulnu."
„Takže teď máš na vybranou, ne?" řekl Dran. „Můžeš se otočit hned, než zajdeš příliš daleko, a zapomenout na Dukankor Grobkaz-a-Gazan a Vessala, nebo můžeme jít dál."
„Tak nás veď," řekl král.
Na bránu Karak Varnu byl žalostný pohled. Velká vrata byla dokořán a za nimi zela černá díra, napůl zatopená vodou. Prastaré tváře králů Karak Varnu vytesané do kamene byly tak ohlazené časem, že byly ze břehu sotva vidět.
Na březích jezera kolem našli četné stopy grobi i ji​ných tvorů, i když podle Dranova úsudku byly všechny staré. Jako většina živých tvorů ani grobi raději nechodili v zimě příliš daleko. Zřejmě se schovávají v temnotách padlé pevnosti daleko od světla.
Trpaslíci se odvrátili od toho smutného výjevu a obe​šli pevnost západně, odkud měli shora výhled na úpatí Hor na konci světa. Na západě toto rozeklané, skalnaté pohoří ustupovalo loukám a pastvinám Říše, a na obzoru bylo možné rozeznat tmavý pruh lesa, který se táhl přes většinu človíčkovské země.
Zamířili na jihozápad. Nechali za sebou holé břehy Černé vody a prošli kolem opuštěných, polozbořených věží, které kdysi bývaly okrajovými výspami Karak Var​nu. Nyní byly zarostlé křovím a už jen stěží rozeznatelné a nacházeli v nich doupata vlci, medvědi i jiní, mnohem horší tvorové.
Jak se blížili k Průsmyku černého ohně, byly hory stále nižší. I tam, kde je cesta vedla přes příkré hřebeny a mezi širokými výběžky Hor na konci světa, jako by se zařezávala hlouběji. Dran je vedl jistě a bez otálení a na​cházel jeskyně a vhodné rozsedliny, kdykoli se zhoršilo počasí, což bylo často. Obvykle se nezastavovali ani v posledních přívalech sněhu a vichřicích, které v údo​lích na jih od Hraničních knížat a Pustin zuřily.
Sedmnáctého dne po odchodu ze Zhufbaru, poté co urazili asi dvěstědvacet mil vzdušnou čarou, došli na úbočí Karag Kazaku. Pod nimi se až na dno průsmyku ostře svažovala stráň tečkovaná borovicemi a velkými balvany. Přestože bylo teprve před polednem a do sou​mraku jim zbývalo ještě mnoho hodin, Dran rozhodl, že se utáboří. Ve světle poledního slunce vedl skupinku kousek z údolíčka, kde si nechali vaky. Na východní ob​loze se kupily bouřkové mraky, temné a hrozivé, a silný vítr je hnal jejich směrem.
Vyjednavač je zavedl ke skalnatému hřbetu, který vystupoval asi na půl míle z Karag Kazaku. Ke svému úžasu Barundin spatřil, že je doslova posetý mohylami. Každou z nich zdobil prastarý kámen zášti a mnohé byly tak zahlazené časem, že se stěží daly rozeznat od obyčejných pahorků. Vlastně se daly poznat jen podle bronzových kruhů, které tu a tam trčely mezi trsy tuhé trávy a kopečky hlíny. Byly jich tam tucty, možná stovky - místo posledního odpočinku padlých trpasličích vá​lečníků, kteří raději dali přednost tomu zůstat a hrdinně zemřít v průsmyku, než aby ustoupili.
Níže na úbočí uviděli velké shromáždění človíčků - muži, ženy i děti byli namačkáni kolem velké sochy vysokého, vousatého muže držícího v obou rukou kla​divo. Někteří na sobě měli rozedrané hadry, jiní byli oblečení ve světlém šatu, jaký Barundin viděl u človíčkovských kněží.
„Tady bojovali, že?" řekl král.
„Ano," vážně přikývl Dran. „Tady se sešikovalo voj​sko velekrále Kurgana a tam dole se nepříteli postavil na odpor Sigmar a jeho vojevůdci."
„Kdo jsou ti človíčci?" zeptal se jeden zvěd.
„Poutníci," řekl Dran. „Považují to tu za svaté místo a cestují celé měsíce, aby mohli vstoupit na půdu, na kte​ré Sigmar bojoval po našem boku. Někteří se k němu přišli sem modlit, jiní vzdát díky."
„Nebojí se zelených kůží?" zeptal se Barundin. „Ni​kde nevidím žádné vojáky, žádný ozbrojený doprovod."
„I orci si to tu pamatují," odpověděl Dran. „Neptej se mě jak, ale pamatují. Vědí, že jich na těchto skalách padly tisíce a většina z nich se tomuto místu vyhýbá širokým obloukem. Samozřejmě pořád tudy procházejí jejich tlu​py a tu a tam i nějaké vojsko, ale človíčci mají na východ odtud za tímhle hřebenem malou pevnost a mnohem vět​ší hrad na západním okraji. Když se zelené kůže vydají na pochod, stačí vyslat varování a poutníci mají dost času vyhledat útočiště."
„Mohli bychom se jich zeptat, jestli se k nim nedones​lo něco o trpasličím mechanikovi, který žije ve zdejším kraji," navrhl Barundin.
„Ano, to jsem chtěl," připustil Dran. „A samozřejmě jsem taky chtěl, abyste to tu viděli. Dnes večer sejdu do jejich tábora. Bude lepší, když nebudou vědět, že jeden z našich kraluje tady venku."
„Proč ne?" zeptal se Barundin.
„Někteří z nich jsou trochu... hm... mimo," řekl Dran znechuceně. „Uctívači trpaslíků."
„Uctívači trpaslíků?" zopakoval Barundin a s náhlým podezřením se zadíval na skupinku dole.
„Sigmarovo spojenectví a tak," řekl Dran. „Bylo to pro ně velice důležité, ta bitva tady, a oni vidí naši úlohu v ní skoro jako božskou. Většinou jsou to blázni."
Cestou vzhůru po úbočí mimo dohled lidských pout​níků šli mlčky. Barundin přemítal nad tím, co mu Dran řekl, a nad podivnou vírou človíčků. Bitva v Průsmyku černého ohně byla důležitá i pro trpaslíky a spojenectví se Sigmarovou rodící se Říší mělo v té době veliký vý​znam. To, že bylo v tomto průsmyku obrovské vojsko orků a grobi rozprášeno a na dlouho vytlačeno ze západu a z území trpaslíků a lidí, předznamenávalo konec času Gobliních válek. Mnoho staletí po téhle události se sem zelené kůže neodvažovaly, a už vůbec ne v obrovských hordách, jaké táhly zemí po pádu Karak Ungoru zhruba před patnácti sty lety.
Barundin strávil odpoledne pročítáním otcova dení​ku, který si vzal s sebou. Od smrti starého krále jej četl mnohokrát, snažil se v něm najít inspiraci a přemýšlel nad významem otcových slov. Občas bylo runové písmo sotva čitelné, zato jazyk mnohem barvitější. Barundin se dohadoval, že to byly noci, kdy se otec opil s mistrem tradic Ongrikem. Tu a tam jej to táhlo zpět ke stránkám, na nichž Throndin vyslovil svou poslední zášť, a ke dvě​ma podpisům pod ní. Tahle stránka v deníku už skoro nedržela a její okraje byly ohmatané.
Barundina nikdy nenapadlo, že žádat něco takového je příliš. Nikdy nepřemýšlel o tom, že by smazal zášť pro​ti baronu Vessalovi, bez ohledu na to, kolik překážek mu stálo v cestě. Neměl v povaze přijmout porážku, stejně jako nebylo v povaze trpasličí rasy uznat, že časy jejich největší slávy už dávno minuly.
Barundin by vedl svůj lid válkou i ohněm aby po​mstil svého otce, protože smrt krále měla nepochybně obrovský význam a jeho pomsta stála za jakékoli úsilí. Nic menšího by od něj jeho otec ani neočekával, a totéž platilo o všech jeho předcích až po Grimnira, Grungniho a Valayu. Nejednou mu to břemeno připadalo příliš těž​ké, ale uvědomoval si, že právě od jeho slavných předků pochází všechna síla a pevná vůle, kterou potřebuje, aby vytrval a zvítězil. Přijmout cokoli jiného než úspěch by​lo pro krále nemyslitelné.
Dran se vrátil ze shromáždění človíčků po setmění. Strávil u nich několik hodin a tvářil se velice samoli​bě, z čehož Barundin usoudil, že se nemýlil. Dran mu skutečně potvrdil, že pološílený mechanik našel zaměst​nání v človíčkovském městě nedaleko od západního konce průsmyku. Od toho místa je dělily dva dny cesty, tři při špatném počasí, které podle všeho nastane. Dobrá zpráva ještě víc posílila Barundinovu sebedůvěru. Věděl, že pokud přivede Wanazakiho, přejde cech mechaniků na jeho stranu a spolu s nimi bude celá pevnost ochotna pustit se do další války, tentokrát proti grobi v Dukankor Grobkaz-a-Gazanu.
„Nepochybně trpasličí práce," řekl Barundin a podíval se na pevnost na okraji průsmyku. „Jistě, človíčci k tomu přidali všelijaké nesmysly jako tyhle střechy, ale dole je to nepochybně práce trpasličích kameníků."
„Ano, naši předkové při stavbě pomáhali," přisvědčil Dran. Vedl je dolů po stezce vinoucí se mezi tenkými stromy a roztroušenými balvany. „Kdybyste cestovali tolik co já, viděli byste práci trpasličích dlát po celé Říši. Človíčci možná vyhnali orky, ale jejich hrady a města postavily ruce trpaslíků."
„A Wanazaki je tady?" zeptal se Fundbin, zvěd zaha​lený v tmavě červeném plášti, z jehož kapuce mu vyku​kovaly sotva vousy a špička nosu. Ostrý vítr profukoval od východu celým Průsmykem černého ohně, a tak bylo zima dokonce i otužilým trpaslíkům.
„Ach, určitě je tady," přikývl Dran.
Pak ukázal na věž na severní hradbě, kde z kamenů trčel silný komín. Z jeho okovaného konce stoupal kouř, který se táhl po celém úbočí. Ze svahu bylo vidět přes hradby, kde se u paty věže pohybovaly nahoru a dolů dva silné písty, i když jejich účel nebyl jasný. Část hradeb vedle věže pokračovala přes nádvoří dřevěným můstkem a ocelovou plošinou. Na plošině stála gyrokoptéra, od​montované listy jejího rotoru ležely na zemi vedle léta​jícího stroje.
Když sešli do průsmyku, narazili na lidi. Roztroušené skupinky cestovatelů, většinou pěších, výjimečně s vozem a koňmi, si je dlouze prohlížely, když je míjeli. Někteří na skupinu trpaslíků otevřeně zírali, jiní měli ve tvářích vý​raz bázně, který Barundina znervózňoval. Dranovy řeči o uctívačích trpaslíků ho poněkud znepokojily.
Bylo pozdě odpoledne a na cestu padal stín vysoké věže. Ze tří stran hradu byl vykopán skoro dvě stě stop hluboký a třicet stop široký příkop. Samotný hrad byl vestavěn do stěny průsmyku a jeho základy tvořilo úpatí Hor na konci světa. Hradby byly asi padesát stop vysoké, se dvěma věžními bránami. V každém rohu je chránila mohutná bašta.
Trpaslíci přešli po dřevěném mostě přes příkop a při​tom si všimli těžkých řetězů převodového mechanismu, kterým bylo možné most pouhým zatlačením na několik pák strhnout dolů do strže. Jediné místo, odkud se na hrad dalo zaútočit, bylo samotné horské úbočí. Když si ho Barundin zdola důkladně prohlédl, všiml si opevnění a obranných pozic vytesaných do skály. Nyní byly prázd​né a trpasličí král zahlédl jen pár vojáků na hradbách. Napadlo ho, jestli hlídky človíčků za posledních pár let klidu a prosperity, které si užívaly od Velké války, trochu nezlenivěly.
U brány stál hlouček strážných - bylo jich asi tucet - a jejich kapitán jim zamířil vstříc, sotva vyšli na most. Měl na sobě tutéž černožlutou uniformu jako jeho muži; na prostříhávaném kabátci vyleštěný kyrys s vytepaným červeným gryfem držícím meč. Jeho přilbici zdobila dvě červená pera a v ruce držel křížem přes hruď zkrácenou halapartnu. Tvářil se přátelsky a mírně se usmíval.
„Vítejte v Siggurdfortu," oslovil človíček Drana, kte​rý se postavil před Barundina. „Když přišly zprávy, že průsmykem prochází výprava jedenadvaceti trpaslíků, nejdřív jsem si myslel, že jsem se přeslechl, ale teď vi​dím, že je to pravda. Prosím, vstupte a užívejte veškerého pohodlí, které naše pevnost skýtá."
„Jsem Dran Vyjednavač," pronesl Dran plynně jazy​kem lidí. „Není naším zvykem přijímat pozvání od beze​jmenných cizinců."
„Samozřejmě, omlouvám se," řekl človíček. „Jsem kapitán Dewircht, velitel obrany, voják hraběte z Averlandu. Máme tu někoho, kdo vás nejspíš velmi rád uvidí - jednoho z vašich."
„My víme," opáčil Dran tónem, kterým nijak nenazna​čoval, co mají v úmyslu. „Chtěli bychom ho navštívit, pokud byste mu mohli doručit zprávu."
„Právě teď spravuje pece v kuchyni," řekl Dewircht.
„Říkám spravuje, ale vlastně na ně přidělává nový ko​mín, který podle něho způsobí, že budeme potřebovat jen polovinu dříví. Pošlu mu vzkaz, aby se s vámi setkal v hlavní síni."
Dewircht ustoupil stranou a trpaslíci vešli do stínu věžní brány. Cítili na sobě zkoumavé pohledy stráží. Za branou bylo nevelké nádvoří zaplněné domky a dřevě​nými přístavbami se střechami z kůží a břidlice. Na zemi tu byla jen udusaná hlína, samá díra a bláto. Trpaslíci rychle kráčeli mezi ošuntělými staveními a nevšímali si psů a koček, kteří se před nimi rozutekli na všechny strany, ani hloučků šeptajících si lidí.
Vítr rozfoukával kouř z kuchyňských ohňů na malé kroužky a z domků bylo slyšet tlumený hovor a rachot pánví, jak si lidé z pevnosti vařili večerní jídlo.
V zadní části hradu našli hlavní síň. Byla vestavěna do základů hradby, ze stejných kamenných bloků. Její střechu pokrývaly pálené červené tašky, oštípané a za​šlé, porostlé netřeskem a mechem. Na čelní stěně byly velké dvojité dveře, mezi jejichž otevřenými křídly se zevnitř matně linulo světlo krbu. Ozýval se odtamtud zpěv a smích.
Když vešli dovnitř, zjistili, že síň je mnohem delší, než se zvenčí zdálo, a pokračuje pod hradby a do nitra samotné hory. Podél zdí stály čtyři velké krby, na každé straně dva. Kouř, který stoupal z ohňů, mizel v komí​nech proražených skrz zeď a částečně i skrz úbočí hory. Místnost byla plná stolů a lavic, na kterých posedávalo několik tuctů lidí, mnozí v uniformách posádky, jiní ob​lečení podobně jako poutníci, které trpaslíci viděli přede dvěma dny v průsmyku.
Na opačném konci stála poblíž jednoho ohně prázdná lavice a skoro po celé šířce síně se táhl kamenný pult. Do rohů byla vestavěna malá ohniště, nad nimiž visely kotle a opékaly se kusy masa na rožni. Z té vůně se začaly Barundinovi sbíhat sliny v ústech a uvědomil si, že je to už nějakou dobu, co měl plné břicho, protože cestou na jih se jejich strava skládala jen z nouzových přídělů a toho, co ulovili zvědové.
„Máš hlad?" zeptal se Dran.
Barundin nadšeně přikývl. „A nějaké pivo by taky neškodilo," dodal. Ostatní trpaslíci souhlasně zabručeli. „Vsadím se, že ho budeme potřebovat spoustu. Človíčkovské pivo je jen o trochu lepší než obarvená voda."
„Budeme muset zaplatit," řekl Dran a významně se podíval na krále.
„Půjdu s tebou," povzdechl si Barundin.
Když se zvědové rozesadili kolem stolu, vypadali na človíčkovských lavicích trochu směšně, jak se jim nohy kývaly nad zemí. Dran s Barundinem zamířili k pultu. Za ním stáli muž a žena a hádali se. Žena uviděla přichá​zející trpaslíky a rozhovor rázně utnula.
„Řekla bych, že po tom cestování budete chtít pořád​né jídlo," přivítala je. „Jsem Berta Felbrenová, a pokud budete něco chtít, prostě na mě zavolejte. Nebo tady na tohle líné nemehlo, mého muže Viktora, když mě nebu​dete moci najít."
„Máme tu dvacet jedna hladových žaludků," ukázal Dran na stůl plný trpaslíků. „Chleba, maso, polévku, zkrátka cokoli máte."
„A vaše nejlepší pivo," dodal rychle Barundin. „Spous​tu a často!"
„Všechno hned přinesu," řekla Berta. „Pokud chcete pokoje, poptám se. Většina lidí, co sem přichází, se utá​boří v průsmyku, ale jestli máte zájem, určitě se tu pro vás najde nějaké místo na spaní."
„To by bylo skvělé," řekl Dran. Podíval se na Barundina a kývl hlavou směrem k Bertě. Barundin nereago​val a Dran gesto zopakoval, tentokrát se i zašklebil.
„Aha," rozpačitě se usmál Barundin. „Chcete zapla​tit."
Odhrnul plášť, zvedl rukáv kroužkové zbroje a stáhl z paže zlatý náramek. Z opasku vyjmul dlátko, které nosil speciálně pro tento účel, odsekl tři kousky zářícího kovu a posunul je přes pult k Bertě. Ta na trpaslíka pře​kvapeně vytřeštila oči.
„Nestačí to?" obrátil se Barundin na Drana. „Kolik?""
„Myslím, že by to stačilo na týden," široce se zaškle​bil Dran.
Barundin zápasil s nutkáním shrábnout zlato zpátky a prsty se mu bezděčně svíraly, když Berta smetla kous​ky vzácného kovu, aby je rychle uklidila z dohledu.
„Když budet cokoli chtít, zavolejte Bertu, třeba upro​střed noci," řekla udýchaně a otočila se. „Viktore, ty hlou​pý osle, přines pro hosty Bugmanovo pivo."
„Bugmanovo?" udiveně se zadívali na sebe Dran s Barundinem.
„Vy tady máte Bugmanovo pivo?" řekl Barundin.
„Ano, máme." Viktor se dokolébal k pultu a otíral si ru​ce do hadru. „Moc ne, pro každého asi tak konvici."
„Není to Bugman XXXXXX, že?" zeptal se téměř ná​božným šepotem Dran.
„Ne, ne," zasmál se Viktor. „Myslíte, že bych tady trčel s takovou semetrikou, kdybych měl sud XXXXXX? Není to ani Trolí várka, bohužel. Jenom Holobrádkova nejlep​ší snaha. Nic moc pro takové, jako jste vy, ale určitě je to mnohem víc podle vaší chuti než naše pivo."
„Holobrádkova nejlepší snaha?" zopakoval Barundin. „O tom jsem nikdy neslyšel. Určitě je to Bugman?"
„Můžeš si prohlédnout soudek sám, jestli mi nevěříš," řekl Viktor. „Přinesu jej ke stolu, i nějaké korbele."
„Ano, díky," řekl Dran a dloubl Barundina do boku, aby mu naznačil, že je čas vrátit se ke stolu.
Jídlo bylo dobré - skládalo se z polévky z dušeného tu​hého kozího masa, pečeného jehněte a vařených bram​bor. Chleba a kozího sýra byl dostatek. S nimi trpaslíci zahnali poslední hlad a spokojeně očekávali pivo, které mělo přijít.
I když to v žádném případě nebyla kvalita, jaká je ob​vykle spojována s pivem z Bugmanova pivovaru, určitě to bylo lepší než človíčkovské pivo. Jelikož trpaslíci neměli ani doma pořádné pivo už asi dvacet let, opatrně popíjeli Holobrádkovo a každý lok kvitovali spokoje​ným hmmmm a ááách.
V příjemné atmosféře se trpaslíci brzy uvolnili. Když se venku setmělo, Berta zapálila svíčky i oheň v krbech, takže celou síň zalilo příjemné světlo. Výčep se začal plnit novými návštěvníky. Přišly služky, mladé dívky z rodin vojáků, kteří tvořili posádku pevnosti, aby po​mohly obsloužit narůstající dav, a v jednom rohu vytáhl minstrel housle a začal potichu hrát. Trpaslíci byli vět​šinou ponecháni sami sobě, jen občas je vyrušili Berta s Viktorem otázkou, jestli mají všeho dost.
Náhle Dran šťouchl do Barundina a vytrhl jej z tiché​ho rozjímání nad korbelem. Když král vzhlédl, uviděl, že se lidé rozestupují, aby mohl projít Rimbal Wanazaki. Mechanik vypadal stejně, jako když ho Barundin viděl naposledy, v podhůří na západ od Černé vody, jen vousy měl delší a z mouru a špíny, které pokrývaly jeho osma​hlou pleť, mžouraly krví podlité oči. V jedné ruce nesl obrovské kladivo a v druhé konev s olejem.
„Dobrý večer, děvčata, to je od vás hezké—" Mecha​nik se odmlčel, když zahlédl Barundina, který na něho hleděl s přísným výrazem ve tváři a rukama založenýma na prsou. „No to mě teda podrž!"
„Posaď se, Rimbale," řekl Dran a vstal z lavice, aby mu podal korbel s pivem, který tu pro mechanika nechali. „Napij se."
Wanazaki se opatrně vtiskl mezi Barundina a Vyjed​navače a se širokým úsměvem se napil piva.
„Vy jste se nepřišli poptat po mém zdraví, že ne?" zahájil hovor a Barundin si všiml, že jeho tik se zhoršil, chvílemi mu zkroutil celé tělo. „Řekl bych, že po tom, co se stalo, budete vy ti poslední, koho bych tu čekal, ale buď požehnána má zbroj, je to úžasný pohled! Tihle človíčci nejsou tak špatní, když je lépe poznáte, ale po​znat je je těžké, jsou na to moc nestálí. Jeden rok jsou to mrňata, co můžete houpat na kolenou, a za pár let se ožení nebo vdají a odejdou. Není čas si užít jejich společ​nosti. Pořád hrozně spěchají."
„Vracíš se s námi," řekl Dran a položil Wanazakimu ruku na rameno. „Cestou zpátky do Zhufbaru si užiješ spoustu dobré společnosti."
Po mechanikově tváři se rozlil výraz paniky. Setřásl Dranovu ruku, vstal a začal couvat ke dveřím. „No, je moc hezké, že jste mě navštívili a tak, ale nemyslím, že je to dobrý nápad," drmolil hlasem, který se sílícím stra​chem stoupal. „Cech... já nemůžu... zpátky nejdu!"
To poslední vykřikl v reikspiel a lidé otočili hlavy. Ozvalo se vzteklé mumlání a kolem trpaslíků se začal shlukovat dav.
Kapitán Dewircht se protlačil dopředu a postavil se ke konci stolu se zkrácenou halapartnou v pravé ruce.
„Co je to tu za křik?" zeptal se. „Co se děje?"
„Rimbal se s námi vrací do Zhufbaru," oznámil mu Dran prostě.
„No, vypadá to, že ho ten nápad nenadchl," řekl Dewircht. Kolem něho se shluklo klubko vojáků a další se k němu tlačili skrz návštěvníky. „Možná byste se raději měli vrátit bez něj."
„Ano!" ozval se nějaký anonymní hlas z davu. „Starý Rimbal nepotřebuje nikam chodit. Je mu tady dobře."
„Musí se vrátit do Zhufbaru a zodpovídat se ze svých činů," řekl Dran. „Jsem Vyjednavač a nevrátím se s prázd​nýma rukama."
„Žije v zemi, kde je svobodný a může si dělat, co chce," opáčil Dewircht. „Je na něm, jestli zůstane, nebo půjde, ne na vás."
„Ne, to je na mně," zavrčel Barundin. „Je to můj pod​daný, vázaný přísahou a ctí, a já mu rozkazuji."
„A kdo jsi?" řekl Dewircht. „Jak to, že se opovažuješ vydávat rozkazy v pevnosti císaře, bezejmenný tuláku z divočiny?"
Barundin vstal a vyskočil na stůl. Rozepnul si plášť a sundal jej, aby odhalil zlatem a stříbrem tepanou zbroj, na níž matně zářily runy moci. Vytáhl sekeru a podržel ji před sebou. Ozvalo se překvapené zašumění a výkřiky úžasu.
„Kdo jsem?" zvolal. „Jsem Barundin, syn Throndina, král Zhufbaru. Nevykládejte mi o mých právech! Jaké vy máte právo stavět se mi na odpor, když tady sedím a hoduji v síni vytesané z kamene trpasličíma rukama? Jaké máte právo stavět se mi na odpor, když držíte stráž na hradbách, které postavili trpasličí kameníci? Jaké má​te právo stavět se na odpor mně, který pečuji o tuto zemi neviditelnou mocí trpasličích seker, o zemi, již kdysi ovládali mí předkové?"
„Král?" zasmál se ohromeně Dewircht. „Král trpaslí​ků že přišel sem? A když tě odmítneme poslechnout, co pak? Vyhlásíš válku celé Říši?"
Na ta slova tasilo několik vojáků meče a jiní namířili na Barundina kuše. Rychleji, než by se od trpaslíka dalo čekat, stál Dran na lavici s vrhací sekerou v ruce. Pohle​dem přejel Dewirchta a jeho vojáky.
„Váš kapitán zemře ve chvíli, kdy jen zvednete prst proti mému králi," varoval a zlověstně zkřivil zjizvenou tvář.
Barundin se podíval na Dewirchta, pak sklonil sekeru a opět si ji zavěsil na opasek. „Dnes nebude žádný boj," prohlásil trpasličí král. „Ne, tím to pro vás nekončí. Když mi nevrátíte uprchlého mechanika, vrátím se do Zhufbaru. Tam zavolám mistra tradic, aby přinesl knihu zášti. Pak bude na jejích četných stránkách zapsáno i jméno pevnosti Siggurdfort a kapitána Dewirchta."
Obrátil se na ostatní přítomné a oči mu planuly hně​vem. „Vrátím se s armádou," řekl. „Když budete chránit Wanazakiho před rozsudkem, nevyhnete se naší zášti. Strhneme hradby, které jsme postavili, a zabijeme kaž​dého člověka uvnitř nich. Vezmeme vaše vodnaté pivo a vylijeme je do prachu, vypálíme dřevěné chatrče, kte​rými jste znectili náš kámen, a vezmeme si vaše zlato jako náhradu za válečné výlohy. Mechanik se pak stejně vrátí s námi. A pokud to neudělám já, pak to udělá můj dědic, nebo jeho dědic. Dokud náš rod nevyhyne, stále budou v této knize zapsána vaše jména i příkoří, které jste nám způsobili. Neberte zlobu trpaslíků na lehkou váhu, protože může přijít den, kdy lidé zatouží po našem spojenectví a my pak otevřeme naše knihy a uvidíme vý​čet toho, co jste nám provedli. Tady, na těchto svazích, kde naši předkové bojovali a společně umírali v minu​lém věku, mi odpíráte právo na tohoto darebáka?"
Po proslovu se rozhostilo hluboké ticho. Dewircht se díval na Drana a Barundina a pak jeho pohled padl na Rimbala Wanazakiho.
Mechanik vylekaně vzhlédl ke králi. Popošel vpřed a zastavil se před kapitánem. „Skloňte zbraně," řekl. „Má pravdu ve všem, co říká." Otočil se ke králi. „Tohle ne​chci, ale ještě víc nechci to, co bys určitě udělal. Přinesu si věci. Co moje gyrokoptéra?"
„Pokud mi dáš své slovo, že se vrátíš do Zhufbaru, můžeš letět v ní," řekl Barundin.
„Moje slovo?" opáčil Wanazaki. „Ty bys přijal slovo křivopřísežníka?"
„Ještě nejsi křivopřísežník, Rimbale," odpověděl Ba​rundin s klidnějším výrazem. „Nikdy jsi nebyl a nemys​lím, že jím budeš. Pojď domů, Rimbale. Vrať se ke svému lidu."
Rimbal přikývl a otočil se ke kapitánu Dewirchtovi. Potřásl mu rukou a pokynul ostatním. Lidé v síni se roze​stupovali, aby mohl projít, což učinil se vztyčenou hlavou a pevným, rázným krokem.

ZÁŠŤ PÁTÁ 

Gobliní zášť

Z komínů pivovaru stoupal kouř a pára, která se rychle rozplývala v horském vzduchu nad zlatem zdobenými sopouchy. Velké sušicí věže se leskly ve svitu ranního slunce stejně jako míle propleteného měděného potrubí vystupujícího z kamenných stěn.
Pivovar byl postaven na základech původního pivo​varu a táhl se z jižní strany pevnosti vysoko do hor nad Černou vodou. Z jeskyní Zhufbaru pokračovala budova na úbočí jako mohutná konstrukce z šedého kamene, cihel a kovu. Dovnitř byla zavedena horská bystřina sté​kající po úbočí, protože trpaslíci používali při vaření piva jen nejčerstvější pramenitou vodu.
Když se stavba chýlila ke konci, sládci a jejich klany si přečetli staré knihy receptů a poslali objednávky na nejjemnější přísady do ostatních pevností a zemí Říše. Obrovské sklady pivovaru nyní přetékaly sudy různých sladů a ječmenů, kvasnic, medu a mnoha jiných přísad, z nichž některé byly tajemstvím klanu už po mnoho ge​nerací.
Barundin stál před vchodem do pivovaru na pódiu vy​robeném z prázdných sudů a kolem se shromáždil dav trpaslíků. Po jeho boku stáli sládci a mechanici, mezi nimi i Wanazaki. Potulný trpaslík obnovil svou přísahu cechu a spolu s milostí mu byla prominuta pohana Kal​hotového rituálu i vypovězení. Za to souhlasil, že bude pracovat na přestavbě pivovaru zdarma, což bylo něco, co by zkrotilo i toho nejvzpurnějšího trpaslíka. S Wanazakiho pomocí pokračovaly práce rychle a nyní, tři roky po jeho návratu, byl pivovar konečně hotov.
Král nervózně žmoulal v dlani ječmenná zrnka a če​kal, až se dav uklidní. Přestože bylo teprve ráno, slunce už znatelně hřálo do obličeje a on se dost silně potil. Když se konečně rozhostilo ticho, Barundin si odkašlal.
„Dnes je pro Zhufbar slavný den," začal. „Hrdý den. Je to den, kdy se můžeme opět přihlásit k našemu pra​dávnému dědictví."
Zvedl ruku a nechal si zrnka propadnout mezi prsty, až zabubnovala o dřevěný sud pod jeho nohama.
„Obyčejná semínka, řekl by si někdo," pokračoval s pohledem upřeným přes hlavy davu k horám vzadu. „Ale pro nás ne - ne pro ty, kdo znají skutečné tajemství vaření piva. Tahle semínka v sobě mají esenci piva a v ní spočívá esence nás samotných. Právě na pivu se ukazují naše nejlepší kvality, protože vyžaduje znalosti, zručnost a trpělivost. Pivo je víc než nápoj, víc než něco, co zahá​ní žízeň. Je to naše právo, předané nám našimi předky. Je to krev našeho lidu, naší pevnosti. Pivo, které budeme pít, se bude dlouho vyrábět, jeho kvalita se bude neustále zlepšovat a testovat v hospodách."
Barundin setřepal pár posledních zrníček z dlaně a po​nuře se podíval na shromážděné trpaslíky.
„A stejně jako musí pivo projít zkouškami, v nichž dokáže své kvality, platí totéž i pro naše válečníky," řekl. „Skaveni byli poraženi, přestali pro nás být hrozbou. Náš pivovar je přestavěn a dnes z něj vyjdou první pinty dobrého piva. Tyto úkoly můžeme považovat za splněné, ale stále před námi leží ještě jeden nesplněný úkol a ne​naplněná zášť."
Barundin se obrátil k východu a máchl rukou tím směrem. Jeho gesto zahrnovalo vrcholky Hor na konci světa, vypínající se proti jasně modré obloze.
„Tohle je má země," řekl zvýšeným hlasem. „Tohle je naše země! Odedávna žijeme na těchto horách i v nich a zůstaneme tu až do samotného konce světa, pevní jako ta skála, z níž byl náš duch vytesán. Ale nepoznáme zno​vu mír, dokud naše země bude špinit zlo, jemuž se ne​odvažujeme čelit. Na východ odsud plení odporní grobi naše doly, svou přítomností špiní ukradené síně a námi vytesané chodby. Už tucty generací se tito vetřelci rozta​hují v naší říši, jejich smrad plní hospody a pijácká dou​pata našich předků, jejich hnusné chřtány dýchají tentýž vzduch jako náš rod."
Barundin opět pohlédl na zástup, který teď mumlal stále hlasitěji, jak v něm králova slova probouzela hněv.
„Už nikdy více!" zaburácel Barundin. „Už nebudeme netečně přihlížet, jak ta odporná havěť žije a množí se v našich domovech. Už nebudeme šeptat jméno Dukan-kor Grobkaz-a-Gazan. Už nebudeme sklesle hledět do piva a ignorovat stvůry, které nám buší na dveře. Už se grobi nebudou cítit bezpečni před naším hněvem."
„Pobít grobi!" vykřikl někdo v davu a mnoho dalších hrdel to po něm opakovalo.
„Ano!" vykřikl Barundin. „Vydáme se na pochod a pobijeme je přímo v jejich doupěti. Opět vybudujeme Grungankor Stokril, naplníme jej světlem z našich luce​ren, ne temnotou grobi; bude v něm znít smích našich válečníků, a ne skřeky zelených kůží."
Barundin začal vzrušeně přecházet po pódiu. Mluvil tak zaníceně, až mu od úst létaly sliny. Ukázal na jih přes Černou vodu.
„Dva dny pochodu odsud se válí ve svých hadrech a špíně," hřímal. „Karak Varn nám sebrali jen pár let po​tom, co padl do rukou odporných zlodějů Karak Ungor. Pak na východě zabrali horu Gunbad, odkud pocházejí stvůry, které útočí na naše země. Tam uloupili Gunbadovi nádherný brynduraz a zkazili jej svýma hrabivýma ruka​ma, zničili nejnádhernější kameny, které lze pod horami najít. To jim ale nestačilo, a tak zaútočili na Horu stříbr​ného oštěpu a nyní je z ní temné místo plné jejich špíny, latrína pro grobi! Kde kdysi sedával král, dřepí nyní ne​náviděné zelené kůže! Takto nám vzali východ."
Barundinova řeč už byla sotva slyšet přes hučení da​vu, jehož rozhořčené výkřiky se odrážely od horského úbočí.
„Na jih, až daleko na jih přišly zelené kůže pro naše zlato," pokračoval. „V Karaku Osmi vrcholů vyvraždili naše příbuzné v podlém spojenectví s krysáky. Neuspo​kojilo je to, a tak táhli dál, až se jejich mláďata hemžila i v Karak Azgalu a Karak Drazhu. Před časem se dokon​ce pokusili zabušit nám na vrata i v Karaz-a-Karaku!
Už nikdy více, říkám já! Zůstalo nám už jen sedm pevností. Sedm proti téhle hordě. Ale my jim ukážeme, že v pažích trpaslíků je dosud síla. I když možná nevy​rveme pevnosti našich předků z jejich spárů, můžeme jim dokázat, že naše země jsou dosud naše a vetřelci tu nejsou vítáni. Grobi možná ztratili strach z trpasličí oceli a gromrilu, ale my je naučíme se jich zase bát. Vyženeme je, vyčistíme naše staré chodby od jejich od​porné přítomnosti a budeme je pronásledovat až do síní samotného Gunbadu. I kdyby to mělo trvat celou generaci, přísahám na hrob svého otce a duše svých předků, že se nezastavím, dokud bude jediná zelená kůže chodit po dlažebních kamenech Grungankor Stokrilu!"
Barundin došel na okraj pódia a zvedl ruce nad hlavu. Pěsti se mu silně chvěly.
„Kdo bude přísahat se mnou?" zvolal.
Zvedl se řev tak hlasitý, že v něm zaniklo klapání vod​ního kola, syčení pivovarského potrubí, a dokonce i parní kladiva kováren.
„Přísaháme!"
Dupání bezpočtu nohou, troubení válečných rohů a bub​nování dodávalo rytmus vojsku Zhufbaru pochodujícímu na východ. Armáda oděná ocelí zamířila k východní hlubinné bráně a pak pokračovala širokou podzemní ces​tou, která kdysi vedla na východ k hoře Gunbad. Byla to součást Ungdrim Ankoru, rozsáhlé sítě chodeb a tunelů, které kdysi spojovaly všechny trpasličí pevnosti. Chodba byla tak široká, že jí mohlo jít deset trpaslíků vedle sebe. Do zvonění kroužkové zbroje a dupání bot začal Barun​din zpívat pochodovou píseň a několik tisíc válečníků se přidalo. Jejich hluboké hlasy se rozléhaly tunelem.
Povstaň, chrabrý bojovníku, 

a vydej se v jednom šiku,

 kde nepřítel dlouho stál,

 pod kopci a ještě dál.
Pod kopci a přes vřesoviště jít, 

Azul, Gunbad, Ungor si vzít,

 tak jak nám král rozkázal,

 pod kopci a ještě dál.
Sekeru si vem a lesklou zbroj, 

po stezkách vydej se v boj, 

drtit a sekat kdo by se bál, 

pod kopci a ještě dál.
Pod kopci a přes vřesoviště jit, 

Azul, Gunbad, Ungor si vzít, 

tak jak nám král rozkázal, 

pod kopci a ještě dál.
Statečný buď a odvahu vždy měj, 

s námi si píseň do kroku zapěj,

 předkům svým by čest jsi vzdal,

 pod kopci a ještě dál.
Pod kopci a přes vřesoviště jít 

Azul, Gunbad, Ungor si vzít,

 tak jak nám král rozkázal

 pod kopci a ještě dál.
Jako předvoj armády pochodovali železolamači, mezi jejichž povinnosti patřilo hlídkování v Ungdrinu, kde lovili grobi a jiné stvůry Chaosu. Občas postupovali jen velmi pomalu, protože místy došlo k závalu nebo se propadl strop. Týmy horníků, které odstraňovaly sutiny, dřely nepřetržitě celé hodiny, až vojsku uvolnily průchod. Takto, se stovkami luceren, které osvětlovaly staré dlažby a sochy lemující chodbu, cestovali trpaslíci na východ, na svou dávno ztracenou základnu.
Po dvou dnech cesty a nepředstavitelném množství dřiny dorazili do tunelů pod Gungankor Stokrilem. Sto​py po grobi tu byly všude. Stará schodiště byla ucpaná sutí a odpadky, mezi kterými se povalovaly zažloutlé kosti a suchý trus se vršil na hromadách.
Když Barundin hleděl na zkázu, kterou tu po sobě za​nechali goblini, cítil, jak v něm opět narůstá hněv. Sochy předků ležely rozbité a znečištěné krví a špínou, nádher​né mozaiky, které kdysi zdobily stěny, byly na mnoha místech otlučené, lesklé kamínky si goblini odnesli jako cetky. Tu a tam našli mrtvolu trpaslíka, z níž mnohdy zbyla jen hromádka prachu a rzi a určit se dala jen podle útržků zetlelé látky. Všechno cenné už zelené kůže dávno ukradly a nezbyl tu ani kousek oceli, stříbra nebo zlata. Barundin nařídil, aby všechny takové ostatky byly ulože​ny do zapečetěných schránek a odeslány do Zhufbaru, kde budou se ctí pohřbeny.
I když v podzemí byla tma ve dne stejně jako v noci, došlo k tomu v časných ranních hodinách, kdy trpaslí​ci zhasli většinu svých luceren, aby se trochu prospali - a tehdy na ně grobi zaútočili poprvé. Byl to krátký boj, jelikož železolamači zareagovali rychle a stráže byly tak blízko nepřátelských doupat ostražité. Grobi byli zahná​ni s křikem a jekotem zpátky do hlubin.
Příštího rána se Barundin setkal se svými tény a rádci. Společně se rozhodli pro průzkumný útok v jižním sklepení, systému dolů a chodeb méně než míli od místa, kde se utábořili. Aby si upevnili pozici v chodbách daleko od Ungdrinu, Barundin povede polovinu vojska na jih, kde se pokusí dobýt jednu z větších síní. Odsud by pak mohl podnikat výpady do děr grobi, zatímco Hengrid Drakobijce povede třetinu armády na sever a pokusí se tak odříznout grobi od mnohem větší osady v hoře Gunbad, která ležela asi dvě stě mil východně. Hengrid, kdysi strážce brány a vůdce kladivonošů, se v boji proti skavenům osvědčil jako schopný vojevůdce a po smrti svého strýce se stal ténem klanu. Byli považováni za nejzuřivější bojovníky pevnosti. Pokud někdo dokáže zastavit příval grobi z východu, bude to Hengrid a jeho válečníci.
Zbývající část vojska měla zůstat v Ungdrinu jako zadní hlídka nebo záloha pro případ potřeby. Nejmladší a nejrychlejší bojovníci byli určeni jako běžci. Strávili několik hodin se železolamači, aby se od nich naučili znát cesty kolem Ungdrinu a v okolních chodbách. Pohy​bovat se sám ve tmě byla nebezpečná práce, ale Barundin pronesl k holobrádkům povzbudivou řeč, která jim měla dodat odvahu a v níž zdůraznil důležitost úlohy posla; grobi mají velkou početní převahu, a pokud měli trpaslíci zvítězit, musí být disciplinovaní, rozhodní, a hlavně musí útočit koordinovaně.
Když Barundin vydal patřičné rozkazy, nařídil vojsku, aby se připravilo vyrazit ještě před polednem na pochod. Noční goblini nesnášejí jasné slunce, a proto budou přes den zalezení ve svých děrách. Barundin doufal, že útokem za dne také získá lepší přehled o počtu nepřátel. Možná, že dokonce budou mít štěstí a mnozí z jejich protivníků budou spát, takže je zastihnou nepřipravené a snáze zra​nitelné.
Zpočátku to vypadalo dobře. Železolamači šli v čele vojska a setkali se jen s malým odporem. Jak armáda postupovala po širokém schodišti do síní nahoře, strhl se poplach a grobi se začali probouzet. Podzemím se ro​zezněly gongy a dunění zvonů se neslo až k trpaslíkům. Tu a tam se skupiny zelených kůží pokusily postavit na odpor, ale stěží mohly odolat udatným trpasličím bojov​níkům, na které útočily, a nakonec se většina goblinů dala na útěk hlouběji do doupat.
Barundin rozdělil vojsko na tři části a hnal grobi na východ a jih. Trpaslíci dál postupovali chodbami. Ve stísněných prostorách přišla ke slovu hbitost trpaslíků a jejich dokonalejší zbraně, nepřítel tu nemohl uplatnit svou početní převahu.
Po třech hodinách bojů byl Barundin ve druhém důl​ním patře, jen jedno patro od hlavní síně v jižních sklepeních. Krátce si odpočinul a setřel tmavou gobliní krev z ostří své sekery. Opovržlivě se zahleděl na hromadu těl na zemi. Grobi byli drobná stvoření, o hlavu menší než trpaslíci a mnohem vychrtlejší. Měli na sobě rozedrané černé a tmavě modré hadry zdobené kamínky a kousky kostí, opatřené dlouhými kápěmi na ochranu před svět​lem, které občas problesklo tisíciletou špínou na vyso​kých oknech jejich doupěte.
Zeleň jejich kůže byla sinalá a odporná na pohled, na špičatých uších a tenkých, sukovitých prstech ještě světlejší. Kolem mrtvol ležely na zemi kousky malých zažloutlých, ale ostrých zubů a vylámaných špičáků, dílo Barundinových kladivonošů. Barundin přirazil kopnutím jednu mrtvolu ke zdi. Zdálo se mu, že smrt není dostateč​ným trestem pro ty malé zloděje, kteří vyplenili nádherné síně jeho předků.
Spokojeně zabručel a obrátil se na své kladivonoše, kteří odpočívali o kus dál v chodbě. Někteří žvýkali jíd​lo, které si přinesli s sebou, a zapíjeli ho pivem z polních lahví. Barundin zahlédl Duraka, kdysi nosiče kamene mrtvého krále a nyní nového strážce brány. Durak k ně​mu obrátil svůj osmahlý obličej a vztyčil oba palce. Ba​rundin na něj kývl.
„Už je to nějaký čas, co?" řekl Durak, sáhl do opasku a vytáhl dýmku.
„Od čeho?" zeptal se Barundin a zavrtěním hlavy odmítl nabídnuté kuřivo.
„Co jsem nesl tvému otci kámen do poslední bitvy," řekl Durak. „Kdo by řekl, že nás to dovede až sem."
„Ano," řekl Barundin. „Už je to nějaký čas."
„Řekl bych, že to stálo za to," mínil Durak. „Všech​ny ty vybojované bitvy. Rozdrtit lebku grobi je vždycky dobrá věc, že?"
„Tak pojďme rozdrtit pár dalších," navrhl Barundin.
„Pojďme na to," široce se usmál Durak.
Trpasličí armáda postupovala dál, až se dostala na široké schodiště, které vedlo k bráně velké jižní síně. Z konce tunelu se schody vějířovitě stáčely k široké plošině, kam se mohlo vejít několik stovek trpaslíků. Schody byly špi​navé a kluzké, žilky v mramoru ani nebylo vidět. Sama velká brána byla už dávno vytržená ze závěsů a zbytky se válely na horních schodech. Silné železné pásy kování byly místy zrezavělé a utržené, hřebíky ze silných dubo​vých trámů tvořících dveřní křídla vyrvané. Na rezavých nýtech visely útržky látky a kolem brány byly hromady gobliního trusu vyšší než trpaslík. Zápach, který se táhl síní, dráždil Barundina v krku.
„U Grimnirova tetovaného zadku, za tohle zaplatí," zamumlal král.
„Přineste ohnivé hrnce!" zavolal Durak a mávl na me​chaniky, kteří šli s armádou. „Spálíme to tady."
„Počkejte!" zvolal Barundin, aby zadržel trpaslíky, kteří se tlačili do přední linie. „Náš pradávný domov byl už tak dost zničený. Nejdřív je vyženeme sekerami a kla​divy a teprve pak spálíme tu špínu."
Na schodech čekaly na postupující trpaslíky hordy zelených kůží a vyvrácenými dveřmi proudily další a další. Barundin s kladivonoši vedl útok, po boku mu stáli železolamači a horníci. Trpasličí vojsko udeřilo na gobliny jako okovaná pěst, rychle je rozprášilo a zahnalo je zpátky do síně.
Barundin se plně pohroužil do bitvy a divoce sekal sekerou nalevo napravo, skolil mnoho goblinů, než se dostal k bráně. Tady se zastavil, aby nabral dech, zatím​co goblini zděšeně ustupovali. Vzápětí zalapal po dechu, když uviděl, co se stalo z velké jižní síně.
Rozlehlá síň kdysi bývala středobodem důlních prací, audienčním a trůnním sálem klanu, který těžil rudu pod horou. I když nebyl tak velkolepý jako sály ve Zhufbaru, přesto býval nádherný. Sloupy silné jako kmeny pode​píraly klenutý strop a vpravo od Barundina se zvedal tu​cet stop nad úroveň podlahy vyvýšený prostor, kde kdysi tén míval trůn; vedlo k němu široké schodiště.
Zbytky po grobi byly všude. Na podlaze a stěnách rostly zářící houby a z kapradí a oblaků spor vznášejí​cích se nad zemí trčely kloboučky muchomůrek. Sochy, které kdysi vytvářely kolonádu až k trůnu, byly poboře​né a počmárané odpornými znaky nějakou hnusnou špí​nou. Všude hořely malé ohníčky zaplňující síň štiplavým kouřem a narudlou září.
V šeru se hemžili noční goblini, kteří se spěšně shro​mažďovali kolem primitivních měděných korouhví ve tvaru měsíců a hvězd. Jejich velitelé se snažili nastolit vřískavými rozkazy v tom chaosu jakýs takýs pořádek. Mezi gobliny se hemžili podivní tvorové, stěží víc než kulaté zubaté obličeje s nohama, kteří blábolili a ječeli pod biči a okovanými tyčemi poháněčů.
Tu a tam pobíhali vůdci oblečení v ozdobnějším šatu. Ti byli vyzbrojeni strašnými zubatými šavlemi nebo se opírali o hole ověšené kostmi a talismany. Na stupínku bylo spěšně postaveno několik rozviklaných válečných strojů; vrhače šipek a metače kamenů schopné rozdrtit jednou ranou tucet trpaslíků.
Sotva Barundin vstoupil se svou armádou do síně, goblini se na ně vrhli jako temná vlna. Z jejich hrubých krátkých kuší se nad útočící hordu vznesla oblaka čer​ně opeřených šípů. Jak se Barundin a jeho kladivonoši probíjeli napravo, aby uvolnili průchod trpaslíkům za sebou, chránili se před střelbou, která je zasypala, oko​vanými štíty. Tenké šípy se od ocelové stěny odrážely a lámaly se. Přesto ale nejeden nešťastný trpaslík padl se šípem trčícím z hrdla a jeho vousy se zbarvily krví.
Barundin spatřil, jak proti nim gobliní poháněči že​nou vlnu zubatých stvůr, které se hrnuly vpřed, cvakaly čelistmi a zuřivě vrčely. Barundin ty tvory dobře znal, byli to jeskynní kloktači. Vydělaná kůže těch tvorů se používala na pevné řemeny a jejich vhodně zpracovaná střeva sloužila jako trvanlivé tkanice.
Mezi stvůrami s oranžovou kůží se vynořili jezdci, náhodně rozesazení na několika podivných monstrech. Bylo vidět, že se na jejich hřbetech stěží drží, natož aby své oře ovládali. Netvoři se přibližovali dlouhými skoky a jejich jezdci mávali okovanými kyji s hroty a krátkými šavlemi. Jedno z monster vyskočilo vysoko do vzduchu a obloukem se přeneslo přes hradbu ze štítů držených kladivonoši.
Jezdec udeřil kyjem jednoho trpaslíka do přilbice, až to zazvonilo. Kloktač chňapl svými mohutnými če​listmi po ruce jiného nešťastného kladivonoše a utrhl mu ji u ramene. Další netvor se vrhl přímo proti hradbě štítů, jeho nepřirozeně silné nohy ji prorazily a povalily trpaslíky, kteří je drželi, na zem. Netvor se jal ležící drá​sat a kousat, dokud ho ostatní kladivonoši nezahnali na ústup.
Několik stovek trpaslíků se mezitím prodralo do síně a vytvořilo řadu, která začala pomalu zatlačovat útočící grobi. Jeskyní proletěly oštěpy se zubatými hroty vypá​lené ze dvou vrhačů šipek na stupínku. Jeden neškodně prosvištěl trpaslíkům nad hlavami a roztříštil se o zeď, ale druhý vletěl do jejich řad: trhal zbroje i těla pod nimi, zanechávaje za sebou řadu mrtvých a zmrzačených.
Barundin s obavami sledoval, jak goblini natahují ra​meno silného katapultu a nakládají na něj velký kámen. Když obsluha spěšně ucouvla, kapitán zatáhl za páku. Nestalo se nic. Goblini se opatrně vrátili ke stroji a za​čali do něj šťouchat a dloubat, přičemž na sebe vzrušeně pokřikovali. Najednou svazky lan držící stroj pohroma​dě na jedné straně popraskaly a s rupnutím, které bylo slyšet i přes povykování goblinů, se rameno odlomilo. Ve spršce zrezavělých hřebíků a třísek shnilého dřeva se katapult rozpadl, kusy kovu a kamene se rozletěly do všech stran a poranily mnoho goblinů. Barundin si všiml, že si obsluhy ostatních strojů na postižené ukazují a smějí se neštěstí svých druhů.
Barundin křikl na kušiníky, kteří obrátili zbraně pro​ti obsluze válečných strojů. Vystřelili na ně salvu šipek, ale většina střel nezasáhla cíl nebo se neškodně roztříštila o samotné stroje. I tak se na zemi válelo několik mrtvol v tmavých hadrech a kameny pódia se zbarvily krví.
Zatímco obsluhy válečných strojů znovu nabíjely, goblini nadále útočili, opět pod záplavou šípů. Napravo od Barundina kladivonoši dosud bojovali s rojem jes​kynních kloktačů a mezi těly těch zuřivých bestií, která se kupila před jejich linií, ležel i nejeden jejich padlý.
Goblini se valili jako příbojová vlna šklebících se ze​lených obličejů, prskajících a vrčících ze svých černých kápí. Horda neuspořádaně postupovala vpřed a skupin​ky nezvladatelných bojovníků v jejich řadách se přitom rvaly mezi sebou, jen stěží udržovány na uzdě veliteli, kteří je bili po hlavách a vřískavě pokřikovali rozkazy, aby udrželi příval goblinů v pohybu. Světlo tuctů ohňů se odráželo od zubatých krátkých mečů a ostnatých oště​pů a jeho záblesky vytvářely v kouři a stínech ohnivá souhvězdí.
Z postupující řady goblinů vytryskla erupce zelené energie; to křepčící šamani koncentrovali svou magic​kou moc a uvolňovali ji ve svazcích blesků vylétajících z konce jejich holí. Magický útok zasáhl bojovníky se sekerami a kladivy nalevo od Barundina, po jejich spá​lených tělech tančily zelené plameny.
Zvlášť okázale vyhlížející šaman se tyčil uprostřed gobliního vojska, na vysoké kápi měl navěšené kosti a hrubě opracované drahé kameny. Strčil ruku do váčku zavěšeného na opasku z provazu a vytáhl z něj hrst svě​télkujících hub. Ty snědl a pak začal poskakovat z jedné nohy na druhou, chichotal se, ňafal a mával si holí kolem hlavy. Z úst a zpod kápě mu začala vytékat odporně ze​lená chapadla energie, která vytvářela kolem grobi mlhu. Zelené jiskry začaly přeskakovat z jedné kápě na druhou, dokud celý dav bojovníků před šamanem nezahalil zele​ný oblak energie. Goblini povzbuzení tímto kouzlem vy​razili vpřed ještě rychleji a dupot jejich nohou se ozvěnou odrážel od vysokých stěn.
Barundinovu pozornost upoutal výbuch nalevo od ně​ho. Otočil se právě včas, aby uviděl, jak šaman zahalený praskající zelenou mocí vyráží z řady. Šaman sebou pod vlivem maniakální energie praštil o zem, divoce kolem sebe tloukl rukama a nohama a křečovitě se svíjel. Z je​ho nitra začala vycházet záře a po chvilce vybuchl v ob​laku zelených blesků, které zasáhly skupinky jeho příliš blízko stojících druhů.
„Braňte se!" křikl Barundin, připravil si štít a pevněji sevřel sekeru.
Nejbližší goblini už byli méně než třicet kroků od nich a rychle se blížili. Když se dostali skoro až k trpaslíkům, rozestoupili se a mezi jejich řadami se objevila nová hrůza. S pěnou u úst a vytřeštěnýma očima odtamtud vyběhli goblini s koulí na řetěze. Fanatici nadopovaní tajemnými houbami s narkotickými účinky začali vířit kolem své osy jako šílení, až roztočili své těžké zbraně smrtící rychlostí. Někteří se opile potáceli a naráželi do sebe v krvavých propletencích kovu, zatímco jiné to zaneslo do armády grobi, kde kosili své druhy. Příval goblinů se však valil dál bez ohledu na ztráty.
Několik fanatiků bylo zabito nebo si rozbili hlavy a tě​la vlastními zbraněmi dřív, než se dostali k trpaslíkům, ale části z nich se to povedlo. Rozpoutali mezi nimi straš​ná jatka; štíty a kroužkové zbroje neskýtaly proti drtivým úderům víncích fanatiků žádnou ochranu. Hned první střet rozdrtil několik trpaslíků na krvavou kaši, a jak se fanatici potáceli sem a tam, zanechávali za sebou cestič​ku zmrzačených těl.
Z trpasličích řad se ozývaly výkřiky, jak se všichni snažili uhnout před smrtícími fanatiky, a přitom se strkali a naráželi do sebe navzájem. I když se mezery po padlých rychle zase zacelily, útok goblinů se neminul účinkem.
Stěna štítů byla místy prolomena a trpaslíci, kteří vě​novali veškerou pozornost fanatikům, nebyli připraveni na útok grobi a mnoho jich padlo pod jejich meči a oště​py, dřív než se jim povedlo linii znovu obnovit. Jakmile však přestáli první útok, semkli se k sobě štíty a znovu vyrazili vpřed, sekali do goblinů sekerami a kladivy, vráželi jim hlavami v přilbicích do obličeje a lámali jim kosti ocelovými štíty.
Několik staletí nenávisti vyvřelo na povrch a trpasličí vojsko se s vervou pustilo do boje. Výbuch divokého vzteku se rychle šířil jeho řadami a zasáhl i Barundina, který se vrhl vpřed s napřaženou sekerou.
„Za Zhufbar!" zařval a rozpoltil hlavu nejbližšího goblina. „Za Grimnira!"
Rozmáchl se doprava a uťal zdviženou paži dalšího protivníka, zpětným pohybem odsekl jinému hlavu. Jeho runová sekera planula mocí a kapky tmavé goblini krve mu stříkaly do vousů. Nevšímal si toho, zmocnilo se ho bojové šílenství. Goblini ho obklopili a jeho runová zbroj i štít zvonily pod údery, ale pravý gromril jej spo​lehlivě chránil. Divokým výpadem srazil dva nejbližší útočníky a vyryl jim na hrudi krvavé brázdy.
Vrčící a funící Barundin kolem sebe rozséval smrt a paže mu s každým dalším zabitým goblinem sílily. Kolem se v divoké vřavě trpasličí zbraně zatínaly do masa i kostí a goblini oštěpy a meče se lámaly na oceli vykované trpaslíky. Třískání kovu a dřeva, hulákání trpas​ličích kleteb a smrtelné výkřiky grobi naplnily jeskyni, odrážely se od stěn a nabíraly na síle.
Krok za krokem postupovali trpaslíci síní, dupali po tělech zabitých goblinů a řvali pomstychtivé kletby na nenáviděné nepřátele. Jejich vousy a zbroje byly pro​máčené goblini krví. Byl na ně strašný pohled, z očí jim sálalo šílenství, jaké dokáže vyvolat jen tisíciletí nepřá​telství. S každým úderem sekery a kladiva se mstili trpas​líci goblinům za své zabité druhy, za všechny zabrané doly a dobyté pevnosti.
Barundinovo šílenství bylo takřka očistné, zabíjení goblinů mu přinášelo nesmírné zadostiučinění. Vedla ho spravedlivost jeho hněvu, a tak ani nevnímal chabé, ne​mohoucí údery nepřátel a sekerou mezi nimi šířil hrůzu a smrt.
Z ničivého šílenství ho vytrhly panické výkřiky nale​vo od něj. Srazil k zemi několik goblinů a vymanil se z jejich klubka, aby zjistil příčinu zděšení svých druhů.
Nad trpaslíky i grobi se tyčili obrovští trolové, kteří při chůzi odhazovali své menší pány na všechny strany. Tito kamenní netvoři byli třikrát vyšší než člověk, hube​ní, s provazci svalů a třaslavými, tučnými břichy. Tupě se nakláněli vpřed a prohlíželi si trpaslíky, škrábali se na roztřepených špičatých uších a nafouklém břichu nebo se drápy dloubali v bambulovitém nose. Modrošedou kůži měli tlustou a necitlivou a ze všeho nejvíce připo​mínali větrem ošlehané žulové balvany. Jeden z trolů se vztyčil a s hlasitým kňouráním se zmateně rozhlížel. Goblini se shlukli kolem něho a snažili se jej výkřiky a šťouchanci oštěpů popohnat vpřed. Ostatní trolové se rozběhli dlouhými skoky, na svůj těžkopádný vzhled až překvapivě rychle. Svoje hrubé kamenné kyje táhli za sebou po zemi.
Když dorazili k trpasličí linii, první trol zvedl pěst a udeřil s ní do přilbice jednoho z trpaslíků. Jedinou ra​nou ji rozdrtil a zlomil válečníkovi vaz. Dalším úderem promáčkl štít jiného a přitom zarazil jeho majiteli kusy kovu do žeber. Druhý trol rozdrtil trpaslíka balvanem, který třímal v dlani, pak se zastavil a sehnul se, aby si nechápavě prohlédl svíjející se tělo.
Víceméně setrvačný postup trpaslíků se zarazil o ka​menná těla trolů a v příštím okamžiku zjistili, že ustupu​jí. To už se na ně znovu hrnuli goblini, kteří se před jejich linií rozlévali na obě strany, přičemž se vyhýbali levému křídlu, kde rozsévali zkázu trolové.
„Můj králi!" zvolal Durak a udeřil kladivem goblina do hrudi a hbitě se prosmekl kolem padající mrtvoly. Strážce brány ukazoval za sebe.
Barundin se ohlédl a zjistil, že trpaslíci byli zatlačeni ode dveří do síně a za nimi se shromažďuje čím dál víc goblinů.
„Odříznou nás," řekl Durak.
„Ne, jestliže zvítězíme!" odpověděl Barundin, zachy​til štítem ránu šavlí a sekerou uťal útočícímu zelenokožci hlavu.
„Je jich příliš mnoho," volal Durak, obklopený hou​fem povykujících goblinů.
Barundin něco zabručel, a když srazil dalšího goblina, riskoval krátký pohled kolem. Fanatici a trolové vytvořili v levém křídle jeho armády krvavou průrvu, bojovníkům a kušiníkům hrozilo, že budou obklíčeni. Kladivonoši pořád ještě drželi pravé křídlo a jeskynní kloktači už byli všichni pozabíjeni, ale početní převaha grobi trpaslíky postupně udolávala. Každé vlákno v těle i duši nutilo krále dál bojovat, ale ovládl svou přirozenou nenávist a uvědomil si, že zůstat by byla hloupost. Ničeho nedo​sáhne, jestli si nechá odříznout cestu zpátky do Ungdrinu. Pohledem našel trubače, který bojoval kousek od něho, a prosekal si k němu cestu půl tuctem goblinů.
„Zatrub na ústup." Barundin ta slova znechuceně vy​plivl.
„Můj králi?" vytřeštil oči trubač.
„Řekl jsem, zatrub na ústup," zavrčel na něho Barun​din.
Zatímco král odrážel další gobliny, trubač zvedl roh ke rtům a zatroubil. Zvuk rohu chmurně zněl nad třesko​tem zbraní, vzteklými výkřiky trpaslíků, hlubokým sté​náním trolů a vřískotem umírajících goblinů. Tóny pře​brali i jiní trubači v řadě a brzy trpasličí armáda váhavě ustupovala.
Při ústupu trpaslíci dál bojovali po skupinkách asi tuctu bojovníků, couvali ke krajům síně a vytvářeli půl​kruh kolem dveří. Barundin a jeho kladivonoši drželi okraj oblouku se železolamači rozmístěnými napravo i nalevo, zatímco zbytek trpaslíků ustupoval na schody.
S výkřikem vzteku a zklamání sekl Barundin jednoho z trolů do břicha, až se jeho odporné vnitřnosti vyvalily ven a vzduch zamořil zápach silných žaludečních šťáv. Zatímco goblini uskakovali před tou nechutností, Barun​din a jeho zadní stráž přestali bojovat a rychle proběhli bránou na schody.
„Běžte dál!" křikl Barundin přes rameno, když viděl, že někteří bojovníci váhají a zjevně uvažují o tom, že se vrátí králi na pomoc. „Musíte zabezpečit cestu zpátky do Ungdrinu!"
Stejně metodicky a vytrvale, jako postupovali vpřed, se trpaslíci stahovali z jižní síně zpátky. Na křižovatkách a schodištích se železolamači a kladivonoši zastavovali a bránili chodby a místnosti před gobliními útoky, zatím​co zbytek armády ustupoval k podzemní cestě a zaujímal obranné pozice. Nakonec vyklidil bojiště i král a jeho nej​lepší válečníci, kryti střelbou kušiníků a hromovládců.
Ještě několik dalších hodin sváděli trpaslíci v pod​zemních chodbách jednotlivé boje a nutili gobliny za​platit za jejich pronásledování vysokou cenu. Místy byly tunely doslova ucpané mrtvolami goblinů, které tam trpaslíci navršili, aby si vytvořili barikády, nebo mrtvoly zapalovali, aby znemožnili nepříteli postup vpřed. Dva mechanici, kteří doprovázeli Barundina, vyrobili několik menších náloží střelného prachu a nastražili pomocí nich pasti, které strhávaly kamení a závaly na hlavy goblini hordy, uzavíraly tunely a ucpávaly je sutí i mrtvými.
Černě opeřené šípy svištěly Barundinovi a jeho kladivonošům kolem hlav a odrážely se od stropu a stěn, když jako poslední dorazili ke schodišti vedoucímu zpátky do Ungdrinu. Barundin se naposled smutně rozhlédl po říši Dukankor Grobkaz-a-Gazanu, pak se otočil a rychle se​běhl po schodech dolů.
Za sebou slyšel dusání stovek nohou goblinů, kteří dál pronásledovali ustupující trpaslíky. Jejich chraptivé výkřiky a blikající pochodně se jim držely těsně za pa​tami.
Když Barundin vyběhl ze schodiště na podzemní ces​tu, potěšené zaznamenal, že se jeho armáda srovnala do něčeho podobného vojenskému tvaru a čekala nedaleko vchodu.
Zejména si všiml čtyř hlavní varhan namířených na schody. Za nimi uviděl Garreka Stříbrotkalce, jednoho z ténů - mechaniků, který držel dlouhé spouštěcí lanko. Mechanik ho pozdravil zdviženými palci a král rychle přeběhl dláždění, aby zaujal pozici ve středu roztažené linie, a očekával gobliny.
Pak se objevil první grobi a za ním pospíchali další. Salva šipek, která jim vyletěla v ústrety, je všechny po​bila. Další, kteří se hrnuli za nimi, přivítala dunivá salva z ručních zbraní a kule je roztrhaly na kusy. Goblini si však stále neuvědomovali hrozící nebezpečí, a hnali se pořád dál, dychtivostí divže nezakopávali jeden o dru​hého.
„Chcípněte!" vykřikl Garrek a zatáhl za spouštěcí lan​ko varhan.
Válečný stroj vydechl oheň a kouř, jeho jednotlivé hlavně se odpálily v rychlém sledu jedna za druhou a za​sypaly gobliny olověnými kulemi velkými jako pěst. Ti byli namačkáni do úzkého průchodu na schodiště, a tak neměli kam uhnout. Těžké koule rvaly grobi na kusy, rozbíjely jim hlavy, prorážely díry do hrudníků a trhaly končetiny. Beztvaré kusy zeleného masa, cákance tmavé krve a cáry černých šatů se povalovaly všude kolem.
Goblini si konečně uvědomili, že se jejich kořist ne​vzdá bez boje, a tak začali couvat zpátky ke schodům. Pár se jich přitom zřítilo dolů, což ti ostatní kvitovali škodolibým chechotem. Na chvilku zavládl klid a trpas​líci se zastavili a mlčky naslouchali škrábání a pištivým hláskům goblinů, kteří se hádali mezi sebou, co dělat. Tu a tam nějaký chudák dobrovolník vystrčil hlavu a větši​nou stačil jen krátce vyjeknout, než ho šipka nebo kule umlčela navždy.
Po více než hodině handrkování se goblini začali stahovat zpátky. Barundin nařídil železolamačům, aby šli kousek za nimi a ujistili se, že nepřítel ústup jenom nepředstírá, a na schodiště postavil stráže. Poté dovolil svým válečníkům, aby si trochu odpočinuli a najedli se.
Když trpaslíci vytáhli z vaků vodu, sýr, studené maso a kamenný chléb, vyhledal Barundin Baldrina Gurnisona, téna, který zůstal v týlu se zálohou. Starý trpaslík rozmlouval s jedním z běžců.
„Nějaké zprávy od Hengrida?" zeptal se král, když došel k nim.
Jak tén, tak běžec se podívali na Barundina se zasmu​šilým výrazem.
„Tak mluvte!" štěkl na ně Barundin, který neměl ná​ladu na okolky. „Jak si vede Hengrid Drakobijce a jeho armáda?"
„Nevíme, můj králi," řekl Baldrin a probíral si suko​vitou rukou dlouhé prameny vousů.
„Nedokázal jsem je najít," vysvětlil běžec. Holobrádek měl tvář zachmuřenou obavami. „Hledal jsem dlou​ho a ptal jsem se i ostatních, ale od chvíle, kdy odsud vyšli, o nich nikdo neslyšel ani je neviděl."
„Nevěděl jsem, jestli se jim mám vydat na pomoc, ne​bo ne," smutně potřásl hlavou Baldrin. „Vyrazím hned, když přikážeš."
Barundin si sundal přilbici a prohrábl si rukou zcuchané, zpocené vlasy. Obličej měl špinavý a zakrvácený, vousy zacuchané a zamotané. Jeho zbroj byla poškrába​ná a zprohýbaná, potřísněná gobliní krví a vnitřnostmi. Upustil přilbici na zem a v tichu se její zazvonění roz​lehlo Ungdrinem jako zvonění umíráčku.
„Ne," řekl nakonec král. „Ne, musíme se smířit s tím, že jsou nejspíš ztraceni."
„Co budeme dělat?" zeptal se holobrádek ustrašeně.
Barundin se od něho odvrátil a podíval se na své voj​sko, nyní asi o desetinu menší. Někteří už spali s vakem zastrčeným pod hlavou místo polštáře, jiní posedávali v malých skupinkách, mlčeli nebo si šeptem povídali. Mnozí se otočili a zadívali se na Barundina, když si všimli, že na ně král upírá zrak.
„Co budeme dělat?" zopakoval král hlasitě a sebevě​domě. „To, co jsme dělali vždycky. Budeme bojovat dál!"

ZÁŠŤ ŠESTÁ 

Barundinova zášť

Prázdná síň Barundina zneklidňovala. Teď, když z ní konečně odstranili všechnu grobi špínu, to byla alespoň imitace její bývalé slávy, ne-li její replika. Stál na plošině ténů a ruku měl položenou na opěrce nově vytesaného trůnu. Do jeho opěradla byl vsazen diamant velký jako pěst, který se blýskal v záři trpasličích luceren.
Zpoza vchodu do síně, který už byl zase osazen vel​kými dvoukřídlými dveřmi vytesanými z nejtvrdšího du​bu, se ozývaly hlasy. Barundin vzhlédl a uviděl Arbreka. Runový lord se ztěžka opíral o hůl a šedý plnovous měl zavázaný na opasku, aby o něj nezakopl. S ním přichá​zelo několik ténů, mezi nimi Tharonin Grungrik a mistr tradic Thagri. Skupinka prošla síní a stoupala po scho​dech. Zastavili se těsně před tím, než vstoupili na stupí​nek, až na Tharonina, který šel dál až před krále. Thagri měl v ruce knihu a pisátko a posadil se na sedadlo. Na​močil pisátko do nádobky s inkoustem a s očekáváním se zahleděl na krále.
„Buď zdráv, Tharonine Grungriku, téne Grungankor Stokrilu," řekl Barundin formálně upjatým hlasem.
Tharonin se ohlédl přes rameno na ostatní tény a pak se podíval zpátky na Barundina.
„Někteří by mohli říct uzurpátore," řekl a mrkl. Arbrek při ténově prostořekosti znechuceně mlaskl.
Barundin pokračoval. „Nechť je zapsáno, že já, král Barundin ze Zhufbaru, tímto dávám síně, chodby, míst​nosti, štoly a s tím spojené pozemky a majetek Grungankor Stokrilu do správcovství téna Tharonina Grungrika," řekl Barundin. „Za chrabrost, kterou jeho klan prokázal při získávání těchto území, nechť tyto statky přejdou i na jeho potomky a potomky jejich potomků, až do skonání věků nebo do té doby, než tén Grungriků poruší přísahu králi Zhufbaru."
„Já, tén Tharonin Grungrik, slavnostně přijímám správcovství síní, chodeb, místností, štol a s tím spoje​ných pozemků a majetku Grungankor Stokrilu," odpo​věděl Tharonin. „Tímto obnovuji svou přísahu věrnosti králi Zhufbaru Barundinovi, za sebe i za celý svůj klan. Tyto síně budeme chránit svými životy. V těchto dolech budeme horlivě a s náležitou péčí kutat a předáme ne méně než desetinu zde získané rudy, vzácných kovů a cenných kamenů králi Zhufbaru, jako odměnu za jeho ochranu a přízeň."
Tharonin stál vedle krále, když se Thagri zvedl a vy​šel po schodech. Podal pisátko Barundinovi, který si jej vzal a přičinil svou značku pod nový zápis v knize říší. Tharonin udělal totéž a pak byla kniha podána šesti dal​ším ténům, kteří se podepsali jako svědkové. Nakonec se společně podepsali Arbrek a Thagri a tím byla dohoda uzavřena.
„Děkuji, příteli," položil Barundin Tharoninovi ruku na rameno. „Nevím, jestli bych bez tebe měl sílu pokra​čovat."
„Pcha!" odfrkl si Tharonin. „Máš přece v žilách krev našich králů, Barundine. Uvnitř jsi z kamene, o tom není pochyb."
Síní se rozlehlo dupání okovaných bot a smích, jak se západními dveřmi vevalila skupinka železolamačů. V jejím čele šel Hengrid Drakobijce s gobliními hlavami v rukou. Z useknutých krků ještě kapala krev.
„Hele, zrovna jsme domyli podlahu!" vyštěkl Tharonin. „Dávejte si pozor!"
„No, to je tedy vděk," široce se ušklíbl Hengrid, pře​dal hlavy jednomu ze svých mužů a rychle přešel po tmavých kamenných dlaždicích ke stupňům trůnu. „Ty si tady přijímáš novou říši, zatímco já ji pro tebe chráním. Ale jestli nechceš svoje dárky ke jmenování, nechám si je sám. Můj synovec Korri je šikovný preparátor. Řekl bych, že ty dvě hlavičky se budou na mé krbové římse dobře vyjímat."
„Už ti někdo řekl, že jsi krvežíznivá bestie?" zasmál se Tharonin a sešel k němu dolů.
Hengrid ho popleskal po rameni, vyšel nahoru k trůnu a potřesením rukou nebo kývnutím se pozdravil s ostat​ními tény. Uctivě se uklonil Arbrekovi, který se na něj jen zamračil, a pak předstoupil před Barundina.
„Jsou už síně Grungankor Stokrilu bezpečné?" zeptal se ho král.
„Přísahám při dědečkově kovovém oku, že se na dva dny cesty odsud nevyskytuje jediný grobi," odpověděl Hengrid. „Trvalo to dlouho, ale myslím, že konečně mů​žeme říct, že si můžeš připsat dobytí Dukankor Grobkaz-a-Gazanu do seznamu svých činů."
„Oni se vrátí," varoval Tharonina Arbrek. „Buďte ostražití a vždycky u sebe mějte ostré sekery, aby se to jméno opět nestalo pouhou historií."
„Bude to trvat celý život, než se grobi zase odváží při​jít na dohled těchto síní," řekl Barundin. „Naučili jsme je strachu, tak jak jsem přísahal."
„Život, ano, to jistě," přikývl Hengrid. Naklonil se do​předu a ukázal na Barundinovy vousy. „Nejsou to snad šediny, co tady vidím? Způsobilo snad těch čtyřicet let války, že náš mladý král zestárl?"
„To není věkem, ale starostmi," zabručel Barundin. „Málem jsem z tebe měl smrt, jen tak si z ničeho nic zmi​zet na měsíce, roky! Zabrat severní bránu a potom se tam nechat obléhat gobliny tři roky - co tě to napadlo?"
„Nechal jsem se strhnout, však to znáš," zasmál se Hengrid. „To o tom budeš mluvit pokaždé, když se setká​me? Je to už čtyřicet let, pro Grimnira. Nech to konečně plavat."
„Bude trvat ještě dalších čtyřicet let, než ti to odpus​tím," řekl Barundin. „A dalších čtyřicet let budu potřebo​vat, abych zapomněl na hlas tvé ženy, jak mě den co den po celé ty tři roky obviňuje, že jsem tě opustil. Budím se ze spaní, když si na to vzpomenu."
„Nemůžu tady postávat a tlachat, je třeba pustit se do příprav," zabručel Arbrek a otočil se.
„Přípravy?" zeptal se Hengrid a pátravě se zadíval na tény. Ti se jen rozpačitě vrtěli a významně pokukovali po králi.
Hengrid pokrčil rameny a otočil se zpátky k Barundinovi, který se tvářil jako nevinnost sama. „Děje se něco důležitého, o čem nevím?"
„Moc dobře víš, že zítra mám sto sedmdesáté naro​zeniny," řekl Barundin. „A raději bys měl přinést něco lepšího než jen pár gobliních hlav. Bude to oslava našeho vítězství stejně jako mých narozenin, tak si hleď umýt tu krev z vousů, než přijdeš. A doufám, že budeš mít při​pravenou řeč."
„Řeč?" zalapal po dechu Tharonin. „Grungniho vou​sy, věděl jsem, že jsem na něco zapomněl!"
Dívali se, jak stárnoucí tén spěchá ze schodů a mizí ze síně.
Barundin položil paži Hengridovi kolem ramen a vedl ho dolů. „A ty koukej, aby ses neopil a nezačal zase zpí​vat tu zatracenou odrhovačku," varoval jej.
Hengrid se kymácel ze strany na stranu do rytmu tleskání a třískání korbelů o stůl. Jak se potácel po stole, zakopá​val o džbány s pivem a talíře plné kostí i jiných zbytků hostiny. Z korbele, který nejistě svíral v ruce, popíjel pivo, bryndal si ho na kožený kabátec a namáčel do něj vousy. Nakonec si s řevem vylil zbytek na obličej, chvíli prskal a pak začal vyřvávat sloky pijácké písně. Barun​din si zakryl tvář a odvrátil se.

Šikovný kovář, mladý a silný, 

celičký od sazi u výhně stál, 

když drsná kráska do jeho dílny

 přišla, by na vědro se jí podíval.

‚Zajisté‘, vzkřikl ochoty plný, 

do domu dívky pak spolu šli, 

koženou zástěru zahodil za pec, 

oheň hned vzplál, jak dýchali.

, Můj přítel‘, řekla, ‚na tohle není, 

kladivo i paže má zmožené‘, 

v kováři krev se vášnivě zpění 

a zas už má kladivo napřažené.

Tak dlouho dřel, usilovně bušil, 

až celý zemdlel, zrudl a pad, 

když ale vychlád, znovu se sebral, 

dokončit práci chtěl na každý pád.

Když chlapec skončil, plakalo děvče, 

kéž by druh můj tohleto znal,

 kováři silný, co kdybys ještě

 jednou mi to staré vědro okoval?

Dokonce i Barundin se chechtal, když Hengrid do​zpíval a smál se ještě srdečněji, když chtěl slézt ze stolu, uklouzl a s rachotem a kletbami se zřítil po hlavě na zem. Smíchy slzící Barundin vylezl na stůl a zvedl ruce. Rozhostilo se ticho rušené jen supěním a říháním, kapáním píp a spoustou dalších zvuků vydávaných sku​pinkami opilých trpaslíků.
„Mí úžasní přátelé a příbuzní!" začal a okamžitě se zvedl uznalý řev. „Můj lide úžasného Zhufbaru, vy všich​ni máte můj dík. Pro krále není hrdějšího dne než být v tak úžasné společnosti. Máme tu úžasné pivo v obrov​ském množství, úžasné jídlo a úžasnou píseň."
Ve tváři se mu objevil upřímný výraz a přísně se zadí​val na dosud ležícího Hengrida.
„No, možná ne až tak úžasnou píseň," řekl do další​ho potlesku a smíchu. „Slyšeli jsme mnohou řeč, hezké projevy od mých přátel a spojenců, ale nedá se nic dělat, musíte si vyslechnout ještě jednu."
Od mladších členů davu se ozvalo bědování, zatímco starší zajásali.
V krátkém tichu, než Barundin promluvil, se ozvalo hlasité chrápání a Barundin se otočil tím směrem. Arbrek sedící v čele stolu měl hlavu skloněnou na prsa. Runový lord se se zachrápáním probudil, všiml si Barundinova pohledu, rychle vstal a zvedl korbel.
„Bravo!" vykřikl. „Na krále Barundina!"
„Na krále Barundina!" zařval dav nadšeně. Arbrek opět usnul a hlava se mu svezla na prsa.
„Jak jsem řekl," pokračoval Barundin přecházející sem a tam po stole. „Slavíme tu moje sto sedmdesáté naroze​niny"
Ozvalo se mnoho dalšího jásání a výkřiky:,Starý dob​rý Barundin' a ,Sotva holobrádek'!
„Bylo mi něco málo přes sto let, když jsem se stal králem," řekl Barundin slavnostním hlasem a jeho náhlé zvážnění umlčelo jásavé přípitky. „Můj otec byl zabit v boji, zrazen slabým človíčkem. Skoro sedmdesát let jsem dřel a bojoval a vy jste skoro sedmdesát let dřeli a bojovali se mnou. Všechna ta strádání jsme vydrželi z jednoho jediného důvodu - a tím byla pomsta! Můj otec nyní dlí v Síních předků, ale nemůže najít klid, dokud jeho zrádci nebudou muset složit účty. Jak jsem ji teh​dy vyhlásil, tak dnes obnovuji svou přísahu a zášť proti Vessalům ze Stirlandu. Než se rok s rokem setká, budeme požadovat omluvu a kompenzace za zlo, které nám bylo způsobeno. Můj statečný a silný lide, který jsi mi věřil ve dnech strádání, co na to říkáš?"
„Pomstíme krále Throndina!" vykřikl někdo.
„Zášť!" zařval trpaslík vzadu v síni. „Zášť!"
„Půjdem s tebou!" křikl další.
„Zazpívej nám písničku!" ozval se za Barundinem blábolivý hlas. Když se král otočil, uviděl Hengrida shrbe​ného na lavičce opět s korbelem piva v ruce.
„Písničku!" domáhal se sbor hlasů v celé síni.
„Písničku o čem?" široce se usmál Barundin.
„O zášti!"
„Zlatě!"
„Pivu!"
Barundin chvíli přemýšlel, pak se sehnul, popadl Hen​grida za koženou vestu a vytáhl ho zpátky na stůl.
„Tak tuhle byste měli znát," řekl Barundin. Začal du​páním udávat rytmus a brzy se celá síň opět otřásala.
Dej si grog, grog, můj dobrý grog,

pivo i tabák mi svědčí,

mapy staré nakoupíme, zlatem je pak zaplatíme

a zítřek není lepší.

Kde jsou mé boty, boty, pevné boty,

 pivo i tabák mi svědčí, 

paty už mám ošlapané a palce zas okopané 

a podrážka není lepší.

Kde je má košile, odraná košile,

pivo i tabák mi svědčí,

z límce jenom nitě visí a rukávy měl jsem kdysi

a kapsy nejsou lepší.

Kde je má postel, postel, stará postel,

 pivo i tabák mi svědčí,

 polštář ztratil tvar, z prostěradla cár

 a matrace není lepší.

Kde je má holka, holka, stará holka,

pivo i tabák mi svědčí,

zadek má jak medvědice, prsa - pytle od pšenice,
ani tvář není lepší.

Oslavy trvaly několik dní, během kterých Tharonin nako​nec přece jenom pronesl svou řeč, poděkoval Barundinovi za jeho kralování a nabídl se, že bude jednat jako vyslanec u Vessalů. Barundin Tharoninovi přidělil na jeho výpra​vu Drana Vyjednavače, který odvedl tak skvělou práci při hledání Wanazakiho. Dran si vydělával na živobytí vyrovnáváním starých dluhů a záští, ale pro Barundinovu výpravu nabídl své služby zdarma.
Když se Barundin podivil tak nezvykle štědré nabíd​ce, Dran nejdřív s odpovědí váhal. Nicméně královo vy​trvalé vyptávání jej nakonec přimělo prozradit mu svůj motiv. Seděli zrovna v králových komnatách, pili spolu u krbu pivo a probírali Dranův plán, jak na Vessalech vymoci spravedlnost.
„Musí to proběhnout náležitou formou," trval na svém Barundin. „Nesmí mít nejmenší pochyby, co je čeká, když moje požadavky nesplní."
„Já vím, jak jednat v takových záležitostech," ujistil ho Dran. „Doručím Vessalům zprávu a sdělím jim tvoje rozhodnutí. Co přesně požaduješ?"
„Pro začátek plnou omluvu," řekl Barundin. „Součas​ný držitel baronství abdikuje na svou pozici a odejde ze země. My převezmeme tělo barona Silase Vessala a nalo​žíme s ním tak, jak se pro zrádce sluší a patří. Je pravda, že za smrt krále není žádná cena dost vysoká, ale spoko​jím se s polovinou majetku Vessalů a jejich zemí."
„A co když s těmi podmínkami nebudou souhlasit?" zeptal se Dran, který si dělal na kousek pergamenu po​známky.
„Pak budu nucen vyřešit to silou," zamračil se Barun​din. „Sesadím je z jejich pozice, zničím hrad a rozprá​ším je. Postarej se, ať si uvědomí, že nemám náladu na handrkování. Je mi jasné, že se z toho ti človíčci pokusí vykroutit, ale nemohou. Vessalovo opovrženíhodné cho​vání musí být odčiněno, a pokud to nedokážou uznat sami, přinutím je, aby toho litovali."
„To zní dost rozumně," přikývl Dran. „Nechám Thagriho, aby to sepsal jako formální žádost, a s Tharoninem ji doručíme těm psům v Uderstiru."
„Mají čtyřicet dní na odpověď," dodal Barundin. „Chci, aby věděli, že nežertuji. Čtyřicet dní a pak budou mít armádu Zhufbaru u bran."
„A mým úkolem je zajistit, aby to nebylo nutné," řekl Dran, složil pergamen do malého čtverečku a strčil jej do váčku na opasku. „Ale pokud k tomu dojde, budu ti stát po boku."
„Ano, a naprosto nezištně, zdá se mi," opáčil Barun​din a nabídl mu další pivo. „Co vlastně čekáš, že z toho budeš mít ty?"
„Proč bych z toho musel něco mít?" zeptal se Dran a nastavil korbel. „Proč bych nemohl nabídnout své služ​by spravedlivé věci?"
„Ty?" odfrkl si Barundin. „Ty bys žádal zlato i za návštěvu své babičky. Řekni mi, proč mi s tím pomá​háš? Jestli mi to nevysvětlíš, budu se bez tvých služeb muset obejít."
Dran chvíli neodpovídal a jen mlčky seděl a popíjel pivo. Barundin na Vyjednavače dál naléhavě hleděl, až nakonec Dran s povzdechem odložil korbel a podíval se na krále.
„Za ta léta jsem si nashromáždil dost zlata," řekl Dran. „Víc, než si většina myslí. Ale stárnu a cestování mě začíná unavovat. Chci se oženit a založit rodinu."
„Ty se chceš usadit?" řekl Barundin. „Takový tulák jako ty?"
„Když jsem začínal, dělal jsem to proto, abych sjednal spravedlnost," řekl Dran. „Pak jsem to dělal pro peníze. A dnes? Dnes vlastně ani nevím, proč to dělám. Existují snadnější způsoby, jak vydělávat zlato. Možná chci mít syny a naučit je svoje řemeslo, kdo ví?"
„Co to má společného s Vessaly a mou záští?" zeptal se Barundin. „To není, jako kdybys počítal s tím, že se po svém posledním úkolu usadíš dobře zajištěný."
„Chci dobrou ženu," zabručel Dran a hleděl do kor​bele. „Přes všechny své úspěchy nejsem příliš vážený. Být Vyjednavačem jednomu nezíská mnoho přátel nebo uznání. Půjdu dál, možná do Karak Nornu nebo Karak Hirnu. Ale přes všechno své bohatství toho nemůžu své budoucí ženě mnoho nabídnout, a právě o to mi jde."
„Pokračuj," řekl Barundin, nalil si svůj korbel a napil se pěnivého piva.
„Chci se stát ténem," řekl Dran a podíval se králi do očí. „Pokud přijedu jako tén Dran ze Zhufbaru s truhlice​mi zlata, budu muset ženské odhánět kladivem."
„Proč jsi mi o tom neřekl dřív?" zeptal se Barundin.
„Takhle jsem si o to říct nechtěl," pokrčil Dran rame​ny. „Doufal jsem, že když ti pomůžu s tímhle, a jestli mi pak budeš chtít prokázat trochu vděku, mohl bych o to požádat. Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak, že si jen jiným způsobem stanovuji cenu."
„No, v tom případě lituji, že jsem tě donutil mi to prozradit," řekl Barundin. „Ale nedělej si s tím starosti. Dobře si pamatuji, že jsi vstal jako první, abys mě chránil, když jsme našli Wanazakiho, a králova paměť nebledne rychle. Proveď svou práci dobře i tentokrát a myslím, že už vymyslím vhodný způsob, jak tě odměnit."
Barundin zvedl korbel a natáhl s ním ruku k Dranovi. Vyjednavač chvíli váhal a pak zvedl i svůj korbel a při​ťukl si s králem.
„Na dobrého krále," řekl Dran.
„Na spravedlnost," odpověděl Barundin.
Trvalo ještě několik dní, než Tharonin s Dranem vyra​zili. Bylo třeba připravit se na cestu a probrat formální stránku zášti a odškodného s Thagrim. Cílem výpravy nebyla válka, takže si Tharonin vzal jen osobní gardu, asi sto dvacet zkušených válečníků, jejichž sekery odvedly skvělou práci ve válce proti skavenům a grobi. Dran si jako doprovod povolal několik tuctů zvědů, spíš aby měl společnost než z jiného důvodu.
Byla to slavnostní chvíle, když vyslanci vyráželi na cestu. Barundin je vyprovodil k hlavní bráně a díval se za nimi několik hodin, dokud mu úplně nezmizeli z do​hledu. Když se vrátil do svých komnat, čekal tam na něj Arbrek.
Runový lord dřímal v hlubokém křesle u ohně a hlasi​tě chrápal. Barundin se posadil vedle Arbreka a oddal se úvahám, protože nechtěl runového lorda budit.
Barundin přemýšlel, co asi přinesou nadcházející dny. Byla tu možnost, i když podle jeho názoru nepatrná, že Vessalové na Tharonina zaútočí. Pokud k tomu dojde, po​vede trpasličí vojsko na Uderstir a srovná jejich pevnost se zemí. Pravděpodobnější ale bylo, že prostě odmítnou. Pomyšlení na válku proti lidem z Říše Barundina bolelo, protože lidé a trpaslíci byli v historii častokrát spojenci a měli mezi sebou jen málo konfliktů. Ale navzdory všem poutům mezi trpaslíky a Říší Barundin věděl, že se ne​může vyhnout splnění své povinnosti.
Vtom si Arbrek odfrkl a probral se. Chvilku se zma​teně rozhlížel po místnosti a pak upřel na Barundina oči, které věkem neztratily nic ze své bystrosti.
„Ach, tady jsi," řekl runový lord a narovnal se v křes​le. „Čekám tu na tebe. Kde jsi byl?"
Barundin spolkl první odpověď, protože si připomněl, že ke stárnoucímu runovému lordovi nemá být neucti​vý. „Vyprovázel jsem Tharonina," vysvětlil. „Nikdo mi nepodal zprávu, že se mnou chceš mluvit, jinak bych tu byl dřív."
„Nikdo ti nepodal zprávu, protože jsem žádnou neposlal," řekl Arbrek. Runový lord se naklonil dopředu a opřel si lokty o kolena. „Stárnu."
„Pořád máš ve svém kotli dost dalších let," odpověděl Barundin bez zaváhání.
„Ne," zavrtěl hlavou Arbrek. „Ne, nemám."
„Co to povídáš?" zeptal se znepokojeně Barundin.
„Dosud jsi byl dobrý král," řekl Arbrek. „Tví předko​vé budou pyšní. Tvoje matka bude pyšná."
„Děkuji," řekl Barundin, protože si nebyl jistý, co jiného by měl říct na tak nečekanou chválu. Arbrek byl tradicionalista, a tak očekával, že kdokoli mladší než on je nestálý a neschopný.
„Tím chci říct," pokračoval runový lord, „že máš srd​ce a moudrost převyšující tvůj věk. Vedl jsi svůj lid po nebezpečné stezce do války. Kdybych to byť jen chvíli považoval za tvou ješitnou ctižádost, ozval bych se a ob​rátil tvé rádce proti tobě."
„V tom případě jsem rád, že jsem měl tvou podporu," řekl Barundin. „Myslím, že bez ní by bylo obtížné získat mnoho ténů na mou stranu."
„Nedělal jsem to pro tebe," opáčil Arbrek. „Dělal jsem to ze stejných důvodů jako ty. Pro tvého otce, ne pro tebe."
„Samozřejmě," řekl Barundin. „To všechno bylo kvů​li mému otci, abych vyrovnal zášť, kterou jsem vyhlásil v den jeho smrti."
„A teď je skoro po všem," řekl Arbrek. „Brzy to vy​řešíš."
„Ano," přitakal Barundin s úsměvem. „Během něko​lika týdnů bude zášť vyřešena - ať tak, nebo tak."
„A co budeš dělat pak?" zeptal se Arbrek a pozorně se zadíval králi do tváře.
„Jak to myslíš?" řekl Barundin a vstal. „Dáš si pivo?"
Arbrek přikývl. Barundin došel ke dveřím a zavolal na sluhy, aby mu přinesli malý soudek s pivem. Posadil se a zadíval se na runového lorda. Jeho pronikavý pohled nezakolísal.
„Nechápu. Jak to myslíš?" zopakoval Barundin. „Co bych měl dělat?"
„Ta tvoje zášť ti byla vším," vysvětlil mu Arbrek. „Tak jako jsi byl oddán svému otci zaživa, pomstít jeho smrt se stalo tvou hnací silou, párou v motoru tvého srdce. Co tě bude pohánět potom? Co budeš dělat?"
„O tom jsem opravdu nepřemýšlel," poškrábal se Ba​rundin na bradě. „Je to tak dlouho... Někdy jsem si mys​lel, že tu vždycky bude nějaká zášť."
„A právě to mi dělá starosti," řekl Arbrek. „Až dosud sis jako král vedl dobře. Skutečnou zkouškou tvé vlády však bude to, co uděláš potom."
„Budu co nejlépe vládnout svému lidu," řekl Barundin zmatený tím, kam Arbrek míří. „Při troše štěstí v míru."
„V míru?" odfrkl si Arbrek. „Pche! Náš lid nepoznal mír po tisíce let. Možná nejsi tak moudrý, jak vypadáš."
„Posláním krále určitě není vyhledávat války a sváry pro svůj lid," namítal Barundin.
„Ne, to ne," odpověděl Arbrek.
Odmlčeli se, když vstoupil jeden z králových sluhů se stříbrným tácem a dvěma korbeli. Za ním šla služka z pivovaru s malým soudkem. Postavila jej na stůl a zase odešla.
Barundin vzal korbel a naklonil se, aby jej strčil pod pípu. Arbrek mu položil ruku na paži a zastavil ho.
„Proč tolik spěchu?" řekl runový lord. „Nech ho tro​chu usadit. Není naspěch."
Barundin se posadil a pohrával si s korbelem, převra​cel jej v prstech a díval se, jak se záře ohně leskne na zlaté nitce vkládané do hliněného korbele. Riskoval pohled na Arbreka, který pozoroval soudek. Barundin věděl, že nemá mluvit - kdyby to udělal, riskoval, že se runový lord rozzlobí.
„Jsi chytrý a máš silnou ruku," řekl Arbrek nakonec s pohledem dosud upřeným na soudek. „Tvůj lid tě obdi​vuje a ctí. Nenech se ukolébat do nečinnosti, protože to ti otupí mysl, stejně jako boj otupí špatnou zbraň. Ne​vyhledávej válku, v tom máš pravdu, ale neutíkej od ní. Těžké časy si nevytváříme vždycky sami."
Barundin neřekl nic, jen přikývl. Arbrek se nečekaně svižně zvedl. Udělal krok ke dveřím a pak se ohlédl. Usmál se Barundinovu zmatenému výrazu.
„Dospěl jsem k rozhodnutí," řekl Arbrek.
„Ano?" zeptal se Barundin. „Ohledně čeho?"
„Pojď se mnou. Chci, abys něco viděl," řekl Arbrek. Runovému lordovi se zablesklo v očích tak, že Barundin rychle vstal a šel za ním.
Arbrek vedl Barundina pevností skrz síně a komnaty ke své kovárně, která se nacházela v nejvyšších patrech. Barundin nikdy v životě v téhle části pevnosti nebyl, pro​tože to bylo území runových kovářů. Nevypadalo jinak než zbytek Zhufbaru, jen se tu zpoza zavřených dveří ozýval hlasitější zvuk kladiv.
Na konci jedné z chodeb král zjistil, že se ocitli ve slepé uličce. Chtěl se Arbreka zeptat, o co jde, ale než otevřel ústa, runový lord na něj mrkl a přiložil si prst ke rtům. Pak slavnostně sáhl do svého šatu a vytáhl malý stříbrný klíček. Barundin se rozhlédl, ale žádný zámek neviděl.
„Kdyby bylo snadné najít trpasličí zámky, nebyly by tajné, že?" zasmál se Arbrek. „Dívej se pozorně, protože tohle viděl málokdo."
Runový lord si podržel klíček u rtů a jako by na něj foukal. Když se však Barundin zadíval pořádně, viděl, že Arbrek mu něco tiše šeptá. Několik minut mluvil ke klíči a občas po něm s láskou přejel prstem. Král spatřil, jak se ve stříbře objevují tenké čárky slabší než vlas. Plály světle modrou září, která sotva osvětlila rysy runového lorda.
Barundin si uvědomil, že se soustředil na klíč a ne​všímal si ničeho jiného. Odtrhl oči od runového lorda a rozhlédl se. Byli dosud ve slepém tunelu, ale konec, který měl před chvílí nalevo, byl teď od něj napravo. Ze stěn se začala linout slabá záře, a když se podíval po​zorněji, spatřil na nich stejné jemné stopy, které předtím viděl na klíči.
„Tyto komnaty postavil největší z runových lordů Zhufbaru," řekl Arbrek, sevřel klíč do pokřivených prstů a opět jej obratně schoval v záhybech šatu. Vzal krále za ruku a vedl jej chodbou. „Nejdřív byly vyhloubeny pod​le instrukcí Durloka Držitele prstenů, v dobách, kdy byly hory ještě mladé. Sama Valaya jej prý učila tajemství, která tu použil. V době Gobliních válek byly na staletí uzamčeny a mělo se za to, že veškeré vědomosti o nich jsou ztraceny, protože žádný runový lord nesvěřil jejich tajemství psanému textu. Ale nebylo to tak, protože ve vzdáleném Karaz-a-Karaku žil runový lord Skargim, který se tam však nenarodil. Narodil se a byl vychován ve Zhufbaru. Když byl propuštěn ze služeb velekrále, vrátil se a odkryl tyto komnaty. Byl to pradědeček mého učitele, Fengila Stříbrovouse."
„Jsou nádherné," rozhlížel se Barundin.
„Ano, jsou," přisvědčil s úsměvem Arbrek. „Ale tohle jsou jenom tunely. Počkej, až uvidíš mou dílnu."
Místnost, kam Barundina zavedl, nebyla velká, i když strop byl vysoký, třikrát vyšší než král. Byla prostě zařízená, s ohništěm, křeslem a malým pracovním stolem. Na stole stála malá kovadlina, ne větší než pěst, malé palice, kleště a jiné nástroje. U ohně ležely mechanické měchy a zásoba uhlí v putnách. Zeď naproti byla ozdo​bena úžasnou malbou hor zahalených mraky.
A pak Barundin zahlédl nějaký pohyb. Jeden z mraků na malbě se určitě pohnul. S Arbrekem za zády přešel místnost. Když se zastavil několik kroků od zdi, viděl dolů na úbočí samotného Zhufbaru. Váhavě natáhl ruku, ale necítil nic. Dostal závrať a zavrávoral. Arbrek ho popadl za opasek a strhl zpátky.
„To je okno," vydechl Barundin oslněný nádherným výjevem.
„Víc než okno," řekl Arbrek. „A přesto je zároveň o něco méně. Je to jen díra vytesaná ve tvrdé skále. V ze​mi venku jsou vyryté runy, které odsud nejsou vidět. Chrání před živly, jsou bezpečnější než sklo."
„Je to nádherný výhled," řekl Barundin, když se tro​chu sebral. Ze své vyvýšené pozice viděl kraj za Černou vodou - jezero samotné bylo schované v mlze - a hory za ní. „Děkuji, že jsi mi to ukázal."
„Tohle není to, co jsem ti chtěl ukázat," zamračil se Arbrek. „Ne, je to sice dost pěkné, ale dobrý výhled ne​dělá dobrého krále."
Runový lord došel do rohu místnosti a vzal nějaký předmět zabalený do tmavé pytloviny. „Tohle jsem chtěl, abys viděl," řekl a podal balík Barundinovi. „Otevři to a podívej se."
Barundin vzal balík. Skoro nic nevážil. Odmotal lát​ku a objevilo se kovové topůrko a pak hlavice jednobřité sekery. Odhodil pytlovinu stranou a zvedl sekeru jednou rukou. Paže se mu pohybovala volně, jako by v ní ne​držel víc než peříčko. Do ostří sekery bylo vyleptáno několik run, které se třpytily magickým světlem, stejným jako tunely venku.
„Moje poslední a nejlepší dílo," řekl Arbrek. „Tvůj otec si ji objednal toho dne, kdy ses narodil."
„Sto sedmdesát let?" podivil se Barundin. „Ty jsi ji měl u sebe tak dlouho?"
„Ne, ne," sebral Arbrek sekeru Barundinovi. „Právě jsem ji dokončil! Je na ní moje mistrovská runa jako na jediné zbrani na světě. Vymyslet ji mi trvalo dvacet let a dalších padesát, než byla dokončena. Tyhle ostatní runy také není snadné vytvořit - Runa rychlého zabíjení, Runa tvrdosti a zejména Runa ledu."
„Je to úžasný dar," řekl Barundin. „Nedokážu ti dost poděkovat."
„Poděkuj svému otci, zaplatil za ni," řekl Arbrek nabručeně a vrátil sekeru Barundinovi. „A mně poděkuj tím, že s ní budeš dobře bojovat, až to bude potřeba."
„Má jméno?" zeptal se Barundin a přejel rukou po vyleštěném ostří.
„Ne," řekl Arbrek, odvrátil zrak a zahleděl se do hor. „Myslel jsem, že to nechám na tobě."
„Nikdy dřív jsem nemusel nic pojmenovat," namítal Barundin.
„Tak se to nesnaž uspěchat," doporučil Arbrek. „Mys​li na to a správné jméno samo přijde. Jméno, které pře​trvá generace."
Několik dní poté se Dran s Tharoninem vrátili. Cestovali do Uderstiru a doručili královy požadavky. Silas Vessal už byl víc jak sto let mrtev a jeho pravnuk Obious Vessal, současný baron, byl sám stařec. Žádal Drana, aby vyřídil králi svou nejupřímnější omluvu za bezectné skutky svého předka. Nicméně ve věci pradědečkova těla a peněz, které mají být vyplaceny, zatím nedal žádnou odpověď.
Dran byl toho názoru, že nový baron bez mrknutí oka poruší jakoukoli dohodu, kterou by uzavřel, a že se mu nedá věřit. Tharonin, i když částečně souhlasil s Vyjedna​vačovým názorem, nabádal Barundina, aby dal baronovi šanci vyplatit odškodnění. Na človíčka se zdál být docela upřímný a jestli ne upřímný, pak určitě vystrašený.
„Dal jsem mu čtyřicet dní," oznámil Barundin své radě. „Čtyřicet dní jsem řekl, má tedy mít čtyřicet dní."
Znepokojivé zprávy dorazily už za pár dní. V tavných pecích docházelo dřevo, které podle prastarých dohod bylo posíláno z císařského města Konlachu, a další nedo​razilo. I když měli spoustu uhlí, mnozí mechanici pova​žovali použití uhlí v mnoha projektech za plýtvání, když se místo něj dala porazit spousta přebytečných stromů.
Nejvíc starostí měl Godri Ongurbazum. Právě jeho klan byl zodpovědný za smlouvu, která nebyla po staletí porušena. Dokonale plněna nebyla jen v temných do​bách Velké války proti Chaosu. Pokud mohl Godri sou​dit, neexistoval žádný dobrý důvod, aby lidé z Konlachu nedostáli danému slovu.
Na jednom setkání rady vznesl tén Ongurbazumů námitky proti tomu, aby se Barundin vydal řešit spor s Obiousem Vessalem v čele armády. Tvrdil, že problém s Konlachem je naléhavější, protože pokud nebudou za​jištěny další dodávky dřeva, mohly by vyhasnout výhně.
Barundin na to neřekl nic. Až uběhne čtyřicet dní, armáda Zhufbaru vyrazí a vezme si silou to, co králi dluží. Debata zuřila několik nocí; Godri a jeho spojenci argumentovali, že po tak dlouhé době jeden nebo dva měsíce navíc nic nezmění. Barundin namítal, že právě proto, že se ta zášť vleče už tak dlouho, by ji rád vyřešil co nejrychleji a měl ji jednou provždy z krku.
Nakonec Barundinovi došla trpělivost. Vykázal vůd​ce klanu obchodníků z audienční síně a pak vyhnal i zby​tek rady. Tři dny seděl na trůnu a zuřil. Čtvrtého dne je zavolal zpět.
„Nebudu poslouchat žádné další námitky proti svým úmyslům," oznámil Barundin shromážděným ténům.
Dorazil Arbrek, který rozčileně mumlal něco o nedo​statku spánku, ale Barundin ho ujistil, že to, co musí říct, stojí za to, aby byl runový lord vyrušen. Pak vytáhl ru​novou sekeru, kterou od něj dostal. Ostatní shromáždění ténové žasli. Prohlíželi si řemeslně dokonalé zpracování čepele, předávali si sekeru mezi sebou a potěšené bručeli a chválili Arbreka.
„Hanba smlouvám o dřevě!" řekl Barundin. „Skaveni a grobi nám už nestojí v cestě, a tak nás pár zatracených stromů nezastaví. Svolal jsem vás, abyste byli svědky pojmenování mé nové sekery a ujistil vás, že pokud Vessalové z Uderstiru nebudou souhlasit s mými požadav​ky, budou první, kdo okusí její hněv."
Vzal si kouzelnou zbraň zpátky a podržel ji před se​bou. Světlo lucerny se zatřpytilo na auře obklopující čepel.
„Pojmenovávám ji Urovnávač zášti."
V situaci se dřevem nedošlo k žádnému zlepšení a po celých čtyřicet dnů Vessalovy lhůty byl Barundin pod neustálým tlakem obchodních klanů a mechaniků, aby odložil svou zášť do doby, než se vyřeší situace s Konlachem. I když se k nim stále choval zdvořile, dal jim jasně najevo, že další zdržení a spory už nestrpí.
Večer před vypršením ultimáta Barundin oslovil vá​lečníky pevnosti. Vysvětlil jim, že hodina jejich pomsty je na dosah ruky. Varoval je, že mohou být vyzváni, aby jménem jeho otce vykonali statečné činy, a na to mu od​pověděl souhlasný řev. Mnozí z nich bojovali po boku krále Throndina, když padl, nebo přišli vinou podlého činu Silase Vessala o členy svého klanu. Stejně jako Barundin dychtili po tom, aby šlechtická rodina z Císařství pykala za zbabělost svého předka.
Bylo to chladné ráno, co vyprovázelo trpasličí armádu při cestě na západ do Stirlandu. Rychle se blížil podzim, na vysokých vrcholcích se začínal objevovat sníh, který jako námraza obaloval stromy na nejvýše položených částech roztroušených borových lesů rostoucích kolem Zhufbaru.
Postupovali rychle, ale nijak se nehnali. Barundin chtěl, aby armáda dorazila plná síly a energie. Dopro​vázela je bafající lokomotiva cechu mechaniků, která za sebou táhla tři děla. To, co kdysi pro vojáky Uderstiru bývalo zdrojem úžasu a bázně, se jim stane symbolem zkázy, budou-li dál tvrdohlavě ignorovat Barundinovy požadavky.
Čtvrtého dne dorazili k hradu, jehož vrcholky byly vidět přes hřbety nízkých kopců už z dálky. Nebyla to velká pevnost, sotva tvrz s nízkými hradbami. Na stožá​ru středové věže sebou divoce pleskala zelená korouhev zdobená gryfem držícím sekeru.
Vzduch byl plný kouře a občas se ozvalo zadunění, jako by vystřelilo dělo. Když čelo trpasličí armády pře​kročilo hřeben kopce, přivítal Barundina i ostatní neoče​kávaný pohled.
Uderstir obléhala armáda. Pod zelenými, žlutými a čer​nými korouhvemi tam byly rozloženy pluky halapartníků a kopiníků, kryjících se za provizorními obléhacími díly před nepravidelnou palbou střelců na hradbách. Ukázalo se, že to dunění bylo skutečně dělo. Schovávalo se za předprsní z navršené zeminy zesílené zákopovými koši z proutí, ve kterých byly nasypány kameny. Nejbližší věž byla silně poškozená, horní část se pod dělovou palbou zřítila a zanechala po sobě jen hromadu suti u paty hra​deb. Šípy obránců neškodně rachotily o staré, mechem obrostlé kameny.
Několik tuctů koní bylo zavřeno do ohrady mimo do​sah palby a rytíři se procházeli po táboře nebo posedáva​li kolem ohňů. Okamžitě bylo jasné, že obléhání už trvá takovou dobu, že se stalo rutinou. Ať už útočící armádu vedl kdokoli, nijak s přímým útokem na pevné hradby Uderstiru nespěchal.
Barundin vydal rozkaz, aby se vojsko přeskupilo z po​chodového útvaru, protože trpaslíci už byli zpozorováni a v táboře dole propukla horečná aktivita. Zatímco trpas​líci vykládali válečné stroje a odtahovali je dopředu, z tábora vyjela skupinka pěti jezdců a zamířila směrem k nim.
Barundin, doprovázený kladivonoši, jim vyšel vstříc. Po levém boku měl Arbreka a napravo Hengrida Drakobijce, který.nesl ozdobnou stříbrnou a zlatou korouhev Zhufbaru. Zastavili se na místě, kde sklon kopce začínal být prudší, a očekávali jezdce. Dran se zvědy se pustil podél úzkého potoka dolů ze svahu, mimo dohled nepřá​telského tábora.
Jezdci cválali pod korouhví rozdělenou vodorovnými černými a zelenými pruhy, se zlatým lvem stojícím na zadních na mostě. Na zdobeném svitku pod ním stálo jméno ,Konlach‘. Zastavili se možná padesát yardů před trpaslíky a podezřívavě je pozorovali, zatímco jejich koně neklidně podupávali. Barundin viděl, že u sebe mají dlouhá kopí a těžké pistole v pouzdrech na opasku, zastrčené v botách nebo u sedla.
„Kdo přichází ke králi Barundinovi ze Zhufbaru?" zvolal Hengrid, zabodl korouhev pevně do země a vytáhl sekeru s jedním ostřím.
Jeden z jezdců dojel před krále na délku hodu oště​pem. Měl na sobě těžký plášť s vycpávanými a prostřihovanými rukávy, takže pod černou kůží prosvítala ze​lená látka. Jeho přilbice byla zdobená černým a zeleným perem a měla hledí ve tvaru vrčící lví tlamy. Když ho zvedl, ukázal se překvapivě mladý obličej.
„Jsem Theoland, herold barona Gerhadrichta z Konlachu," pronesl muž zvučným a jasným hlasem. „Jste přá​telé Uderstiru? Přišli jste zmařit naše obléhání?"
„Rozhodně nejsem přítel Uderstiru!" zařval Barundin a postoupil vpřed. „Ti zloději a zbabělci jsou mými ne​přáteli na život a na smrt."
„Pak jsi přítel barona Gerhadrichta," prohlásil Theo​land. Mávl rukou směrem k velkému zelenožlutému sta​nu uprostřed tábora. „Prosím, pojď se mnou. Můj pán tě očekává ve svém stanu. Dává ti své slovo, že nedojdeš žádné úhony."
„Slova človíčků jsou bezcenná," odfrkl si Hengrid a di​voce máchl sekerou. „Proto jsme tady!"
Theoland ani nehnul brvou. „Když půjdeš se mnou, všechno se bezpochyby rychle vyřeší," řekl a obrátil ko​ně. Podíval se přes rameno na trpaslíky. „Vezmi si s sebou tolik stráží, kolik považuješ za vhodné. Na naší pohostin​nosti ale žádnou chybu nenajdeš."
Když jezdci odcválali, podíval se Barundin na Hengrida a Arbreka. Starý runový lord pokrčil rameny a něco ne​srozumitelného zabručel.
Hengrid kývl hlavou směrem k táboru. „Těžko se pokusí o nějakou hloupost, když mají naše vojsko v zá​dech," řekl. „Půjdu s tebou, jestli si to přeješ."
„Ne, chci, abys tady zůstal a velel armádě, kdybych se nevrátil," řekl Barundin. „Půjdu sám. Nemá smysl proka​zovat těm človíčkům přespříliš úcty."
„Tak je to správné," přikývl Hengrid.
Barundin se zhluboka nadechl a sešel z kopce po sto​pách jezdců. Ignoroval pohledy vojáků a rolníků a sebe​vědomě kráčel táborem, vykládaná zbroj se mu leskla v podzimním slunci, které občas vykouklo za nízkými mraky.
Přišel k baronovu stanu, kde už na něj čekal Theoland a jeho čestná stráž. Na tyči vedle stanu vlála baronova vlajka. Theoland se beze slova uklonil a přidržel chlopeň stanu, aby Barundin mohl vejít.
Stan byl ze silného plátna, takže dovnitř nepronikalo mnoho světla. To zajišťovala dvě dýmající a prskající ohřívadla, která osvětlovala vnitřek. Podlahu pokrýva​ly rozházené koberce, kůže a kožešiny, a v přední části stanu byly postaveny do kruhu nízké stoličky. Zbytek se skrýval za těžkými závěsy.
Stan byl prázdný až na Barundina a jediného muže, scvrklého stářím, který se hrbil na jedné stoličce a upíral na něho oči. Pak zvedl roztřesenou ruku a ukázal na sto​lek po straně, kde stál džbán a křišťálové sklenice.
„Víno?" zeptal se muž.
„Ne, díky, nezdržím se dlouho," opáčil Barundin.
Muž pomalu přikývl a zdálo se, že se opět ponořil do svých myšlenek.
„Ty jsi baron Gerhadricht?" zeptal se Barundin. Došel doprostřed stanu a tam se zastavil.
„Jsem," odpověděl baron. „Jaká záležitost přivádí trpa​sličího krále do Uderstiru?"
„Nejprve jednu proberu s tebou," řekl Barundin. „Jsi z Konlachu, že?"
„Jsem baron z Konlachu, správně," řekl Gerhadricht.
„V tom případě, kde je naše dříví?" zeptal se Barundin a založil si ruce na prsou.
„Vy jste přišli celou tu dálku a s armádou až sem kvůli nějakému dříví?" zasmál se baron. „Obyčejnému dříví? Copak nevidíte, že tu máme válku? Nemáme žádné dříví nazbyt!"
„Máme dohodu," trval na svém Barundin. „O války se nestarám. Máme smlouvu."
„Jakmile bude Uderstir můj, okamžitě chybějící dříví nahradím," řekl baron. „Je to všechno?"
„Trpasličího krále nikdo takhle snadno nepropustí!" zavrčel Barundin. „Nejsem tu kvůli dříví. Jsem tu kvůli těm zatraceným zbabělcům Vessalům. Hodlám na Uder​stir zaútočit a vzít si, co je mé právem zášti."
„Co je tvé?" zasyčel Gerhadricht. „Jaké právo máš na Uderstir? To mé sahá několik generací zpátky, ke spojení Konlachu a Uderstiru pod mým prapraprastrýcem. Uder​stir je podle práva můj, Silas Vessal jej získal úplatky a vraždou."
Chlopeň stanu se otevřela a vešel Theoland. „Slyšel jsem zvýšené hlasy," řekl a díval se z hraběte na Barundina. „O co se hádáte?"
„O tvé dědictví, drahý chlapče," řekl Gerhadricht. Po​díval se na Barundina. „Můj nejmladší synovec Theoland. Jediný žijící příbuzný. Věříš tomu?"
„Na človíčka vypadá jako správný chlapík," řekl Ba​rundin a prohlížel si baronova herolda. „Takže ty si myslíš, že máš nárok na Uderstir?"
„Můj praprapradědeček tu kdysi byl baronem," řekl Theoland. „Je můj podle práva rodu, přes mého strýce a jeho sňatek."
„V tom případě si můžeš vzít to, co z Uderstiru zbude, až skoncuji s Vessaly," řekl Barundin. „Vyhlásil jsem právo zášti, a to je mnohem důležitější než vaše človíčkovské tituly a dědictví. Baron Silas Vessal zradil mého otce, nechal ho na bitevním poli, kde ho zabili orci. Požaduji odškodné a taky ho dostanu!"
„Zášť?" ušklíbl se baron. „A co zákonné právo? Ty jsi trpaslík a jsi v zemích Říše. Tvoje přání mě nezajímají. Když mi pomůžeš zkrátit tohle obléhání, ochotně pře​dám Vessaly tvé spravedlnosti."
„A jednu polovinu pokladů Uderstiru k tomu," pro​hlásil Barundin.
„To je směšné!" vyštěkl Gerhadricht. „Tím by se z mé​ho synovce stal žebrácký baron, jako jsou ti škrabáci Hraniční knížata z Estalie! Směšné!"
„Strýčku, možná—" začal Theoland, ale baron mu sko​čil do řeči.
„Žádné další dohadování," řekl Gerhadricht. „Tohle je má nejvyšší nabídka."
Barundin se naježil a podíval se na Theolanda, který bezmocně pokrčil rameny. Baron Gerhadricht jako by si prohlížel omšelý vzor na jednom z koberců.
„Mám v úmyslu zaútočit na Uderstir, barone," řekl Ba​rundin a jeho hlas byl tichý a chladný, na samotném po​kraji vzteku, který má podstatu ve spravedlivém hněvu, a ne nezvladatelném běsnění, se kterým si ho lidé často pletou. „Vaše armáda může zůstat stranou nebo se posta​vit mezi mne a mého nepřítele. Pokud se mi postavíte do cesty, nebude to pro vás dobré."
Barundin nečekal na odpověď, otočil se a vyšel ven ze stanu.
Kroky za ním jej přiměly se otočit a uviděl Theolan​da, jak jde za ním.
„Králi Barundine!" zvolal herold a král se zastavil, brunátný vzteky a se zaťatými pěstmi u boků. „Prosím, nechtě mě promluvit s mým strýcem."
„Můj útok začne, jakmile se vrátím ke svému vojsku," zabručel Barundin. „Tolik máš času, abys ho přesvědčil o jeho bláznovství."
„Prosím, nechci víc krveprolévání, než je nutné," řekl Theoland a poklekl na jedno koleno před králem.
„Připomeň strýčkovi, že porušil naši obchodní doho​du," řekl Barundin. „Připomeň mu, že bude moci mluvit o štěstí, když získá polovinu pokladů Uderstiru jako tvé dědictví. A připomeň mu, že pokud se pokusí postavit mi do cesty, zaplatí životem nejen jeho muži, ale i on sám."
Barundin už neměl co říct, a tak prošel kolem rozruše​ného mladého šlechtice a zamířil nahoru na kopec.
Trpasličí armáda stála rozvinutá před ním, na pravém křídle dvě děla, na jihu třetí. Klany se shromáždily ko​lem svých trubačů a korouhevníků - řada zachmuřených válečníků s kladivy a sekerami, která se táhla téměř tři sta yardů.
Když se Barundin přiblížil k vojsku, vytáhl Urovnávače zášti a pozvedl jej do vzduchu. Zvedl se vítr, jak byly prudce zdviženy ostatní zbraně, lesknoucí se v ble​dém slunečním svitu, a hrdelní mručení se začalo šířit celou armádou.
Mistr tradic Thagri stál připraven s otevřenou zhufbarskou knihou zášti. Barundin si ji od něj vzal a oslovil armádu, které četl přímo z otevřené stránky.
„Nechť je známo, že já, král Barundin ze Zhufbaru, zaznamenávám tuto zášť před svým lidem," řekl Barun​din hlasitě a energicky, protože čas činů se blížil. „Pro​hlašuji, že jsem vyhlásil zášť baronu Silasi Vessalovi, zrádci, slabochovi a zbabělci. Svým podlým jednáním ohrozil baron Vessal armádu Zhufbaru a způsobil smrt krále Throndina ze Zhufbaru, mého otce. Odplatou musí být krev, protože za smrt patří jen smrt. Žádné zlato, žádné omluvy nesmažou tuto zradu. Před tény Zhufbaru a Grungnim jako svědkem tak přísahám!
Vyhlašuji zášť Vessalům z Uderstiru. Nechť z jejich držav nezůstane kámen na kameni, budou-li se zbaběle schovávat před spravedlností! Nechť mezi námi a po​mstou nezůstane nikdo živý! Nechť každý, kdo se nám postaví, není potrestán jinak než smrtí! Kazak un uzkul!"
Kazak un uzkul: boj a smrt, začali křičet trpaslíci a je​jich válečné rohy duněly z vrcholku kopce hlasitě a dlou​ho.
„Kazak un uzkul! Kazak un uzkul! Kazak un uzkul! Kazak un uzkul! Kazak un uzkul! Kazak un uzkul!"
Od kopců se odrážel válečný pokřik a všechny zra​ky v mělkém údolí byly obráceny směrem k nim, když znovu vyrazili vpřed, tloukli zbraněmi do štítů a jejich okované boty rozechvívaly zem.
Jejich postup provázelo dunění děl, která střílela vy​soko přes hlavy pochodující trpasličí armády. I když byla zhufbarská děla menší než říšská, runoví kováři na ně vepsali magické runy a také munice byla popsána symboly pro proniknutí a ničení. Dělové koule za sebou táhly chvost magického ohně a kouře syčícího magickou energií.
První salva zasáhla už oslabenou věž a roztříštila ji třemi mocnými údery, pod kterými se otřásla zem. Do vzduchu vylétla fontána rozdrceného kamení, úlomky zdiva a prach zasypaly obléhatele. Hradby zbavené opo​ry věže praskly a začaly se hroutit. Zevnitř se ozývaly výkřiky bolesti a zděšení.
Barundin zamířil přímo ke zvětšujícímu se průlomu. Byl už asi dvě stě yardů od něj, bez zaváhání pochodo​val rozrytou zemí. Tu a tam kolem proletěla kulka nebo hvízdl šíp, ale palba z hradu byla značně laxní a nepadl ani jeden trpaslík.
Muži z Konlachu se před šikem trpaslíků rozestoupili jako obilí před kosou, strkali se a couvali, aby se jim uklidili z cesty. Trpaslíci přelezli s bručením a funěním obléhací opevnění vyrobené muži barona Gerhadrichta a proudili skrz díry ve valu a přes mělké příkopy na dru​hou stranu, kde se znovu seřadili do bojového tvaru.
Zaburácela další salva z děl a byla prolomena jižní hradba. Nejprve se zachvěla, pak se z ní začaly oddělo​val bloky velké jako dospělý muž a zanedlouho hradní opevnění připomínalo vylámané zuby zchudlého tuláka.
Nyní byli trpaslíci pouhých sto yardů od hradu a chrá​nili se štíty, protože na ně kulky a šípy začaly dopadat v mnohem větší míře a přesněji. Většina střel se od štítů a trpasličích zbrojí neškodně odrazila, ale tu a tam ně​který trpaslík přece jen zavrávoral a padl zraněný nebo mrtvý k zemi.
Nalevo se otevřela brána a vyjela z ní skupina něko​lika tuctů rytířů. Rychle vytvořili řadu a sklonili kopí k útoku. Hengrid opustil Barundina a vydal rozkazy střelcům z pluku hromovládců, aby se zaměřili na tuto novou hrozbu. Král v čele jednotky vyrazil vpřed. Byli už jen padesát yardů od hradeb, když dopadla další dělová koule a vyrvala několik yardů širokou díru v základech hradeb. Král viděl, jak se v otvoru shromažďují kopiníci, připravení otvor bránit.
Dunění kopyt nalevo ohlásilo příjezd jezdectva, zdecimovaného palbou z ručních zbraní. Barundin se podí​val jejich směrem a viděl, jak se rytíři ženou na hromovládce, kteří se neobtěžovali znovu nabíjet a rovnou tasili kladiva a sekery, aby se připravili na útok.
K tomu však už nedošlo.
V boku rytířské jízdy se objevil Dran a jeho zvědo​vé, kteří se vynořili z rákosí a houští na břehu potoka. S kušemi připravenými k výstřelu spěšně vytvořili řadu a vypálili. Na tak krátkou vzdálenost nemohli minout. Čtvrtina rytířů zahynula zkosena jejich šipkami a ostatní padali ze sedel, jak jejich koně zakopávali o těla na zemi a naráželi do sebe.
Zvědové bez zaváhání odhodili kuše, vytáhli obouruční sekery a vyrazili proti nim. Jízdní útok už ztratil rychlost a jednotliví jezdci se snažili otočit koně a po​stavit se novému protivníkovi, ale byli příliš dezorganizovaní a málokdo z nich měl kopí připravené a ovládal svého koně, když k nim zvědové dorazili. Hromovládci vedení Hengridem si hodili pušky přes rameno a přidali se k boji.
Barundin, který hlasitě řval a mával kolem sebe seke​rou, dorazil do průrvy první. Hroty nepřátelských oštěpů neškodně klouzaly po jeho gromrilové zbroji chráněné runami a král je srážel Urovnávačem zášti. Zatímco se kladivonoši tlačili vedle něj, vymanil se ze změti přera​žených trámů a kamení v průlomu a jako železná kometa vrazil do řaď kopiníků, bil je hlava nehlava. Urovnávač zášti zlověstně zářil, jak jím trpasličí král kolem sebe mocnými údery sekal hlavy a končetiny. Kladivonoši proudili dovnitř a jejich válečná kladiva drtila a zabíjela, až nakonec kopiníci ztratili nervy a dali se před pomstychtivými trpaslíky na útěk.
Jakmile byli jednou trpaslíci uvnitř hradu, trval boj už jen krátce. Tucty človíčků zabily zřícené hradby a věž a ti, co zbyli, byli tak šokováni, že se nezmohli proti těžce vyzbrojenému rozzuřenému vojsku, které proudilo trhlinou v hradbě, na skoro žádný odpor. Mnozí zvedali ruce a odhazovali zbraně na znamení, že se vzdávají, ale trpaslíci byli nemilosrdní. Tohle nebyla válka, ale vyko​návání zášti, a žádná milost se neudělovala.
Poté co Hengrid s Dranem zahnali na útěk rytíře, roz​razili bránu. Obránci se hromadně vzdávali. Houfy žen a dětí se choulily v chatrčích uvnitř hradeb, kvílely a mod​lily se k Sigmarovi o vysvobození. Trpasličí armáda je obstoupila s tasenými zbraněmi. Barundin hodlal vydat příkaz, aby začala poprava, ale z rozbité brány se ozvalo volání.
„Zadržte zbraně!" nařídil hlas a Barundin se otočil. Uviděl Theolanda na válečném oři s pistolemi v rukou a sklopeným hledím. „Bitva je vyhraná, skloňte zbra​ně!"
„Ty se odvažuješ poroučet králi Barundinovi ze Zhufbaru?" zařval Barundin a protlačil se davem trpaslíků k mladému šlechtici.
Theoland namířil paží pevnou jako skála pistoli na blížícího se krále. „Tělo barona Obiouse Vessala leží mimo tyto hradby," řekl. „Tohle jsou teď mí lidé a já je budu chránit."
„Postav se mi a propadneš životem," zavrčel Barun​din a potěžkal Urovnávače zášti, který byl celý od krve a runy vepsané v kovu kouřily a syčely.
„Pokud to neudělám, přijdu o svou čest," řekl Theo​land. „Jakým vůdcem bych byl, kdybych dovolil vraždění nevinných žen a dětí? Raději bych zemřel, než abych ustoupil a dovolil něco tak podlého."
Barundin chtěl odpovědět, ale něco v chlapcově hlase ho přimělo se zarazit. Byla v něm hrdost, ale zbarvená pochybnostmi a strachem. Navzdory vytrvalosti, s níž šel za svým cílem, byl Theoland zřejmě vyděšený, či spíše velice vyděšený. Chlapcova odvaha na Barundina zapůsobila, a tak se ohlédl na plačící ženy a děti schoulené ve stínu severní zdi. Kolem nich ležela těla jejich otců a manželů. V tu chvíli jeho hněv vyprchal.
„Jsi statečný človíček, Theolande," řekl Barundin. „Ale nejsi velitelem konlašské armády. Stojíš tu sám a snažíš se mě zmást."
„Jsem baron Konlachu," odpověděl Theoland. „Můj strýc je mrtvý, zabil ho můj meč."
„Ty jsi zabil svého příbuzného?" zvolal Barundin a znovu se v něm začínal vzmáhat hněv. Pro trpaslíka existuje málo závažnějších zločinů.
„Hodlal nařídit armádě, aby na vás zaútočila," vy​světlil Theoland. „Chtěl vás zničit, jakmile se dostanete do Uderstiru. Řekl jsem, že je to hloupost a smrt pro nás všechny, ale neposlouchal mě. Propukla šarvátka a já jsem tasil meč a zabil jej. Nebyl to dobrý vládce."
Barundin nevěděl, jak odpovědět. Nepochybně tomu chlapci vděčil za ušetřené životy trpaslíků, ale byl to nepřítel a otcovrah. Králi se ve tváři promítly smíšené pocity. Nakonec sklonil Urovnávače zášti a vzhlédl k mla​dému baronovi.
„Uznáváš dluh Vessalů?" zeptal se král. „Polovina obsahu pokladnice a vydání těla Silase Vessala?"
Theoland zastrčil pistole do pouzder a sesedl. Zvedl hledí lví přilbice a natáhl ruku.
„Uznám ten dluh, když ty uznáš, že tito lidé musí být ušetřeni," řekl Theoland.
Barundin dal rozkaz vojákům, aby dovolili ženám a dětem odejít z hradu, a ony to s křikem a pláčem ve spěchu udělaly. Některé se ještě skláněly k padlým, aby mohly mrtvému otci, bratru či synovi dát poslední poli​bek nebo jej naposledy obejmout. Brzy byl hrad až na trpaslíky a Theolanda prázdný.
Přijel další jezdec s mrtvolou přehozenou přes sedlo. Hodil ji Barundinovi k nohám.
„Obious Vessal," řekl Theoland a kopnutím jej pře​vrátil na záda. Byl to muž středního veku, s černými, mírně prošedivělými vlasy. Jeho hrudní plát rozsekla se​kera téměř vedví a byla vidět roztříštěná žebra a potrha​né plíce. „Silas Vessal bude v hrobce ve sklepeních pod hradem. Tam také najdeme poklad a vaše vzácné zlato."
„Odveď mě tam," nařídil Barundin.
Oba dva vešli do boční brány pevnosti. Theoland si vzal pochodeň ze zdi a vedl trpaslíka po točitém schodišti kolem vinných sklepů a zbrojnic do hlubin hradu. Tohle byl domov jeho předků, který byl po mnoho generací jeho rodině odepřen, ale i tak znal jeho tajemství dobře. Našel tajné dveře pokladnice, které Barundinovi připadaly vel​mi nešikovně ukryté; všiml si slabších spojů v kamenné zdi hned, jak vešel do klenutého sklepa.
Pokladnice sama byla malá a stěží dost vysoká pro stojícího Barundina. Ve světle pochodně uviděli asi půl tuctu truhlic. Barundin jednu vytáhl do otvoru a urazil Urovnávačem zášti zámek. Když trhnutím otevřel víko, ve světle pochodní se zatřpytilo stříbro, ale byly tam i zlaté mince označené stirlandskou korunou. Barundin zvedl minci a čichl k ní, ochutnal ji špičkou jazyka. Nebylo pochyb, že to bylo trpasličí zlato, stejné, jaké uchvátilo před mnoha lety jeho otce. Nabral si hrst mincí a s úsměvem je nechal propadávat mezi prsty.

ZÁŠŤ SEDMÁ 

Zášť zlata

Místnost osvětlovala jediná lucerna a její nažloutlá záře se odrážela na obsahu Barundinovy pokladnice. Na stě​nách visely kroužkové košile a gromrilové hrudní pláty, jež zářily stříbrně a matně šedě. Zlatem vykládané seke​ry a kladiva, spony na opasky a přilbice se teple leskly a zalévaly krále aurou bohatství.
Barundin se posadil k psacímu stolku a odškrtl si obsah patnácté truhlice ve svém majetku. Zvedl minci a očichal ji. Vůně zlata mu působila radost. Tyhle mince si pama​toval dobře. Přestože nyní nesly královskou runu, kdysi to byly císařské koruny z pokladnice Vessalů z Uderstiru. Zlatníci ze Zhufbaru je přetavili a vyčistili. Nyní byly nej​oblíbenější částí Barundinova nesmírného majetku. Byly připomínkou obrovské ceny splacené za zradu jeho otce, symbolem vítězství a vypořádání zášti.
Zkušeně obracel minci v prstech, potěžkával ji, ohma​tával vrypy na okraji a vychutnával si každičký detail. Tolik zlata na jednom místě omamovalo a jen pomyšlení na to působilo Barundinovi závrať.
Stejně jako u všech trpaslíků byla jeho touha po zlatě víc než obyčejná hamižnost. Zlato byl posvátný kov, vykopaný z nejhlubších dolů; trpaslíkům ho dal bůh-předek Grungni. Žádný trpaslík neznal všechny názvy pro různé druhy zlata, protože jich bylo příliš mnoho. Oblíbenou zábavou při pitkách bylo vyjmenovat co nej​víc názvů zlata, nebo dokonce vynalézt nové. Trpaslík, který jich řekl nejvíc, vyhrál. Takové soutěže mohly trvat podle věku, paměti a vynalézavosti dotyčných trpaslíků celé hodiny.
Toto zlato Barundin nazval dammazgromthiumgigalaz, což znamená zlato, které považuje za zvlášť potě​šitelné a krásné, protože pochází ze zášti vůči lidem. Uchovával je v samostatné truhlici okované nejpevněj​ším železem. V jiných truhlicích měl své šťastné zlato, načervenalé zlato, zlato osvětlené měsícem a určitý druh stříbřitého zlata, vodní zlato - získané zpod Černé vody - a mnoho dalších. Trpasličí král cítil příjemné mrazení, když ukládal mince na hromádku po levici a odškrtával si je v dlouhém seznamu rozloženém před sebou.
Vzal další minci a láskyplně ji hladil prstem po obvo​du. Našel malý zářez. Tohle byla poslední mince vyraže​ná z Vessalova zlata a on si ji lehce označil ostřím Urovnávače zášti jako součást obřadu, při němž byla jména Vessalů vyškrtnuta z knihy zášti.
Pro človíčky to byla už jen vzdálená vzpomínka, ale pro Barundina to bylo jako včera, i když uběhlo sto let. Arbrek byl tehdy ještě naživu, bylo to dřív, než Tharonin zmizel v dolech Grungankor Stokrilu. Marně přemýšlel, co se stalo s Theolandem. Naposled ho viděl, když to byl muž středního věku, pán dvou baronství a začínal být dů​ležitým členem dvora hraběte ze Stirlandu. Ale čas utíkal a stáří se přihlásilo dřív, než měl Barundin příležitost ho opět navštívit. To byla potíž s přátelstvím človíčků - trvá tak krátce, že to skoro nestojí za tu námahu.
Vzpomínal na Dranovu svatbu s Thrudmilou z Karak Nornu. Barundin tenkrát poslal starému Vyjednavači stří​brný otvírač dopisů ve tvaru Dranovy oblíbené sekery s připomínkou, aby zůstali v kontaktu. Dran už měl skoro pět set let a byl otcem dvou dcer. Podle posledního dopisu se usilovně snažil o syna a užíval si rozmazlování žen ze své rodiny.
Barundin se ironicky usmál. Matka mu zemřela brzy poté, co se narodil. Vychovávali jej ostatní trpasličí lordi, hlavně jeho starší bratr Dorthin a runový lord Arbrek. Nyní byl Barundinovým nejbližším příbuzným Hengrid Drakobijce, s nímž trávil spoustu času pitím a vzpomí​náním na války se skaveny a grobi.
Barundina se zmocnila melancholie, kterou nemohlo zaplašit ani zlato, a tak sbalil zbylé nespočítané mince. Když sedmi tajnými klíči zamykal dveře od svého skle​pem, dospěl k rozhodnutí. Vyšel z tajné chodby k poklad​nici, zavolal sluhu a poslal ténům zprávu. Dnes večer bu​de pořádat večeři na počest padesátého výročí Arbrekovy smrti a všichni nechť přijdou, protože pro ně má důležité oznámení.
Audienční síň byla ozářená stovkami svící a luceren, kte​ré osvětlovaly podnosy s mastným vepřovým a pečený​mi kuřaty, mísy s horami pečených, vařených a mačka​ných brambor i všelijaké jiné syté, ale chutné jídlo, které mají trpaslíci na hostinách rádi. Pivo teklo proudem, ale nijak unáhleně, protože přítomní trpaslíci věděli, že byli pozváni při slavnostní příležitosti. Barundin měl Arbrekovu podobiznu - odznak předka - na zlatém řetězu kolem krku na znamení úcty a vzpomínek. I jiní měli na sobě jeho znak na náhrdelnících a brožích, nebo jim visel na opasku či jako spona ve vousech.
Když se pevností roznesly zprávy o hostině, kterou král pořádá, vyrojila se spousta dohadů a drbů, protože podobný banket už léta neuspořádal, vlastně od svých dvě stě osmdesátých narozenin. Někteří soudili, že má v úmyslu vyhlásit podle svého dávného zvyku novou válku nebo že se objevila nějaká nová zášť. Jiní říkali, že král už na takové hloupé okázalosti není a neriskoval by relativní klid, který si užívali jako nejlepší část století.
Temné dohady ale nepřestávaly a doprovázely i rep​tání kuchařů a služek, že dostali tak málo času, stejně ja​ko dohadování zástupců obchodních klanů s královými jednateli o nejlepší ceny za maso, chleba a jiné výrobky, které vyráběli nebo kupovali od človíčků.
Někteří prohlašovali, že se vracejí grobi a že v po​sledních měsících několikrát zaútočili na Grungankor Stokril. Ze vzdálených dolů nepřicházely zprávy příliš pravidelně a Tharoninovo zmizení způsobilo velký roz​ruch. Jeho klan popíral, že by mohl být mrtvý, a odmítal o celé věci vůbec diskutovat, a tak se plané dohady šířily dál.
Jiní, údajně lépe informovaní, tvrdili, že se na severu shromažďují armády - temné armády Chaosu. Prý je to obrovské vojsko, jaké nebylo vidět od velké války proti Kislevu a od jejich spojenectví s císařem Magnusem. Zprávy ze vzdálené pevnosti Karak Draku v Norsce to potvrzovaly, protože podle nich se velké počty Norskanů přesouvaly a probíhal tam nábor nových válečníků.
Taková šeptanda byla v trpasličí pevnosti běžná, ale když začaly docházet zprávy z východu, i ti, kteří nad ní dosud mávali rukou, začali připouštět, že na tom všem možná přece jen něco je. Byli spatřeni človíčkovští bojov​níci, divocí a odvážní, jak mezi sebou bojují v zmrzlých opuštěných zemích Zorn Uzkulu na východ od Vysokého průsmyku; někteří prohlašovali, že vybírají nejsilnější vůdce pro nadcházející invazi.
Nejvíce však oheň dohadů rozdmýchaly zprávy ze Zharr Naggrundu, pustých plání daleko za Temnými zeměmi, kde žili Zharridum. Jejich výhně prý zastiňují kouřem oblohu, den za dnem, měsíc za měsícem. Tako​vé zvěsti děsily mladé i staré, protože to bylo již mnoho let, co trpaslíci naposled bojovali proti svým vzdáleným zmutovaným příbuzným.
Proto se ténové scházeli v audienční síni s jistým oče​káváním. A zatímco pojídali pečené kachny a rožněné srnčí, které zhluboka zapíjeli korbeli piva, rozvíjeli nové teorie ohledně Barundinova prohlášení.
Král, který seděl u vysokého stolu, obklopen svými nejbližšími rádci, pouštěl to plané řečnění jedním uchem dovnitř a druhým ven. Dromki Rychlovous, nový runo​vý lord, mu seděl po jednom boku a Hengrid po druhém. Byl tu i Rimbal Wanazaki, protože teď byl jedním z po​radců rady parních strojů cechu mechaniků. Thagri seděl o kousek dál s dalšími dvěma důležitými tény. Zbytek stolu zabrali různí bratranci a synovci. Až na jednu židli, která zůstala prázdná. Barundin hleděl na židli s těžkým srdcem a nevšímal si povídání kolem sebe. Naplnil si korbel, vstal a celý sál zmlkl. Rozruch hostiny nahradilo občasné zamumlání a nedočkavé šeptání.
„Mí přátelé a příbuzní," začal Barundin a pozvedl korbel. „Děkuji, že jste dnes přišli, i když to bylo tak narychlo. Shromáždili jsme se tu, abychom vzdali čest duchu Arbreka Stříbroprstého. Nyní dlí v Síních předků, kde jsou jeho rady nepochybně stejně moudré a vítané, jako bývaly zde."
Barundin si odkašlal a přitiskl si korbel oběma ruka​ma na hruď. Všichni kolem stolu potlačovali sténání, protože věděli, že tohle je Barundinova ,řečnická póza‘ a jasné znamení, že hodlá mluvit ještě nějakou dobu.
„Jak všichni víte, Arbrek pro mě byl jako druhý otec," řekl Barundin. „Po smrti mého otce mi snad byl tím nej​bližším. Za ta léta, co jsem ho znal - a že jich bylo až příliš málo - mne nikdy neváhal opravit nebo vyjádřit nesouhlas s mým názorem. Jako každý správný trpaslík mluvil málo, ale říkal to, co si myslel. Každé slovo z jeho rtů bylo stejně dokonalé a promyšlené jako runy, které tvořil, a určitě neméně cenné.
A i když význam takového života se nedá změřit, řekl bych, že tím nejcennějším, co mi dal, byla moje sekera, Urovnávač zášti. Byla vyráběna dlouho a s určitým zá​měrem, a stejně tak Arbrek pracoval všechna ta léta, co jsem ho znal, na naplnění mých záměrů. Bez jeho pevné​ho vedení, nesouhlasných pohledů a občasných chvilek chvály bych možná jako král nikdy neuspěl. I když jsou pro mne velkou pomocí všichni mí rádci a pobočníci a na jejich moudrost vždy beru ohled, nejvíce teď po​strádám slova Arbreka Stříbroprstého.
A proto žádám vás, vůdce Zhufbaru, abyste pozvedli poháry jako poděkování Arbrekovi, jeho činům a jeho památce, která přetrvá."
Neozvalo se hlučné jásání ani skvělá prohlášení. Všichni v síni vstali, zvedli korbele nad hlavu a jako jeden trpaslík řekli: „Na Arbreka!"
Barundin se napil piva jednak aby se posilnil, jednak aby připil památce mrtvého runového lorda. Zatímco si ostatní zase sedali, Barundin zůstal stát a opět zaujal pó​zu s korbelem přitisknutým na prsa.
„Byl jsem králem Zhufbaru v drsných časech," řekl davu. „Bojovali jsme ve válkách a porazili silné nepřá​tele, abychom ochránili naši říši a čest. Jsem hrdý na to, že jsem váš král a hodně jsme toho spolu dokázali."
Na chvíli se odmlčel. Další částí proslovu už si nebyl tak jist, i když ta slova mnohokrát nacvičoval. Nakonec se zhluboka nadechl a pokračoval.
„Ale jednu povinnost jsem jako král ještě nesplnil," řekl Barundin očividně zmateným hostům. „Jsem zdravý a v nejlepších letech, a i když v nadcházejících stoletích si nepřeji nic lepšího než být vaším králem, nastal čas, kdy se musím postavit ke své budoucnosti čelem."
Nyní byli trpaslíci naprosto vyvedení z míry a tázavě se po sobě dívali, šeptali si mezi sebou a zvedali obočí. Někteří se nad královými záhadnými slovy nesouhlasně mračili.
„Tím chci říct, že Zhufbar potřebuje následníka," do​řekl Barundin. Ozvalo se lapání po dechu, povzdechy a pak tleskání. „Ožením se a poskytnu Zhufbaru dalšího krále nebo královnu, podle toho, jak to příroda zařídí."
„Přijímám!" ozvalo se vzadu v síni.
Trpaslíci se otočili a uviděli, jak na své lavici vstává Thilda Pevná paže. Její nabídku přivítali všichni se smí​chem, včetně ní. Thilda byla skoro osm set let stará, měla sedm vlastních dětí a ani jeden pravý zub, i když ústa měla plná pozlacených umělých zubů. Nyní byla ténem klanu Doufskinsonu, kteroužto funkci zastávala od smrti svého manžela před sedmdesáti lety, a byla postrachem všech svobodných ténů.
„Tvou nabídku bohužel musím zdvořile odmítnout," široce se zašklebil Barundin.
„Tvoje škoda," řekla Thilda, na jeden hlt dopila kor​bel a posadila se.
„Neodmítám z osobních důvodů, ale z principiál​ních," pokračoval Barundin. „Chci si vzít nevěstu odji​nud než ze Zhufbaru, abych posílil naše dědičná pouta s jinou pevností. Po většinu mé vlády jsme bojovali sami, protože to byly naše války. Nicméně časy jsou neklidné a za poslední měsíc se objevily špatné zprávy. Obávám se, že nastal čas, kdy jen naše síla samotná už nepřátele nezadrží, a z toho důvodu chci vyhledat spo​jenectví s jedním z velkých klanů, abych spojil jejich budoucnost s naší a tak zabezpečil Zhufbar na další ge​nerace."
I když se ozvalo pár zklamaných povzdechů od ténů, kteří doufali, že by si Barundin mohl vybrat nevěstu z jejich klanu, většinou bylo toto prohlášení přivítáno souhlasným potleskem. Uzavírat sňatky mezi klany a pevnostmi, aby se pojistily obchodní dohody, obnovily sliby a někdy, i když zřídka, z lásky, mělo mezi trpaslíky dlouhou tradici.
„Ráno vyšlu posly do ostatních pevností," řekl král. „Nechť je v trpasličí říši známo, že Barundin ze Zhufbaru hledá nevěstu!"
Na to se ozvalo další jásání a tleskání i od těch trpas​líků, u kterých naděje nejdřív vzkvetla, a pak pohasla. Když už nic jiného, královská svatba bude znamenat hosty a hosté vždycky znamenají zlato.
O několik měsíců později dorazily do Zhufbaru první odpovědi. Bratranec krále Karak Kadrinu nabízel ruku své dcery, stejně jako několik dalších ténů z této pev​nosti. Z Karaz-a-Karaku nabídli vůdcové důležitých obchodních a důlních klanů Barundinovi štědré věno, pokud si vezme některou z jejich dcer a neteří, zatímco jediná nabídka z Karak Hirnu slibovala Barundinovi důl v Šedých horách. Týden za týdnem přicházely další na​bídky a Barundin jejich vyhodnocováním pověřil mistra tradic Thagriho.
Každý den přicházely nové rodové záznamy a prohlá​šení, opěvující čest a ctnosti potenciálních klanů a nevěst, a Thagri je ověřoval v záznamech Zhufbaru. Některé nabídky byly zamítnuty hned, protože klany byly příliš chudé nebo nebyly toho správného druhu. Jiné postoupi​ly do druhého kola a byli vysláni královští poslové, aby promluvili přímo s tény, kteří návrh učinili, a prohlédli si potencionální snoubenky.
Zprávy z těchto ověřujících výprav přicházely postupně; přinášeli je běžci a letci v gyrokoptérách mnohdy až od Konce světa a Šedých hor. Někdy byly přiloženy obrázky nejhezčích kandidátek, které nakreslili Barundinovi vyjednavači, aby tak pomohli králi při rozhodo​vání.
Téměř rok po svém oznámení zúžil Barundin výběr na půl tuctu pravděpodobných nevěst a pak začalo to pravé handrkování. Probíraly se otázky věna a svatebních vý​dajů, stejně jako odměny pro Barundinovy bojovníky, kteří by doprovodili případnou nevěstu do Zhufbaru, a mnoho dalších finančních otázek, které Barundin s rád​ci pečlivě zkoumali, pročítali stále dokola a nesčetněkrát kontrolovali.
Nakonec padlo rozhodnutí, které Barundin oznámil první den nového roku. Vezme si Heldu Gorlgrindalovou, neteř krále z Karak Kadrinu ze třetího kolena. Byla to dívka, která se těšila dobrému zdraví, silným pažím a byla jen o trochu mladší než Barundin. Její otec byl jako švagr krále Železné pěsti značně bohatý a jeho slovo mělo u krále velkou váhu. Barundin souhlasil s navrhovaným datem svatby, k níž mělo dojít o letním slunovratu.
Hlasité zabušení na dveře takřka přivedlo Barundina k vědomí. V hlavě mu dunělo a měl pocit, že mu do úst vlezla krysa a chcípla tam. Žaludek mu metal salta. Ležel na přehozu přes postel, napolo oblečený a pokrytý moukou. Celý pokoj smrděl pivem. Skutálel se z postele, ignoruje dunění, které se určitě ozývalo jen v jeho hla​vě. Přitom narazil na talíř smažených brambor s napůl sněženou klobásou. Když bušení pokračovalo, zakryl si hlavu polštářem. „Zmiz!" zabručel.
Zaslechl, jak někdo za dveřmi volá jeho jméno, ale okamžitě na to zase zapomněl, protože z myšlení ho hrozně bolela hlava. Byla to zatracená chyba nechat Hengrida, aby se ujal organizace jeho kančí noci - oslavy posledního dne staromládenecké svobody.
Hengridův plán byl jednoduchý - král se přestrojí a všichni vyrazí na exkurzi po hospodách Zhufbaru. Osobně králi přebarvil vousy a s pomocí líčidla, získa​ného při jakémsi pochybném kšeftu, který Hengrid neupřesnil, od nějaké dámy z Říše, ztmavil králi kůži tak, že vypadal jako starý horník.
S několika dalšími, včetně Thagriho a jeho bratrance Ferginala, strávil noc popíjením v mnoha hospodách pevnosti. Králův titul jim nepřekážel. Nyní se to pivo, kterého vypil víc než kdy dřív, začalo ozývat.
Na rameni ucítil ruku. Prudčeji srazil, oči stále pevně zavřené, aby se mu do nich nedostalo světlo lucerny, kte​rou někdo držel blízko něj.
„Přísahám, že jestli mě nenecháš na pokoji, dám tě poslat do vyhnanství," zabručel král.
Žaludek se mu sevřel. Posadil se a otevřel oči doko​řán. Aniž viděl, kdo stojí vedle postele, prostě ho odstrčil a odvrávoral k vychladlému krbu, kde se hlučně vyzvra​cel. Po několika dalších minutách se začal cítit lépe a napil se vody z poháru, který mu někdo strčil do ruky během těch nepříjemných chvil.
Zbytek si cákl do obličeje, vstal a chvíli se nejistě po​tácel. Pak se ztěžka posadil na postel. Pohár mu vypadl z prstů, které mu připadaly jako tlusté buřty. S jistými obtížemi zaostřil svůj kalný zrak a uviděl zhruba kuželovitý kámen, opírající se v jednom rohu o zeď. Bylo v něm vyryto několik run a byl natřený bíle a červeně. Na vrcholu byla posazena jakási přilbice.
„Co je to?" zamumlal a zíral na podivný předmět.
„To je varovný kámen, jaký používají horníci," řekl známý hlas. „Používá se k uzavření vchodu do nezabez​pečených chodeb nebo dosud nedostavěných štol. A na něm, myslím, je přilbice železolamače."
Barundin se rozhlédl a uviděl Ottara Urbarbolga, jed​noho z ténů. Vedle něj stál Thagri, který vypadal o tro​chu lépe než král, ale ne o moc. Mluvil mistr tradic.
„Kde jsem k tomu přišel?" zeptal se Barundin. „Jak to, že je v mém pokoji?"
„No, včera v noci sis myslel, že by to byl skvělý dárek pro tvou snoubenku," vysvětlil Thagri. „Ta helma, to byl zase Hengridův nápad. Má to něco společného s tradicí kančí noci. Naštěstí ti všechno to pivo, co jsi vypil, smy​lo barvu z vousů a obličeje, a ten železolamač, kterému jsi tu přilbici sebral z hlavy, se neodvážil napadnout krá​le. I když o tom zjevně vážně uvažoval."
„Bolí mě žebra," zasténal král.
„To bude asi z té soutěže v šťouchání břichem, co jsi měl se Snorrim Gundarsonem," usoudil Thagri. „Trval jsi na tom, protože tě porazil v rorkazu."
„Na přátelském skufu není nic špatného. Ale co tady vlastně u sedmi vrcholků TroUthingazu chcete v tuhle hodinu?" zahořekoval král a ukryl si hlavu v dlaních. „To nemohlo počkat do zítřka?"
„Už je zítra," řekl Thagri. „Snažili jsme se tě vzbudit včera, ale praštil jsi Hengrida do oka a stejně ses nepro​hrál."
„Hm," pronesl Barundin a chabě mávl rukou směrem k Thagrimu.
Mistr tradic gesto pochopil jako někdo, kdo byl vče​ra ve stejném stavu. Nalil další pohár vody a podal jej Barundinovi, který se napil, trochu si říhl a pak si nalil zbytek vody na záda. Zaječel a otřásl se, ale trochu ho to probralo, a tak obrátil svou pozornost k Ottarovi.
„Tak co tady děláte?" zeptal se.
„Objevili jsme v rodinných záznamech něco, co bude mít vliv na svatbu," řekl Ottar a pohledem hledal podpo​ru mistra tradic, který na něho povzbudivě kývl.
„Co myslíš tím ,bude mít vliv‘?" zúžil Barundin oči.
„Obávám se, že ji budeš muset zrušit," řekl Ottar a ustoupil, když po něm Barundin šlehl jedovatým po​hledem.
„Zrušit svatbu?" vyštěkl král. „Zrušit tu zatracenou svatbu? Bude už za měsíc, ty idiote, proč bych ji měl teď rušit?"
„Existuje starý spor mezi Urbarbolgy a Troggkurioky, klanem tvé nastávající," řekl Thagri a stoupl si před Ottara, který byl teď zelený strachy. „Víš, že jako král ne​můžeš uzavřít sňatek s někým, kdo je ve sporu s klanem Zhufbaru."
„Ale, buggrit," řekl Barundin a plácl sebou na postel. „Pošlete pro mé sluhy, musím se umýt a obléct si něco čistého. A mám strašný rutz. Tomuhle se budu věnovat dnes odpoledne."
Oba trpaslíci tam dál nejistě postávali, dokud se Ba​rundin neposadil s pohárem v ruce. Vypadalo to, že jím chce po nich hodit, a tak utekli.
Barundin sebou bolestivě škubl, když se za nimi za​bouchly dveře, a pak se potácivě zvedl na nohy. Podíval se na klobásu na posteli, sebral ji a čichl k ní. Ve spánku mu vyhládlo, a tak se do ní zakousl.

*       *       *
„Všechno se to točí kolem Grungak Lokmakazu," vy​světlil Thagri.
Než Barundin dospěl k názoru, že by se mohl věnovat něčemu jinému než prohlídce záchodku zevnitř, nastal večer. Seděli v jedné z Thagriho studoven a mistr tradic měl před sebou rozloženou hromadu knih a dokumentů. Ottar seděl s rukama v klíně a tvářil se bezvýrazně.
„To je důl na severu, ne?" řekl Barundin. „Kousek již​ně od Vrcholového průsmyku."
„To je on, můj králi," řekl Ottar a naklonil se dopředu. „Vykopali jej mí předkové, jedna větev z prastrýcovy strany. Ti zlodějští Troggkurioki nám ho ukradli!"
„Ale není Vrcholový průsmyk dědičná země Karak Kadrinu?" zamnul si čelo Barundin. Hlava ho pořád bolela, i když strašnou bolest, co ho trápila většinu dne, zahnal několika pintami piva před tímto setkáním. „Proč tam kopal klan Zhufbaru?"
„Na tom nezáleží," řekl Ottar. „Našli jsme zlato, zare​gistrovali jsme si svůj nárok a vykopali důl. Všechno je to řádně doložené."
„Tak co se zvrtlo?" zeptal se Barundin Thagriho, od kterého očekával nezaujatější stanovisko.
„No, ten důl přepadli trolové a orci," vysvětloval Thag​ri. „Klan byl vyhlazen a ti, co masakr přežili, uprchlí zpátky do Zhufbaru."
„A pak nám ho ti ztracení Troggkurioki sebrali!" řekl Ottar zapáleně. „Dřív než stačily naše mrtvoly vychlad​nout, dalo by se říct."
„Získali důl právem znovudobytí," pokračoval Thagri a zvedl nějaký list. „To bylo také náležitě zaregistrováno tehdejším mistrem tradic z Karak Kadrinu a ten poslal zápis Urbarbolgi."
„Tehdejším?" Barundin těkal pohledem z Thagriho na Ottara.
„Ano," řekl Thagri s očima stále upřenýma do svých záznamů. „Původní nárok byl zapsán před třemi tisíci čtyřmi sty dvaceti šesti lety. Znovudobytí se udalo asi o čtyři sta třicet osm let později."
„Před třemi tisíci lety?" vyprskl Barundin na Ottara. „Ty chceš, abych zrušil svou svatbu kvůli sporu, který jste vedli před třemi tisíci lety?"
„Tři tisíce let nebo včera, ta záležitost není vyřízená," tvářil se vzdorně Ottar. „Jako tén Urbarbolgi musím zpo​chybnit tvé právo oženit se do klanu Troggkurioki."
„Může to udělat?" zeptal se Barundin Thagriho, který přikývl. „Poslyš, Ottare, z toho tedy nejsem vůbec, ale vůbec nadšený."
„Je to v knize zášti," pokrčil rameny Thagri. „Jako král máš povinnost dohlédnout na to, aby se vše vyřešilo."
„Tak co ode mne chcete?" řekl Barundin.
„To je docela prosté," řekl Ottar a ťukal si prsty na bra​du. „Musíš znovu jednat o věnu, aby zahrnovalo i vrácení Grungak Lokmakazu jeho právoplatným majitelům."
„Ale věno a výdaje jsou už dva měsíce dohodnuté," zamračil se Barundin. „Pokud začnu měnit podmínky svatby, mohli by ji zrušit úplně."
Ottar pokrčil rameny způsobem, který dával jasně najevo, že i když chápe královo dilema, není to jeho problém. Barundin jej mávnutím propustil z místnosti a chvíli seděl a tiše bručel. Pak se podíval na Thagriho, který si pečlivě rovnal dokumenty a čekal na královy rozkazy.
„Vyšleme posla, aby začal s vyjednáváním," prohlásil Barundin.
„Už se stalo," odpověděl mistr tradic. „Tahle záleži​tost vyšla na světlo před několika týdny, a jelikož jsi byl pořád tak hrozně zaneprázdněný, vzal jsem urovnání záležitostí mezi klany na sebe, aniž bych tě s tím obtě​žoval."
„Vážně?" řekl ztěžka Barundin.
„Měl jsem na mysli jen tvoje dobro, Barundine," opáčil Thagri. Král se na něj ostře zadíval, protože mistr tradic zřídkakdy používal něčí jméno, natož jeho. Thagrimu se v obličeji zračila upřímná starost a Barundin si uvědomil, že mu skutečně šlo o jeho zájmy.
„No dobře. Jaká byla odpověď?" zeptal se král.
„Musíš odcestovat do Grungak Lokmakazu sám," řekl Thagri. „Tén dolů, bratr tvého budoucího tchána, si o té věci přeje s tebou mluvit osobně. A máš sám podepsat dokumenty. Myslím, že se chce jen podívat na krále, kte​rý si má vzít jeho neteř, protože spojením s královskou rodinou Zhufbaru nemá co ztratit."
„No dobře, tak si zajedu na krátký výlet na sever," řekl Barundin. „Zařiď to, abych mohl odjet do tří dnů."
„Přípravy na odjezd už vlastně probíhají," připustil Thagri bojácně. „Odjíždíš pozítří."
„Opravdu?" řekl král s narůstajícím vztekem. „A kdy získal mistr tradic právo zařizovat takhle královy zále​žitosti?"
„Když se král rozhodl oženit, ale nedokáže najít cestu z vlastní ložnice," odpověděl Thagri s úsměvem.
Bylo tu chladněji než kolem Zhufbaru, tím si byl Barun​din jistý. Věděl, že jsou asi jen sto padesát mil od jeho pevnosti a podnebí se nijak dramaticky nezměnilo, ale v srdci věděl, že na severu je chladněji.
V dole samotném toho ke koukání mnoho nebylo - byla to stěží víc než strážní věž nad vstupní šachtou a pár kozích stád, která se popásala na úbočí hory. Z místa, kde stál, Vrcholový průsmyk neviděl, i když věděl, že leží někde hned za dalším hřebenem. Na severních svazích průsmyku se rozkládal Karak Kadrin, kde žila jeho budoucí rinn.
„Tak jdeme, ty ufdi," zavolal hlas z tunelu a Barundin spatřil Ferginala, jak na něho mává, aby ho následoval.
Král vyšel z horského slunce do lucernami zředěného šera Grungak Lokmakazu. Vchod do dolu byl nízký a ši​roký, ale brzy se rozdělil na několik užších tunelů a pak se otevřel do mnohem většího prostoru - ténovy síně.
Síň byla plná trpaslíků a uprostřed nich seděl na žu​lovém trůnu tén Nogrud Kronhunk. Barundin vedle sebe spíše cítil, než viděl nebo slyšel Ottara, naježeného vzte​ky, když se postavil mezi dva tény. Nabídl ruku Nogrudovi, který s ní divoce potřásl a pak popleskal Barundina po rameni.
„A, král Barundin," řekl Nogrud a rychle se podíval na trpaslíky kolem sebe. „Jsem tak rád, že jsi nás na​vštívil."
„Setkání s rodinou je vždycky příjemné," opáčil Ba​rundin klidně a s úsměvem se mu stále díval do tváře, ačkoli uvnitř to v něm vřelo.
„Doufám, že jste měli dobrou cestu," pokračoval No​grud.
„Potkali jsme pár medvědů, ale to je asi tak všechno," řekl mu Barundin.
„Aha, dobře," řekl Nogrud a pokynul králi, aby se po​sadil na křeslo vedle trůnu. „Takže jste cestovali kolem Karag Kladu a Karaz Mingol-khrumu?"
„Ano," řekl Barundin a potlačil povzdech. Proč si pří​buzní vždycky museli povídat o cestě, kterou jste museli někam podniknout? „Kolem Karag Nunky ležel první sníh, a tak jsme museli jít východní cestou."
„Skvělé, skvělé," řekl Nogrud.
Zatleskal a pár služebných přineslo džbány s pivem a stoličky pro tři královy společníky - Ottara, Ferginala a Thagriho. Mávnutím ruky propustil z místnosti ostatní trpaslíky, až na staršího vazala, který si sedl vedle něj s knihou v ruce.
„Tohle je Bardi Doklok," představil tén druhého trpas​líka. „Je to můj mistr knih."
„Ty jsi Thagri?" zadíval se Bardi na mistra tradic, kte​rý s úsměvem přikývl. „Zbude-li nám trochu času před vaším návratem do Zhufbaru, velice rád bych si s tebou popovídal o tom novém výmyslu na tištění písmen, kte​rý prý postavili v Karaz-a-Karaku."
„Psací stroj?" zakabonil se Thagri. „Ano, nejspíš by​chom měli probrat, co s tím podnikneme. Mechanici občas zabrousí do oblastí, které se vymykají jejich pů​sobnosti, řekl bych."
„To je docela možné," přerušil je Barundin. „Ale teď máme před sebou něco jiného. Chci se brzy zase vrátit, protože jsem ještě nebyl na poslední zkoušce své sva​tební košile. Tohle zdržení mě stojí celé jmění."
„V tom případě se snažme, aby vše proběhlo co nej​rychleji," řekl Nogrud.
„To je snadné," řekl Ottar. „Vzdejte se svého falešné​ho nároku na tento důl a celá věc je vyřízena."
„Falešného nároku?" zavrčel Nogrud. „Mí předkové krváceli a umírali za tyto doly! To je víc, než tihle ungrimi kdy udělali!"
„Cože, ty wanazkrutak!" vyštěkl Ottar, vstal a namí​řil prstem na téna. „Vy jste ty doly ukradli a víte to! Na prstech nosíš moje zlato!"
„Wanazkrutak?" řekl Nogrud a hlas mu začal stou​pat. „Vy téni z velkých pevností si myslíte, že můžete beztrestně mlátit kolem sebe, že? Tak abys věděl, tohle je můj důl a žádný smradlavý elgtrommi klan mi ho ne​sebere."
„Sklapněte!" zařval Barundin, vstal a převrátil při tom židli. „Oba dva! Nejsme tu proto, abychom si tu vyměňovali urážky; jsme tu, abychom urovnali ten pří​šerný zmatek a já se mohl v klidu oženit! Teď si sedněte a poslouchejte."
„Našel jsem precedens," řekl Thagri s očima upřený​ma spíše na Bardiho než na oba tény. „Oba klany mají stejný nárok na důl. Tolik se dá usoudit z původního za​ložení dolu a jeho znovudobytí. Nicméně protože znovudobytí proběhlo více než pět set let po opuštění dolu, měli by Troggkurioki nabídnout Urbarbolgi právo urovnat ce​lou věc pomocí bojového poplatku - to, co byste mohli nazvat válečnými výdaji. Neudělali to, a tak si legálně nezabezpečili plné právo na důl."
„A tak Troggkurioki dluží Urbarbolgi výdaje za jednu desetinu výnosů dolu?" zeptal se Bardi.
„Tak je to správné," přitakal Thagri s úsměvem.
Bardi se poškrábal na bradě a podíval se na téna a pak z šatu vytáhl kus pegamenu.
„Tady mám záznam, který dokazuje nade vši pochyb​nost, že výdaje na znovuzískání dolu převýšily výnosy z dolu za období těch prvních pěti set let," prohlásil Bardi s triumfálním leskem v oku. „To znamená, že žádné právo na urovnání není třeba udělit a ve skutečnosti Urbarbolgi dluží Troggkurioki válečné výdaje z ne méně než jedné třetiny jejich výloh, co měli od svého vstupu do dolu, až do odejmutí jejich nároku znovudobytím."
Thagri koukal s otevřenými ústy na mistra knih, udi​ven jeho lstivostí. Obrátil se k ostatním. „Tohle může nějakou dobu trvat," řekl. „Obávám se, že pro vás by mohlo být nesmírně nudné poslouchat všechny námitky a protinávrhy. Mohl bych navrhnout, abyste si šli odpočinout do vhodnějších komnat, kde by se vám náš hosti​tel mohl věnovat civilizovanějším způsobem?"
„To zní dobře," souhlasil Barundin. „Co kdybychom ochutnali, jaké tu vaříte pivo?"
„Ohó," řekl Nogrud. „Tak tady určitě najdeme společ​nou notu. Můj sládek má obzvlášť dobré červené pivo a zraje už dva týdny. Ptáš se, jestli je dost hladké? Řekl bych, že sněhová vločka drhne víc."
Oba strážci knih počkali, až skupinka vyjde ze síně, a pak se na sebe podívali.
Ticho prolomil Bardi. „Tohle by mohlo trvat týdny, a to nechce ani jeden z nás," řekl.
„Podívej, dohodněme se, že Urbarbolgi zaplatí právo urovnání a válečné výdaje zpětně, a to je bude opravňo​vat na desetiprocentní nárok," navrhl Thagri.
„Jsi si jistý, že s tím budou souhlasit?" řekl Bardi. „Několik století pak budou mít hluboko do kapsy."
„Král zaplatí," vysvětlil Thagri. „Zoufale touží po tom, aby svatba proběhla bez zádrhelů. Zdržení by ho stálo víc než to vyrovnání. Tvůj pán dostane jednorázovou platbu ze Zhufbaru, Ottarův klan dostane každoroční platbu po dalších pět set let. Ztratí na tom jedině Barun​din, ale ten už ztrácí i tak, takže to se k tomu doopravdy nepřipočítává."
„To je fér," řekl Bardi. „Mám tu soudek Bugmana u sebe v pokoji."
„XXXXXX?" zaleskly se oči Thagrimu.
„Ne, ale je to Nejlepší řiditelné, které prý moc dobře klouže do krku," řekl Bardi. „Neuzavřeme dohodu nad korbelem? Necháme ufdi jejich záležitostem a řekneme jim dnes večer, na čem jsme se dohodli."
„Dobrý nápad," zazubil se Thagri. 

*     *     *
I když Barundina bolelo, že má odepsat tolik zlata jedi​ným škrtnutím pisátka, přitáhl si pergamen k sobě a na​močil pero do kalamáře, který mu Barundin nabídl.
„Je to jediný způsob?" zeptal se Barundin Thagriho už po několikáté.
„V širších souvislostech ano," povzdechl si Thagri.
„Tak to uzavřeme a tvoje svatba proběhne bez zádr​helů," řekl Ottar, který stál stranou a přejížděl prstem po hřbetech knih naskládaných na policích Bardiho knihovny.
„Tobě se to řekne - ty to neplatíš," řekl Barundin.
„Sotva mohu říct, že dostat zatraceně desetinu z mé​ho vlastního dolu je dobrá dohoda," obrátil se Ottar ke králi. „Někteří si budou myslet, že jsem se vzdal našeho dědictví. Podívej se, já už jsem to podepsal, tak k tomu připoj svou značku a zítra můžeme odjet a na to celé zapomenout."
„Kde je Ferginal?" zeptal se Barundin a odložil pero, čímž si vysloužil Thagriho zamračení. „Potřebujeme ho jako svědka ze Zhufbaru."
„Šel popíjet s nějakými horníky," řekl Thagri. „Může to podepsat později."
„Jaký by to byl svědek, když není přítomen mému podpisu?" opáčil Barundin. „To by nešlo, nemyslíš?"
„To je jen formalita," ujistil ho Thagri. „O slovu krále nikdo nepochybuje."
Když Barundin opět zvedl pisátko, dveře se rozletěly a dovnitř vpadl Ferginal.
„Kde jsi byl?" dožadoval se Barundin. „Čekáme tu na tebe!"
„Nepodepisuj to!" zalapal po dechu Ferginal.
„Cože?" zvolal Barundin.
„Celá ta dohoda je špinavý trik," řekl Ferginal. „V těch​to dolech není žádné zlato už šest století!"
„Není tam zlato?" pronesli unisono Barundin s Ottarem.
„Co tím chceš říct, že tam není zlato?" zeptal Thagri a popadl Ferginala za paži.
„Mluvil jsem s horníky," vysvětlil zadýchaně Ferginal. „Je tu spousta uhlí a železné rudy, ale kousek zlata tam neviděli přes šest set let."
„Ta podrazácká svině!" zařval Barundin a praštil pi​sálkem. „Snažili se mě podvést, abych si koupil prázdný důl!"
„Znamená to, že je po svatbě?" zeptal se Thagri, vy​táhl z opasku hadr a začal utírat rozlitý inkoust.
„U Grungniho vousů, to tedy není!" řekl Barundin. „Za tyhle elgi triky Nogrun přepíše tenhle důl na mě, každý kamínek, třísku i ždibec rudy. A jestli se pokusí dohadovat, ochutná Urovnávače zášti."
„Takže tu zase máme válku, co?" povzdechl si Ferginal a opřel se o zeď.
V tu chvíli vešel Bardi. Thagri po něm skočil a oběma rukama ho popadl za límec.
„Tak ty ses nás snažil ošálit, co?" zavrčel mistr tradic. „Myslel sis, že mi přetáhneš zbroj přes oči, co? Dohléd​nu na to, aby tě Rada zapisovatelů tradic za tohle vyhnala do kopců!"
Bardi se vytrhl rozzuřenému mistru tradic a narovnal si předek oblečení. „Nesmysl," vyštěkl. „V té dohodě jsem ani já ani můj pán ani jednou nezmínil zlato. Vždyc​ky jen výnosy z dolů."
„Ten důl je skoro bezcenný," řekl Ottar. „Vybrali jste ho do dna."
„V tom případě nechápu, proč ho chceš zpátky," usmál se trochu samolibě Bardi.
„Jenže my si ho stejně vezmeme," zavrčel Barundin.
„U Grimnirova nosního kroužku, my si ho vezmeme! Přemýšlej o tom, až ti naše děla zaklepou na dveře po​koje."
„Přišel jsem vám říct, že dorazil posel z Karak Kadrinu," řekl Bardi. „Než jste přišli, poslali jsme zprávu o vašem příchodu a, ehm, situaci, a očekávám, že tohle bude odpověď krále Železné pěsti."
„Ať je to tak, nebo tak, jestli bude hájit to, co jste pro​vedli, bude i on čelit mému hněvu," řekl Barundin.
„Určitě bys nešel do války s jinou pevností, že ne?" řekl Bardi.
„Ne, pokud by se tomu dalo vyhnout," odpověděl Barundin.

ZÁŠŤ OSMÁ 

První zášť

Zima trvala v horách dlouho a svahy Vrcholového průsmyku byly pokryté sněhem až dolů do údolí. Borové lesy výše na svahu byly zasněžené tak, že je bylo stěží možné spatřit jako tmavší pruh proti bílé ploše Hor na konci světa.
Na východě se ještě dal zahlédnout stříbřitý hřbet Karaz Byrguzu, než se průsmyk stočil mírně na sever, a na něm hořel velký oheň. Byla to strážní věž Karak Kadrinu, pevnosti krále Ungrima Železné pěsti. Na západě se tyči​la mnohem menší hora Karag Tonk, jejíž úpatí zakrývaly balvany a stromy polámané při nedávných lavinách.
Průsmyk samotný se zužoval mezi boky Karag Krukazu a Karag Rhunrilaku - příkrý a obtížně dostupný, jak se zvlněné údolí ostře měnilo v západní hory s vy​sokými štíty.
Přesně na západě se nacházel hřeben Karaz Undoku, pod nímž ležela brána do samotného Karak Kadrinu. Přes​tože od něj byli mnoho mil daleko, viděl Barundin velké kamenné tváře a opevnění vytesané do horských vrcholků obklopujících starou pevnost, i velký oblouk Nebeského mostu, který spojoval Karak Kadrin s menšími osadami Ankor Ekrundu.
Ostrý vítr, který profukoval údolím z východu a se​veru, byl tak rezavý, že to cítil i otužilý trpasličí král. Měl zarudlé tváře a oči mu v silném vzduchu časného jara slzely, takže si pořád utíral rukou obličej. Přilbici držel pod paží a štít si opřel o levou nohu, když se otočil, aby si prohlédl své vojsko. Pro tuhle bitvu shromáždili veškeré bojovníky ze Zhufbaru, od holobrádků, kteří zvedli sekeru poprvé, po veterány, jako byl on sám, co bojovali už v páchnoucích tunelech Dukankor Grobkaz-a-Gazanu.
Mezi třepetajícími se temně rudými a modrými ko​rouhvemi, mezi nimiž Hengrid držel vztyčenou korou​hev Zhufbaru, se blýskaly obrazy předků.
Stáli na jižní straně průsmyku uprostřed zhufbarského vojska. Napravo stálo několik tisíc klanových trpaslíků; každý nesl pořádnou sekeru nebo kladivo a ocelový štít se symboly draka a kovadliny, blesků a tváří předků podle vlastního vkusu. Za nimi čekali železolamači, na​stoupení do malých, sevřených pluků. Pod vrstvami gromrilových zbrojí vykládaných runami nebylo ze sa​motných trpaslíků mnoho vidět - dokonce i jejich vousy chránila pouzdra spojená klouby.
Na levé straně linie zahlédl Barundin oddíl střelců. Rada za řadou se seřadili hromovládci a kušiníci na úbo​čí, každá dost vysoko, aby viděli přes linie vepředu. Za nimi stála děla, střelci a metači kamenů pod velením me​chaniků, kteří procházeli mezi svými stroji, nastavovali je, vyhazovali třepetající se kousky látek do vzduchu, aby posoudili směr a sílu větru a jinak se připravovali na nadcházející bitvu.
Barundin si narazil přilbici na hlavu, zvedl štít a vydal se po úbočí za kladivonoši. Zároveň se zahleděl přes se​verní svahy průsmyku na armádu Karak Kadrinu.
První, čeho si všiml, byla její velikost - čítala sko​ro dvakrát více bojovníků, než mohl postavit Zhufbar. Zhufbar byl svým způsobem izolovaný a dobře chráněný na západě Říší a neproniknutelnými horami na východě. Karak Kadrin na druhou stranu držel průsmyk a v něm začínaly nesčetné invaze do hor a zemí za ním. Odvracel je král trolobijců a jeho armáda.
Trolobijců samotných si každý musel okamžitě všim​nout, i když stáli daleko na východě. Oranžová barva jejich kštic byla na sněhu a hlíně nepřehlédnutelná. Trolobijci byli trpaslíci, kteří nějakým činem pošpinili svou čest, a aby ji získali zpět, přísahali, že zemřou slavnou smrtí. Většinou putovali sami světem a vyhledávali troly, obry a jiné silné protivníky, aby je porazili nebo v boji s nimi slavně zemřeli. To byl jediný způsob, jak mohl trolobijce očistit svoje jméno. Byli oblečeni tak, jak byl prý oblečen Grimnir, když se vydal za úsvitu věků na sever bojovat s hordami Chaosu a zavřel bránu, kterou pronikly do světa. Měli na sobě obvykle jen kalhoty nebo bederní roušku a tělo měli hodně potetované nebo pomalované válečnými barvami, které vytvářely runy pomsty a trestu a různé geometrické obrazce.
Trolobijci si barvili vlasy i vousy na oranžovo a tužili si je pomocí lepu a jiných látek do bodlin, takže jim trče​ly jako velký hřeben. Také vousy jim výhružně odstávaly, čemuž většinou ještě napomáhali hroty z oceli a gromrilu. Někteří měli propíchnutou kůži a v ní připevněné řetě​zy, nosní kroužky a jiné šperky. Celkově to byla exotická cháska a Barundin byl rád, že je jejich cesty zavedly do Zhufbaru jen zřídka - i když mnozí tudy občas procházeli na cestě do zaplavených jeskyní Karak Varnu.
Celá armáda táhla pod zlatými, rudými a zelenými pra​porci a velkými zamračenými tvářemi Grimnira, u trpas​líků Zhufbaru nejváženějšího z bohů-předků. Jelikož byla největší Grimnirova svatyně postavena právě v Karak Kadrinu, byl král patronem mnoha bojovníků, jeho armáda byla právem obávaná a údajně druhá největší po vojscích Karaz-a-Karaku, které sloužily samotnému velekráli.
Přes svou velikost a zuřivost se nemohla armáda Ka​rak Kadrinu rovnat se zhufbarskou v jednom ohledu, a tím byly válečné stroje. Zhufbar byl vyhlášený zručnos​tí a množstvím svých mechaniků. Nad hlavami Barundinovy armády bzučely gyrokoptéry, které občas přistáva​ly, pak zase vzlétaly jako gigantické mouchy. Baterie děl za králem byla v dokonalém stavu a vybavena spoustou munice. Věhlas zhufbarských mechaniků byl tak velký, že k nim přicházeli studovat žadatelé z celé trpasličí říše, ale jen těm nejlepším bylo umožněno poznat největší tajemství pevnosti. Každá osádka, od vytírače až po velitele děla, patřila mezi nejlepší střelce na světě a byla naprosto spolehlivá.
Od východu se ozvalo troubení rohu, na které vzápětí odpověděly všechny ostatní rohy v průsmyku. Údolí se rozeznělo varovným signálem, odrážejícím se ohlušující ozvěnou od obou svahů. Barundin se podíval doprava a uviděl, že se trolobijci přesouvají níž, dychtiví utkat se s nepřáteli.
Přes troubení rohů byl slyšet ještě jiný zvuk - vzdále​né bubnování. Dunělo vytrvale a energicky, až to otřása​lo vrcholky hor. Podle hluku, který dělají, jich musí být stovky, pomyslel si Barundin. Totéž muselo napadnout i ostatní trpaslíky, protože se po obou stranách linie za​čalo šířit mumlání, místy vzrušené, místy užaslé.
Vytrvalé bubnování, které Barundinovi čuchalo nervy, pokračovalo ještě několik minut, než přišel první útok. Obrovská horda proudila údolím od východu, hnala se proti nim v rytmu bubnů.
Armáda Vardeka Croma, Dobyvatele, Archaonova he​rolda.
Seveřané byli divoši, oblečení v hrubých kožešinách a špatně utkané vlně. Měli na sobě jen neúplné kusy zbroje, většinou jen hrudní plát a pár kousků kroužkové zbroje, a vyzbrojeni byli nebezpečně vyhlížejícími seke​rami a štíty opatřenými hroty a čepelemi.
V přední části linie jeli jezdci na koních s dlouhými kopími, sekerami a meči zavěšenými na opasku. Jejich koně nebyli obrovští váleční oři z Říše, ale menší, vy​trvalejší stepní poníci, rychlí a s jistým krokem. Jízda se rozvinula, jako by to byla součást nějakého připraveného plánu, a umožnila tak předním řadám pěšáků projít mezi nimi.
Nájezdníci byli seřazení podle kmenů a shromažďo​vali se kolem svých příšerných totemů z kostí a otrha​ných praporů; každý měl na sobě nějaký znak, kterým se odlišoval od ostatních.
Jedna skupinka měla na štítech přitlučené ruce, jiná zase měla přilbice z beraních lebek. Jiní nosili honosné náhrdelníky ze zubů, zatímco muži z další skupinky měli těla pokrytá krvácejícími ranami -jejich kůže byla pečlivě naříznuta a krev vytékající z ran jim vytvářela na nahých tělech cosi jako karmínovou zbroj.
Vypadali děsivě, přestože Barundin věděl, že jsou to jenom človíčci, takže jejich vzhled bylo ve skutečnosti to jediné, co budilo strach. Budou divocí a unáhlení jako všichni človíčci a bude snadné je zabít.
Je jich spousta, pomyslel si, když sledoval tmavou masu rozlévající se průsmykem k nim. Chápal, proč král Železná pěst poslal pro pomoc, aby udržel svou pevnost. Přísahal, že udrží průsmyk proti těmto hordám z výcho​du, zatímco Říše shromáždila svoje armády na západě proti vojskům strašného Archaona, který si teď probíjel cestu skrz Kislev a zanechával za sebou smrt a spálenou zemi. Kdyby se jim nepodařilo armádu Vardeka Croma zadržet, dostala by se Vrcholovým průsmykem do Říše a obklíčila by vojska toho nového císaře, Karla Franze. To by byla pro spojence trpaslíků katastrofa, a proto teď Ungrim Železná pěst vedl své válečníky do boje, aby vy​tvořili hráz proti přílivové vlně z východu.
Posel přišel právě včas, protože na pokraji takové války byl Barundin připraven pustit se do boje na svůj vlastní účet. Záležitost zabraného dolu zdaleka ještě ne​byla zapomenuta, ale hrozba seveřanů sjednotila i ty, které důl rozdělil.
Váleční bubeníci zvýšili rytmus bubnování a nájezd​níci zrychlili krok. Se zbraněmi tasenými přešli postupně do běhu. Údolím zazníval jejich válečný ryk, jak vykři​kovali jména svých temných bohů, vzdávali se svých duší za vítězství a proklínali svoje nepřátele. Zatímco se blížili k linii trpaslíků, jejich řady se začaly rozpadat, jak se od nich oddělovali ti nejdychtivější a nejrychlejší bojovníci.
Trolobijci běželi přímo proti linii nájezdníků dole v údolí, zuřivě mávali sekerami a hulákali své válečné pokřiky. Jezdci se opatrně rozjeli proti nim a metali oště​py a vrhací sekery na téměř nahé trpaslíky, než se zase rychle stáhli z dosahu běsnících válečníků a vyhnuli se tak střetu s pro ně nevyhnutelně tragickým výsledkem.
Pak se obě linie srazily v divokém propletenci těl, kovu a oranžových vlasů. Trolobijci udeřili přímo doprostřed řady nepřátel. Byl to masakr, žádná ze stran se nechránila proti čepelím protivníků. Nájezdníci převyšovali počet trolobijců o několik set, ale nebojácní trpaslíci neměli v úmyslu ustoupit a nakonec postup barbarů zastavili.
V údolí na východě se kmeny semkly do velké masy, na kterou divoce doráželi trolobijci. Dno průsmyku už bylo pokryté krví a mrtvými těly. Trolobijci, jejichž po​čet se rychle zmenšoval, byli nakonec obklíčeni. Nako​nec jich zbylo jen pár tuctů jako oranžová skvrnka mezi bledou kůží a černými vlasy kurganských kmenů.
Uprostřed boje Barundin uviděl dále na severu velké vojsko, které se za pochodu dělilo. Když ostatní uviděli, kdo se k nim blíží, rozlehlo se řadami trpaslíků hlasité sténání. Mezi řadami lidských nájezdníků procházeli v těs​ných falangách ozbrojenci malých postav - DawiZharr, ztracení trpaslíci ze Zharr-Naggrundu.
Oblečeni v černých a bronzových zbrojích, pod krva​vě rudými korouhvemi s vyšitými symboly jejich obro​vitého boha, postupovali trpaslíci Chaosu vpřed. Upro​střed zástupu táhly stovky otroků v řetězech - lidé, zelené kůže a trolové - obrovské zkázonosné stroje, monstrózní děla a rakety na svá stanoviště.
Nahé obsluhy, označené vypálenými cejchy a želez​nými háky a ostny vetknutými do kůže, táhly do údolí pekelné kanóny, zemětřasy a smrtící rakety byly vta​hovány do údolí. Jakmile byly na svých stanovištích, vynořili se ogři s obrovskými kladivy a začali do země zatloukat kolíky pro zabezpečovací řetězy, které visely z obrovských válečných strojů.
Kněží v šupinových zbrojích se železnými maskami ve tvaru démonických obličejů procházeli mezi stroji a prozpěvovali liturgie k jejich temnému bohu Hashutovi. Krví kropili zející hlavně děl a do jejich ústí házeli zapálené vnitřnosti. Krvavými prsty čmárali na vrhače raket zlověstné runy a zasvěcovali obrovské granáty zemětřasů jejich pánovi.
Když byl rituál dokončen, začaly se démonické stroje probouzet. Tam, kde byl ještě před okamžikem jen mrtvý kov, se začalo svíjet a obracet nepřirozené tělo, vystrči​lo obličej a drápy, tesáky a chapadla. Démoni spoutaní v runami popsaném, posedlém železe strojů začali trhat za řetězy a vzduchem se neslo jejich příšerné ječeni a skřeky. Trpasličí obsluhy s vypálenými cejchy zaháně​ly svoje svěřence na místa a nabíjely žhnoucí pece jejich niter hořícími lebkami, z nichž se šířil takový žár, že sníh pod stroji rychle začal tát.
Ze strašlivých chřtánů zbraní prýštila krev a z čepů a navijáků kapal olej. Zatímco obsluhy vkládaly rakety do odpalovačů a cpaly granáty do ozubených tlam zava​litých zemětřasů, vypalovaly rozžhavenými kladivy spou​taným tvorům runy hněvu, aby je ještě více rozběsnily.
Všichni trolobijci už byli mrtví, jejich těla rozsekali vítězní nájezdníci. Horda Kurganů se ale zastavila, mimo dostřel kuší a ručních zbraní. Rychlý posel od stanoviště děl se přiběhl Barundina zeptat, jestli mají začít střílet na barbary. Dostal zamítavou odpověď. Král místo toho nařídil svým mechanikům, aby stroje otočili a namířili na obrovské výtvory trpaslíků Chaosu.
Zatímco mechanici zaměřovali děla a metače šipek na novou hrozbu, první pekelný kanón vypálil. Obrovské bronzové čelisti se otevřely a odhalily jícen žhnoucí spoutanou magií. Z jeho hlubin vyšlehl temný oheň, živený dušemi lapenými v lebkách, které byly předtím vsunuty do planoucí výhně. Kanón s burácivým zadu​něním vyvrhl ohnivou kouli, která proletěla obloukem přes hlavy nájezdníků, aby se snesla na armádu Karak Kadrinu.
Oheň Chaosu při nárazu na zem vybuchl a jeho pla​meny pohltily tucty trpaslíků. Popel, ve který se okamži​tě změnili, rozfoukal jarní vánek. V linii Karak Kadrinu se otevřela zející díra, jak ti, co útok přežili, zděšeně couvali od kouřícího kráteru.
To už k trpaslíkům letěly další koule magického ohně. Jedna z nich se vznesla vysoko a začala klesat na Barundina a jeho kladivonoše.
„Utíkejte!" zařval král. Jeho strážci nepotřebovali dal​ší pobídky. V mžiku se otočili a rozběhli se vzhůru do svahu, co jim krátké nohy stačily.
Střela dopadla sotva třicet kroků za Barundinem. Žha​vý vítr mu ožehl záda a srazil jej k zemi. Jak omámeně ležel a snažil se popadnout dech, ohlédl se přes rameno a uviděl kouřící kráter na místě, kde ještě před několi​ka údery srdce stál. Na okraji dosud tančily purpurové a modré plameny, hlína se sesouvala a tavila se v tom smrtícím žáru.
K nebi vyletěly se zaječením rakety a táhly za sebou ohony z oslnivě jasné energie, démoni v nich spoutaní řídili svá výbušná těla na nepřítele. V příštím okamži​ku se vojsky Karak Kadrinu začala šířit vlna výbuchů. K těm se brzy přidaly detonace zemětřasových granátů, které se před tím, než explodovaly, zaryly do země, tak​že rozmetaly hlínu a kamení na všechny strany a sílou výbuchu rozechvěly zemi. Jeden dopadl nedaleko Barundina, právě když se mu podařilo postavit se na nohy, a divoký otřes horského úbočí ho opět srazil na kolena. To pokračovalo skoro celou minutu, po kterou se z gra​nátu šířily další a další pulzy démonické energie.
Tou dobou už byly trpasličí válečné stroje zaměřené na nepřítele a údolím proletěly s hvízdáním první dělové koule, které drtily trpaslíky Chaosu a trhaly jejich ďábel​ské zbraně na kusy. Vzduchem létaly kameny z katapultů popsané pradávnými runami kleteb a zášti a dopadaly do řad trpaslíků Chaosu.
Metače šipek vrhaly na nájezdníky dlouhé harpuny, na každou se jich nabodlo půl tuctu, trhaly končetiny a hlavy, jak prolétaly jejich těsnými řadami. Děla už byla zase připravena ke střelbě, když smrtící rakety a pekelné kanóny vyvrhly z východního údolí další ničivou salvu a vyryly velké zářezy v obou řadách trpaslíků.
Zatímco Barundin shromažďoval kladivonoše sbíha​jící se kolem korouhve, kterou stále držel pyšně vzty​čenou Hengrid vyzývavě ječící na zmutované příbuzné trpaslíků, jedna z dělových koulí zasáhla řetězy poutající jednu stranu pekelného kanónu a přetrhla je.
Démonický stroj okamžitě využil toho, že jeho pouta byla oslabena, rozjel se pozpátku a koly opatřenými hro​ty drtil obsluhu. Potom se otočil a přitom přetrhl i zbý​vající řetězy. Z jeho jícnu vytryskl oheň a špína, která začala spalovat a rozežírala vedlejší kanón. Zemětřas, na kterého zaútočil jeho soused, ječel bolestí a vzteky a trhal sebou na svých řetězech, křiku a pobídek obsluhy si nevšímal.
Uvolněný pekelný kanón rachotil kupředu a vyrý​val brázdu v trpaslících Chaosu i nájezdnících, plival po nich plameny a drtil je pod obrněnými koly. Z pórů a šrámů v jeho struktuře sálala zhoubná energie a ná​jezdníci se zděšeně otáčeli, aby bojovali proti stvůře, která na ně útočila zezadu.
Bojovníci, kteří neuvízli ve vřavě kolem běsnícího pekelného kanónu, už zase běželi s válečným pokřikem na rtech a se zdviženými zbraněmi a štíty do údolí. Při​vítalo je krupobití kulí a šipek z kuší, které na chvíli zatemnily oblohu jako bouřkový mrak. Desítky barbarů padly při té první salvě, sevření v křížové palbě z obou stran Vrcholového průsmyku. Jejich druhové však zvedli potrhané prapory a ikony z kostí a kovu z hromad zkrva​vených mrtvol a hnali se dál, protože se báli více hněvu svých strašlivých pánů než zbraní trpaslíků.
Tehdy si Barundin uvědomil, že nevidí jezdce. Zatím​co se trpaslíci soustředili na válečné stroje a nájezdníky, ztratili se z dohledu a možná zmizeli v lesích, které rost​ly na příkrých svazích průsmyku.
Barundin neměl čas si s nimi dělat starosti, stovka​mi nájezdníků šplhajících průsmykem v jeho nejužších úsecích proletěla druhá salva. Právě kvůli tomu si tady vybral král Železná pěst svoje stanoviště - průsmyk tu byl stěží dvě stě yardů široký a jeho úbočí byla tak příkrá, že se po nich skoro nedalo vyšplhat. Byla to do​konalá zóna smrti, v níž se mrtvoly nájezdníků vršily na hromady. Někteří přece jen před střelbou utekli, jiné sku​piny byly vyhlazeny do posledního, ale stále se tlačilo vpřed několik tisíc dalších, doprovázených štěkajícími psy a různými zmutovanými obludami, které se plazily a klusaly mezi nimi.
Barundina zaujalo staccatové dunění ozývající se za jeho zády a ohlédl se k baterii děl. Několik mnohohlavňových varhan tam pálilo do jezdců, kteří se hnali z lesů k válečným strojům. Barundin se zlověstně usmál: jeho past tedy fungovala. Drumki Rychlovous a jeho runoví kováři vepsali na válečné stroje s krátkým dostřelem no​vé runy neviditelnosti. Nebyla to snadná práce; varhany byly nový vynález, méně než pět set let starý, a tyto runy nebývaly původně určené pro pohyblivé stroje. Nicméně trik fungoval, a když jezdci zaútočili, neměli ani tušení, že jedou vstříc neodvratné zkáze skryté jejich očím ma​gií run.
Barundin přenesl svou pozornost zpátky na údolí. Uviděl, že většina nájezdníků už prošla nejužším místem a žene se do hlavní části průsmyku. U nejvýchodnějších pluků už začínal boj muž proti muži.
Za rozprášenými nájezdníky se vynořila temná masa, semknutá a hrozivá. Elitní válečníci ze Zharr-Naggrundu, obávaní Nesmrtelní veleproroka Hashuta tam pochodo​vali v dokonale vyrovnaných řadách. Jejich těžká oce​lová zbroj, která je zakrývala od hlavy k patě, byla na​třená na černo. Jejich zapletené, nahoru vyčesané vousy chránila dlouhá kovová pouzdra a některé části zbroje byly zesíleny žulovými a mramorovými deskami. V ru​kou drželi zahnuté sekery s velkými čepelemi, strašné a smrtící. Palba z kuší i ručních zbraní se od jejich zbrojí neškodně odrážela, takže jen málo z nich zůstalo ležet mrtvých a mezery, které po nich zbyly ve formaci, rychle vyplnili ostatní.
Nad hlavami jim zabzučely útočící gyrokoptéry a za​rachotily rychlopalné parní kulomety, zatímco piloti na ně shora házeli improvizované bomby. Několik Nesmr​telných padlo za oběť parním dělům, které je uvařily vře​lou párou, ale trpaslíky to nezastrašilo; ani nezpomalili a jejich korouhev se zlatou býčí hlavou se dál hrdě tyčila v první řadě, zatímco buben vyrobený z nějaké obrovské lebky udával krok.
Barundin poslal zprávu železolamačům, aby Nesmr​telné zadrželi. Krátce na to vyrazili jeho vlastní válečníci v těžkých zbrojích údolím, přímo proti svým nenávidě​ným protivníkům. Obě formace se srazily jako nějaká velká kovová zvířata. Očarovaný gromril železolamačů se plně vyrovnal prokletým čepelím Nesmrtelných.
Barundin neměl čas přihlížet, jak si jeho veteráni ve​dou, protože v údolí spatřil něco jiného, co se pomalu pohybovalo vpřed. Byl to velký mechanický obr, chrlící oheň a dým, vzduch kolem něj se chvěl žárem i ďábel​skou energií. Pekelný stroj pokrytý přinýtovaným žele​zem vytvarovaným do podoby člověka s býčí hlavou se nezadržitelně valil vpřed. Po zásahu dělové koule se zapo​tácel a v břiše mu zůstala trhlina. Z rány proudil olej jako krev a dírou byly vidět potrhané řetězy a rozbité převody.
„Kolos," zašeptal Hengrid a Barundin poprvé zare​gistroval v hlase zuřivého bojovníka strach. Hengrid ani na chvilku nezaváhal, když se měl postavit odporným krysím lidožroutům, divokým nočním goblinům, smrdutým obrům nebo magické energii šamanů; nyní se mu však hlas zachvěl, i když jen sotva znatelně.
Z palebných plošin na ramenou behemota chrlili trpas​líci Chaosu oheň, kterým spalovali své protivníky po tuctech, zatímco mechanický obr dusal skrz jejich linie. Těžkýma nohama drtil trpaslíky, kteří se marně snažili proseknout jeho kovovou kůži sekerami. Z mezer me​zi železnými pláty hvízdaly kulky a z úst zejících v býčí hlavě štěkala rychlopalná děla a vylétávaly granáty.
Všechny obsluhy děl teď mířily na kolos. Zdařilý zásah mu utrhl jednu paži a z pahýlu vytékalo na zem hořící palivo, od nějž se mu vzňala pravá noha. Koule, za kterou se vlekl pruh magického ohně, mu narazila do kolena, odtrhla ochranné pláty a zprohýbala převody. Kolem zraněného kovového tvora začaly vířit nehmotné postavy, jež unikaly z očarovaného mechanismu, k ně​muž je poutaly rozkazy trpaslíků Chaosu.
Náhle se ke kolosu snesla jedna z gyrokoptér a její kanón mu provrtal hlavu kulkami. Obratně se přitom vy​hýbala chňapající paži tvora a Barundin si všiml, že to je gyrokoptéra Rimbala Wanazakiho. Král hlasitě zajásal, když se odvážný pilot obratně vyhnul mávající kovové ruce a otočil se ve vzduchu, aby mohl střílet na odhalené vnitřnosti v břiše netvora.
Jako mravenci kolem zdechliny se pod nohama znehybnělého stroje míhali trpaslíci, sekali a trhali z něj ko​vové pláty, šplhali po něm a stříleli pistolemi do skulin a děr ve zbroji. Vrhacími sekerami mu zjizvovali kůži a brzy někteří z nich vítězoslavně vyšplhali do kokpitu v jeho obrněné hlavě. O chvíli později nehybnou kovo​vou postavu spěšně opustili a Barundin dal dělostřelcům pokyn, aby vystřelili naposled.
Dělová koule zasáhla kovového obra do tváře, utrhla mu hlavu a srazila ji na zem, kde vybuchla ve víru pla​menů a jisker. Pod dalším zásahem povolila už poškozená noha a kolos se za skřípání trhajícího se kovu a zmuče​ných výkřiků unikajících duší zřítil a roztříštil se o zem. V obou řadách trpaslíků se rozlehlo jásání, když nájezd​níci začali couvat.
Nesmrtelní, kteří si uvědomili, že by mohli být ob​klíčeni, přestali bojovat proti železolamačům a začali se stahovat průsmykem na východ. Nepřátelé ustupovali na všech frontách, utichaly i pekelné kanóny, jejichž magii kněží zhasili. Místa jejich obsluh zaujali otroci, kteří měli za úkol odtáhnout cenné kanóny a zabránit tak, aby padly do rukou vítězným trpaslíkům.
Barundin uviděl, jak Ungrim Železná pěst zvedá na druhé straně údolí zaťatou pěst triumfálně k nebi, a s úsměvem mu to gesto oplatil. Tu a tam zaduněl oje​dinělý výstřel z děla, jak mechanici dali průchod svému hněvu, a do toho se ozýval jásot a pošklebky provázející poraženou armádu Chaosu.
Ztráty trpaslíků byly poměrně malé, většina z nich při​padala na vrub válečným strojům trpaslíků Chaosu. I tak bude potřeba odvézt několik set těl do hrobek pevností, ale s přihlédnutím k tisícovkám mrtvých nájezdníků a stovkám zabitých DawiZharr to mohlo dopadnout mnohem hůř.
Barundin stál na dně průsmyku, odesílal a přijímal pos​ly, organizoval svoje vojsko a obecně se zabýval následky bitvy. S králem Železnou pěstí se dohodli, že proná​sledování by bylo příliš riskantní - nemohli koneckonců tušit, jak velké hordy by mohly čekat dále na východě.
Když do něj Hengrid dloubl a kývl hlavou směrem doleva, Barundin vzhlédl. Po zakrváceném sněhu k nim přicházel Ungrim Železná pěst. Na krále byl zvláštní pohled, protože měl na sobě gromrilovou plátovou zbroj a plášť z dračích šupin, zatímco vlasy a vousy měl na​barvené a upravené podle způsobu trolobijců. Barundin cítil podivné zachvění, když viděl blížícího se krále. Věděl, že je králem Zhufbaru a byl hrdý na úspěchy do​sažené během své vlády, ale nyní se nacházel v blízkosti skutečné žijící legendy.
Příběh krále trolobijců byl dlouhý a tragický a začal jako většina trpasličích příběhů před stovkami let, kdy Ungrimův předek utrpěl strašlivou ztrátu. Barundin po​drobnosti neznal, stejně jako většina trpaslíků mimo Karak Kadrin, ale věděl, že to mělo něco společného se smrtí syna krále Beragora. V záchvatu hněvu a hanby složil Beragor slib trolobijců. Přestože byl připraven vy​dat se na svou osudovou výpravu, jeho rádci mu připo​mněli, že ještě musí plnit svůj královský slib - přísahal přece chránit a vést svůj lid.
Král trolobijců Beragor nebyl schopen se rozhodnout mezi těmi dvěma sliby, stejně jako nebyl schopen žádný z nich porušit. Proto postavil velkou Grimnirovu svatyni a stal se patronem kultu trolobijců. Z celého světa puto​vali trolobijci do Karak Kadrinu, aby vzdali úctu svatyni a převzali zbraně vykované pro ně podle králových in​strukcí. Když Beragor zemřel, nepřešel na jeho syna jen královský slib, ale i přísaha trolobijce, protože ani jedno ještě nebylo vyrovnáno. Tak byl před sedmi generacemi založen rod krále trolobijců.
Ungrim byl podsaditý a širokoramenný dokonce i na trpaslíka a jeho zbroj se třpytila zlatem a drahokamy. Když se blížil k Barundinovi, zvedl ruku na pozdrav a král Zhufbaru mu to rozpačitě oplatil.
„Vítej, bratranče," zaburácel Ungrim.
„Vítej," odpověděl Barundin. Zapomněl, že jeho no​vomanželka je sestřenicí krále a že jsou tedy nyní pří​buzní. Hned se cítil lépe a jeho sebevědomí podstatně stouplo.
„Takže ty se teď vrátíš zpátky do Zhufbaru," zabručel Ungrim. Znělo to spíš jako konstatování než otázka.
„No, je po bitvě." Barundin se ohlédl k průsmyku plnému mrtvol.
„To vskutku je," přisvědčil Ungrim. „I když mí zvě​dové hlásili, že tohle byl jen předvoj."
„Jen předvoj?" řekl Barundin. „Jejich víc?"
„Desítky tisíc parchantů." Ungrim mávl rukou k vý​chodu. „Vardek Crom tu hordu ještě zadržuje v Temných krajích a ve východních údolích Vrcholového průsmy​ku."
„Pak musím zůstat," řekl Barundin.
„Ne, to zatraceně nezůstaneš," řekl Ungrim. „Máš dát mé sestřenici syna nebo dceru dřív, než budeš riskovat krk v boji po mém boku."
„Přísahal jsem, že ti přijdu na pomoc," namítal Barun​din. Všechno se v něm vzpíralo, když říkal ta slova, ale říct je musel. „Nikdo o mně nesmí říkat, že jsem křivo​přísežník."
„Pak splň svůj svatební slib," odsekl Ungrim, aniž si všiml nevyslovené urážky v Barundinových špatně volených slovech, nebo se ji prostě rozhodl ignorovat. „Velekrál mi slíbil armádu a ta už teď pochoduje z Karaz-a-Karaku na sever. Vrať se domů, Barundine, a chví​li si užívej nového života."
Přišel Thagri a přinesl s sebou zhufbarskou knihu zá​šti. Se zachmuřenou tváří podal svazek Barundinovi.
„Všechna jména mrtvých byla zapsána," řekl mistr tradic a podal králi už namočené pisátko. „Jen pod tuhle stránku napiš svou značku a pak budou připsáni k zášti proti seveřanům a... těm ostatním."
„To je dlouhý seznam." Ungrim nahlížel Barundinovi přes rameno, když se podepisoval. „Nemyslím si, že za tvého života budou všichni odškrtnuti."
„Ne." Barundin foukl na inkoust a zalistoval stránka​mi těžké knihy. Tolik záští, tak málo jich bylo vypořáda​ných. „Ten seznam je delší, než byl v době smrti mého otce."
„No, pořád ti ještě zbývá spousta let," usmál se jed​ním koutkem Ungrim.
„A když to bude třeba, zůstala tu ještě spousta čistých stránek k popsání," opáčil Barundin a knihu s klapnutím zavřel. „Pro mě a pro mého dědice."
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